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“ लेखक को अन्य प्रकाशित रचनायें 
(१) भारतीय संस्कृति के आधार तत्त्व 
(२) अलङ्कारशास्त्र का इतिहास 
(३) वैदिक साहित्य का इतिहास 
(४) सस्कृत साहित्य का इतिहास 
Ax) पं० अम्बिकादत्त व्यास--एक अध्ययन 
(६) ऋक्सुक्त-सुधाकर 
(७) ऋक्सूक्तसंग्रह 
(८) चतुर्वेद-सूक्तसुधाकर 
(९) वेदिकसूक्त-संग्रह 
(१०) विषविज्ञान 
~ AR) उदयनचरितम्‌ ; 
(१२) पोषण के लिये खनिज और विटामिन 
(१३) संस्कृत-नाटक-सू क्ति-तरङ्गिणी 
(१४) छन्दोऽलङ्कारप्रकाश 
(१५) प्राचीन कथायें 
(१६) गढ़वाल के प्रमुख तीर्थ 
Aus) गढ़वाल के संस्कृत अभिलेख 
(१८) ध्वन्यालोक-व्याख्या 
(१६) अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌-व्याख्या 
(२०) प्रियदशिका-व्याख्या 
(२१) हर्षंचरितम्‌.पञ्चम उच्छ्वास-व्याख्या 
(२२) किरातार्जुनीयम्‌ प्रथम सगे-व्याख्या 
(२३) रघुवंश त्रयोदश स्गे-व्याख्या 
(२४) रघुवंश द्वितीय सगं-व्याख्या 
(२५) केदारखण्डामृतम्‌ = 
RK) A Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts. , 
` २७) संस्कृत नाटकों का भौगोलिक परिवेश 
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` _ 'किम्वदन्तीमाश्नित्य कुर्त नाटकम्‌) 
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सष्टारोऽपि प्रजानां प्रबलभवभयाद्‌ यं नमस्यन्ति सिद्धाः 
. 'यह्चित्ते सस्प्रविष्टोऽप्यवहितमनसां ध्याचयुक्तात्मनां च। | 
देवानामादिदेवः -- स - जयतु भगवाञ्छीमहाकालनामा _ 


बिस्नाणः-सोमलेखामहिवलययुतां - व्यक्तलिङ्ग' कपालम्‌ 


जय महाकाल जय महाकाल ॥ i, 
प्रबल भुवन बन्धन से डरते प्रजा-सुजन करने वाले 

विनत सतत झुक-झुक कर सुरगण जिसको नमन किया करते । 

ध्यान योग में आत्मलीन हो मन को एकाग्नित करके 

सतत योगियों के म।नस में जो संविष्ट रहा करते ॥ = 
सकल सृष्टि, सब देवों का जो आदिदेंव नियमन करते 

अहिमण्डल-युत चन्द्रकला को मस्तक पर धारण करते! ` 

नर-कपाल को शरण कर जो व्यक्त लिङ्ग अपना करते 

उन भगवन्‌ श्री महाकाल के हम सब जयकारे करते ॥ . 

जय महाकालः जय महाकाल ॥ 
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भूमिका 


भारतीयानां प्राक्तनानां मनीषिणां कवीनां विदुषां वा कृतिभिस्तेषां जीवन-बुत 
समय-स्थानादिकपरिचयावगमः सामाभ्येन न सुकरः। न चापि तासां कृतीतां 
व्याख्यातृभिः प्रामाणिक रूपेण तथूयानां तथोद्घाटनं विहितं, येन तेषां वृत्तं याथा- 
तथ्येन विज्ञायेत । काचन लोकानुश्रुतयः किवदन्त्यो दन्तकथाश्च क्वचिदनुधूयन्ते 
क्वचिच्च प्राचीनसा हित्ये समुपलभ्यन्ते | परं न तत्र किमपि प्रामाण्यम्‌ । यद्यपि 
बाण-विह्लणादीनां केषाञ्चित्कवीनां -काव्यरचनासु तेषां वंश-जीवनब्ृत्तादिकस्य 
परिचयो विद्यते, तथापि तस्य अलौकिकदृत्तान्तसमाच्छन्तत्वाद्‌ यथार्थनिर्णयो 
न सुकरः | 


a “Me i TN 


कालिदासविषयिकाऽशृतिः-- 


महाकविकालिदास . विषयिका स्थितिरप्येवंविधैव । न तस्य श्रव्य काब्येषु 
रघुवंश-कुमारसम्भव-मेघदूत-ऋतुसं हारेषु रचयितुरभिघानमपि क्वचिल्लभ्यतेऽभि- 
व्यज्यते वा, वंश-जीवनबृत्त-स्थान-समयादीनां तु कथेव का | हृश्यकाव्यानां च 
प्रस्तावनाभिरे तदेव केवलं परिज्ञोतुं शक्यते, यदेतासां कृतीनां रचयिता कालिदासो ; 
नाम कश्चिन्महाकविरवतंत, रसभावदीक्षागुरोः सम्राजो विक्रमादित्यस्य समः 
. कालिकः, भास-सौमिल्ल-कविपुत्रादयश्च तस्मात्प्राक्तनाः । कोऽयं विक्रमादित्यः; 
कस्मिन्‌ समये जातः, कुत्र वास्य राजधानी, इति सर्वमेव विवादास्पदम्‌। केचन 
समालोचकास्तं खिष्टाद्‌ द्वितीयशताब्दी पूवंकालिकमन्ये प्रयमशताब्दीभूर्वेकालिकः 
मपरे खिष्टस्य चतुर्थपञ्चमशताब्दिकमितरे च. षष्ठशताब्दीकं वा प्रतिपादयितुं पु. 
` यतन्ते | इत्यं विविधमतान्यवलम्ब्येव कालिदाससमयोऽपि गण्यते । केचन तु ad- 
पानकालिकाः समालोचकाः इश्यकाव्यरचयितांरं कालिदासं अव्यकाव्यरचयितुः . 
कालिदासाद्‌ भिन्तत्वेन प्रतिपादयन्ति | इत्थं च कालिदाससम्बर्धितोऽनेके मतभेदाः l 


` लोके दरीहश्यन्ते । 


अपि च राजशेखरेण श्यृंगारे ललितोदगारे कालिदासत्रयी वणिता । परन्तु न 
` तेन agha प्रकरणेऽस्मिन्‌ यदत्र रघुवंश-अभिज्ञानशाकुन्तलादीनां काव्याचा | 


रचयिता तमः. कविः कालिदासः | इत्यं का लिवाससमयनिर्धारणेन सहैव तस्य॒ | j S 
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२ ] [ अरित-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ 


स्थान-जीवनवृत्त-व्यक्तित्वादिविषयेष्वपि महत्या5ब्यवस्थया विदुषां समक्ष सततं 
नृत्यते । 


कालिदासविषयिकाः वह्नयोश्नुश्रुतपः किम्वदन्त्यश्च लोककथारूपेण जगति 
प्रथिताः | प्राचीनलोकसाहित्येऽपि तासु यत्र तत्र विद्यमानास्वपि तासां तथ्यप्रति- ` 
पादकं किमपि प्रामाण्यं न समुपलभ्यते । काल्पनिक्यशच ताः समालोचकंराधुनिकेः 
परिगण्यन्ते । तासां सर्वासामप्यनुश्रृतीनां किम्वदन्तीनां दन्तकथानां च वचनमत्र 
वणेनगोरवभयात्‌ प्रकृतानुपयोगित्वाच्च न विहितम्‌ । 


परमेकाऽनुश्रुतिस्तु महाकविकालिदासकवित्वशक्तिप्राप्तिविषयिका वतंते रम्या 
सहृदयमनोहारिणी | तथा ह्यनुश्रूयते--''कालिदासः शैशवादेव महान्‌ Fat मूंढो- 
SRI जडमतिरासीत्‌ | अस्मिन्नेव समये . भरतखण्डमध्यदेशाल ङ्कारभूतस्य 
नृपतेः सुदशंनंस्य सुता विद्योत्तमा काचिद्‌ विद्यामदगविता लावण्येन सकंलभुवनयु- | 
वतिदुन्दातिशायिनी मञ्जुलदशंना रमणीया राजकन्या बभूव । तस्याएचेदं 4 
घोषणं जगति प्रख्यातं बभूव--“यो मां जयति शास्त्रार्थं स मे भर्ता भविष्यति” 1 है. 
aga: पण्डितम्मन्याः युवानो विद्वांसस्तत्र दारपरिग्रहाभिलाषिणः समागत्य परं. i 
शास्त्रार्थे पराभवमवाप्य परिभवदहनदाहदग्धहूदया: विषण्णवदनां; प्रतिनिवतंनाय 
_ वाघ्या: बभूवुः! 


तदनन्तरमेव हृदयेषु मनःसु च पराभवजनितं पेरिभवमसहमानाः केचन 

` पण्डिताः वने काष्ठच्छेदनकमं gid कालिदासमतिमुढं, परं यौवनकान्तिंसमृद्धि- 

समेधितमुपलभ्योपजापं विधाय सङ्क तैरेव विद्योत्तमयां शास्त्रार्थं कारयित्वा सङ्क - 

` तार्थान्‌ विविधं व्याख्यातवन्तः। कालिदांसस्ययोवनेनसौन्दर्येण च विमूढा राजकन्या 
-  स्वपराजयं स्वीकृत्य तमेव मूढं भतृ रूपेणा ङ्गीकृतवती । 


: प्रथम _ सङ्गम वेलायामेव कालिदासं महामूढं विद्यया प्रतिभया च. शुन्यमवगत्य 
, हृदयविदारिण्या महत्या मनोव्यथया विह्वली भूताऽपि रोषेण विवशीकृता विद्योत्तमा 
. तं राजभवनान्निगंन्तुं वाध्यं चकार । कथितं चं तया--“'विद्योत्तमकया सहः सख्यं 

वि्यानिष्णातस्येव | विद्याप्रकर्षण काव्यकतृ त्ववयुत्पत्तिप्रतिभया चैव समृद्धे भवति 
त्वयि त्वावयोः सङ्गमः । तर्द त्वं भे भर्ता । समबुद्धिबलयोरेव सख्यम्‌” इति । 


`, नवपरिणीतया तिरस्कृतो निर्भत्सिंतश्च॑वं स वराको विद्योत्तमापाणिग्रहीता 


कालिदासो दारणापमानजनितया वेदनया. हृदये सम्पीडितः काञ्चिदरण्यानीं समाः 
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ससाद । तत्र भगवतीं कालीमुपास्य समच्य च तत्प्रसांदेन विद्याप्रकषेण कवित्वेन 
च समलङ्क,तसमृद्धः संजज्ञे । तदनन्तरं परिनिवतंमानोऽसौ विद्योत्तमया सह | 
सङ्भतिमभिलषमाणः विद्योत्तमावक्षद्वारं प्रपन्नः । द्वारसमुद्घाटनात्‌ पूर्वमेव राज- 
कन्यया पृष्टम्‌--“'अस्ति कश्चिद्‌ वा गर्थः” | तत्र कालिदासस्योत्तरैः हृदये मनसि ` 
च प्रीता सन्तुष्टा सा द्वारमुद्घाट्य तं समाहृत्य हृदयबल्लभरूपेणा ्जीचकार | 


तदनन्तरं - महाकविना , कालिदासेन “अस्ति कश्चिद्‌ वा गर्थ” इति त्रिपदं प्रश्‍न- 
मनुसृत्य कुमारसम्भव-मेघदूत-रघुवंशाख्यानि त्रीणि काव्यानि विरचितानि । काली- 
लब्धभ्रसादः स महाकविः कालिदासनाम्ना.जगति प्रथितो वभुव ।” | 


- नाटककथानकयोजने लेखकस्य कल्पनाः-- 
शू 


यद्यपि कर्थषा कालिदासविषयिका लोकानुश्रुतिरिव, न चात्र किमप्यैतिहासिकं 

प्रामाण्यम्‌, तथापि कथायाः मनोरञ्जकत्वं रोचकत्वं सहृदयहृदया ह्वादकत्वमस- a 
न्दिग्धमस्त्येव । कालिदासकवित्वव्युत्पत्तिप्रतिभाप्रभावितेन.प्रस्तुतानाटकलेखकेनाःत्र 
स्वकीयबुद्धिकल्पनाभिरनुश्रुतिरेषा रसगुणालङ्कारादिभिरलङ्क त्य _अभिनयादिगुण- 

विभूष्य नाटकरूपेण सहृदयहृदयानुप्रीत्यर्थ लोकरञ्जनार्थं च प्रस्तूयते | नाटकस्या- 
SA कथानकसंयोजने केवलं स्वयंवरपणः, राजकुमारी विद्योत्तमा, (कालिदास इति = 
कानिचिदेव वस्तूनि लोकानुश्रुतिसम्बन्धविशिष्टानि वर्तन्ते, अन्यच्च सवे कल्पनाः - 
प्रसूतमेव | 


~ 


प्राचीना लोकानुश्रुतिः प्रथिता--“कालिदास: देवीं कालीमुपास्य कवित्वशक्तिव्यु- 
त्पत्तिवीजैः संभूषितोः बभूव । परन्तु कश्चिज्जडबुद्धिरेवंविधामिः देवतोपासनाभिः 
कथमिव विद्याप्रकर्षं कवित्वं वाऽधिगन्तुक्षमते । प्रतिभेव कवित्वबीजरूपः जन्म- 
जन्मान्तरेसमूपलब्धः संस्कारविशेषः | भत qarsa नाटकस्य कथानके स्वाभाविकः. 
'त्वगुणसम्पादनहेतोः कालिदासशिरस्याघातकल्पना वतंते । शिरसि प्रचण्डाघात- 
S प्रहारप्रहतस्य बालकस्य बुद्धिः प्रतिभा वा कुण्ठत्व प्रश्र शत्वं वाऽधिगच्छतिः म 
कालानन्तरं पुनरपि तर्थैवाघातं सम्प्राप्य तस्य कुण्ठत्वस्य जडत्वस्य च तिरोभवं | 
` पूर्ववच्च प्रतिभायाः प्रकाशमानत्वं सम्भवति, इति वंज्ञातिकं शिचिकित्‌सकंश्चानुः 
छट. -मोद्यते । एवंविधा कल्पना कालिदाससम्बिन्धिनीमनुश्षुतति नाटके$स्मित्‌ कथारूपेण 
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४ ] र [ भस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ 


नाट्यसंयोजतवे शिष्ट्यसु-- ५ 


अभिनेयत्वस्वाभाविकत्वरसादिसम्भृतत्वादयो रूपकाणां विशिष्टाः गुणाः | नाट्यानि 
दृश्यकाव्यानि चोच्यन्ते । रङ्गमञ्चेष्वमिभनीयमानानि तानि सहृदयानां हृदयानि 
रसास्वादनेन चावज्यं आह्वादितानि कुर्वन्ति | सहृदयाः दर्शकाः नाटकीयघटनानां ` 
्रत्यक्षावलोकनेन रसास्वादजनितं परमाह्वादमनुभवन्तु इति महाकावयो नाट्य- 
रचनासंलग्नमनसो भवन्ति । यदि च रूपकाणि ह्यतानि अभिनेयत्वगुणोपेतानि 
न भवेयुः, रङ्गशालासु च नाभिनीयेरस्तदा दृश्यकाव्यश्रव्यकाव्यो: को वाभेदो 

' भवेत्‌ ? प्रस्तुतं तु नाटकं र ङ्गशालास्वभिनीयमानं सत्‌ सहृदयानां हृदयान्यावज्ये 
तान्‌ रसास्वादनसमुद्भूतानन्दनिमग्नान्‌ कुर्यादित्येव हेतुना नाटकसंरचनायां 
कविनाऽत्र प्रयासो विधीयते । 


स्त्रीभिः निम्नकोटिकंश्च पात्रैः संवादेषु शौरसेनी भाषा देशभाषा वा प्रयोजनीयेति 
भरतनाट्यशास्त्रनि्देशः । परं प्रायशः पञ्चविशतिशतवर्षपूवं निदिष्टस्यनियमस्या- 
` स्यपरिपालनं गतानुगतिकत्वमेव । स्त्रियो निम्नक्रो टिकाश्च जनाः न तथा विद्यापा- 
रङ्गताः संस्कृतभाषासंभाषणक्षमा इत्येवं परिकल्प्येव भरतमुनिना तथा निदिष्टमा- 
` सीत्‌ तस्मिन्‌ युगे । तेषां संवादेषु प्राक्ृतादिदेशभाषाणां प्रयोजनमेव स्वाभाविक- 
_ मिति भरतविचारणम्‌ । परन्तु तात्पर्यमजानन्तो गड्डलिकाभ्रवाहवशंवदाः केचन 
कवयो विद्वांसश्च वतंमानकालेऽपि संस्कृतभाषानाट्यरचनासु कृत्रिमरूपेण प्राकृत 
भाषाणां प्रयोगं कृत्वा पाण्डत्यप्रदर्शनकुशलाः संलक्ष्यन्ते । अपि च कि विद्योत्तमा- 
सदृशीनां सरस्वतीरूपेणसमवतीर्णानां नारीणां संवादेषु मुढजनसदृशप्राकृतभाषो- 
च्चारणं समुचितम्‌ ? अपि च सर्वंजनसमादरणीये वंदुष्यकवित्वादिगुणसमल ङ्क ते 
ata निम्नकोटिकपात्रसदृशप्राकृतभाषायाआरोपणमिति लज्जास्पदमेव ॥ 
इत्येतत्‌ परिकल्पयैव संवादेषु सर्वेत्रास्मिन्‌ नाटके स्त्रियः संस्कृतभाषामेव व्यवह- 
` रन्ति । अतो$त्र सुललितसरलशुद्धसंस्कृतभाषा या एव प्रयोग: । केवलं कालिदास- 


मृढावस्थायां प्रयोजिता संस्कृतभाषा न तथा संस्कृता परं खण्डिता त्रटिता च 
ada 1 ! 
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* आचीनेयं परम्परा भारतीयाचाट्यंरचनासंविधाने नाटयशास्त्रकतृ भिः प्रतिपादिता 


यन्नाटयरचनायां नान्दी-प्रस्तावना-अङ्क-दृश्य-अर्थोपक्षेपक-भरतवाक्यानां _ समुचित 
, योजना करणीया | 


नान्दीपाठस्तु मङ्गलाचरणरूपेण संयोज्यते । . तत्र च कविः कतिपये 
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काव्यार्थेमपि सूचयति । प्रस्तावनायाश्चं प्रमुखमुद्देश्यमत्र कवेः कविकर्मणश्च 
संक्षिप्तपरिचयप्रदानेन सह सामाजिक्रानामौत्पुक्यवर्धनम्‌ । प्रस्तावनान्तेन सह 
प्रथमा ङ्कूस्य प्रारम्भः सम्बध्यते । प्रायशः सूत्रधारस्य वाक्यमर्थं वा समादाय 
पात्राणि रद्धुमञ्चं प्रविशन्ति, अथवा प्रथमङ्कुस्य प्रथमदृश्यं निदिश्य नाटकाभि- 


नयः प्रारभ्यते । प्रस्तावनेयं नाटयाभिनयप्रबन्धकः नटी-सुत्रधार-पारिपाशवकप्रभृ- 


तिभिः प्रस्तूयते । 


नाट्यस्य कथानक तु आधिकारिक-प्रासङ्गिकेतिब्तसंयुक्तमङ्केषु दृश्येषु च विभज्य- 
भानं रङ्गमञ्चेऽभिनीयते । नाट्येषु नाटथशास्त्रपरम्परामनुसृत्य सन्धिसन्ध्य ङ्गसम- 
न्विताः न्यूनतमं पञ्चाङ्काः अधिकतमं दशाङ्का वा संविधीयन्ते । तत्रापि चँकस्मि- ` 
qe स्थान-समय-क्रियाणां तिस्रोन्वितयोऽनिवार्यरूपेण ` भवन्ति । ताटबरचना- 
संविधाने विष्कम्भकःप्रवेशक-चूलिका-अङ्कावतार-अङ्कुमुखाश्चेति पञ्चविधा 
अर्थोपक्षेपका भवन्ति । ते च द्वयो रङ्कयोर्मध्ये संयोज्यन्ते । ये च प्रसङ्गाः प्रत्यक्षः 
रूपेण रङ्गमञ्चेऽभिनेतुमुपस्थापयितुं वा न शक्यन्ते, परन्तु सामाजिकानां नाटकीय- 
कथासूत्रस्यअववोधनायावश्यकास्तेषां सूचनाव्यवस्था अर्थोपक्षेपकंद्वयो रङ्कयो मध्ये 
विधीयते । नाट्याभिनयसमाप्त्यवसरे गीतरूपेण भरतवाक्यगानमपि प्राचीनसंस्कु- 
तनाट्यपरम्परा । अस्मिन्नवसरे आशीर्वादात्मकपद्यैः मद्भलाशंसन पात्रैः क्रियते | 
यद्यपि भरतवाक्यश्रयोगविधानं प्राचीनसंस्कृतनाट्यशास्त्रग्रन्येषु, न क्वचिदपि 
प्रतिपादितमाचार्येस्तथापि नाटचयप्रवर्तकमाचार्यं प्रति समादरसूचिकायाः परम्पराया 
अस्याः पालनं भास-शूद्रक-कालिदासादिमहाकविक्ृतिष्वलोक्यत एव | उत्तरवति- 
भिश्च सर्वैरेव नाटककारः परम्परेयमनुसृता | वतमानयुगीनाः संस्कृतनाटककाराऽ 
एचापि परम्परामेनां परिपालयन्तो दरीदृश्यन्ते नाटयरचना रससम्भूता भवति | 
एकश्च रसस्तयाङ्गिूपेण संयोज्यते, अङ्गरूपेण चान्येषां रसानां संयोजनं 
सम्पाद्यते । नाटकीयघटनानां सञ्चालनप्रगतिप्रतिपादकाश्च संवादा एव। ते च 
सर्वश्राव्य-अश्राव्य-नियतश्राव्य (जनान्तिक-अपवारितक) आकाशभाषित-कर्णेनिवे- 
द्यादिभेदेन बहुविधाः भवन्ति । अभिनयश्च केशिकी-आरभटीभारतीबृत्त्यकीनः । 


प्रस्तुतनाटकरचनायां वै शिष्टधनिर्वाहः- 


/अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌” इति नाटकेऽस्मिन्‌ प्राचीननाट्चशास्त्रीयपरम्पराणां | 


रक्षणं कुवंताईपि कविना न गतानुगतिकत्वं समाश्रितम्‌ । नाटककारस्य नाटः 


रचनायांउद्वेश्यमेतदेव यंत्‌ कालिदासूजीवगडुताभिव्यञ्जिनीं भ्राचीनां लोकातुश्चुति 
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रसादिसम्भृतां विधाय सहृदयानां पठनौत्सुक्यचेतसां पाठकानामभिनयावलोकन | 
संलग्नमनसां सामाजिकानां कुतूहलवधंनद्वारेण मनोरञ्जनस्य प्रस्तुतिभे वेत्‌ । अर्वा- 
चीननाटयरचनासु प्राचीननाटयशास्त्रीयनियमानां परम्पराणां च सर्वासां तथैव 
' परिपालनं गडडलिकाप्रवाहेण भवेदेवेति नानिवायेम्‌ |तथाप्याधुनिक रङ्गमञ्चसन्द- 
भेण प्राचीनपरम्पराणां यथासम्भवं रक्षणं भवतु, अथ चाङ्काना दृश्यानां च 
संयोज्या ATCA कथानकस्य मनोहार्यभिनयोऽपि सम्भवतु, - इति नाटयरचना- 
` कारेण प्रयासो विहितः । 


नाट्यारम्भे भगवतो नीलकण्ठस्य स्तुतिः नान्दीद्वारेण स्कन्दपुराणस्यैकेत ART- 
छन्दसा प्रस्तुता । अस्मिन्‌ नान्दीप्रयोगे महाकालपूजनरूपमङ्गलाचरणेन सह 
नाटककथाऽपि सूच्यते । प्रस्तावनायां च नाट्यकथानकस्य नाटककारस्य च 
संक्षिप्तपरिचयानन्तरं सामाजिकानामौत्सुक्यवर्धनेन सह प्रथमाङ्कूस्य प्रथमदृश्यस्य 
सङ्केतोऽपि वतेते । नटीसून्रधाराभ्यामियं प्रस्तावना प्रस्तूयते । नाटकोयकथानकं 
पञ्चस्वङ्केंषु विभक्तम्‌ । अत्र चाङ्के षु क्रिया-स्थान-समयसम्बिन्धिनीनामन्वितीनां 

` सम्यग्योजना विद्यते । नादकपरिसमाप्तो च कालिदासजननीमाध्यमेत भरतवाक्यं 
प्रयुज्य सत्कविभारतीमहिम्न आशंसा संविहिता | 


- 
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प्राचीननाट्यपरम्परा5ननुरूपमस्मिनू नाटके प्रार्सङ्गिकीनां कथनामर्थोपक्षेपकाणां 
च प्रयोगे तावयोजित। | संवादाश्चापि सवंजनश्राव्या एव सन्ति । 


प्रासज्िकीनां कथानां प्रमुखमुद्देशयमु---आधिकारिककथासमुज्ज्वलीकरणं नायकस्य ` 
च फसत्राप्त्ये साहाय्यम्‌ । परन्त्वस्मिन्‌ नाटके नैतादृशी स्थितिः स्थितयो वा 

सन्ति आधिकारिककथाप्रसङ्गो । तथापि काचन प्रासङ्िक्यः घटनाः--नर्तक्याः . 
नृत्यम्‌, इलायाः पुर्वजीवनवृत्तान्तः, कासिदासस्योत्तराखण्डयात्रा इत्यादयोऽवश्यमेव 


संयोजिताः सन्ति ।-तथापि ताः मुख्यकथया तथा. सम्बद्धाः, यथा पृथररूपेण तासां 
विश्लेष्रणं न सुकरम्‌ । `` 
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नाटकस्याडूयोजनायाम ङ्कूयोमंध्यवतिनः कस्यचित्प्रसङ्गस्य संयोजनमत्र नापेक्ष्यते । 
`° _ अतोऽत्र अर्थोपक्षेपकाणां विष्कम्भकादीनां प्रयोगो न विद्यते । 


अत्र नाटके केवलं सर्वश्राव्यानामेव संवादानां प्रयोगः । अभ्राव्याः नियतश्राव्या . - 
वा संवादा (जनान्तिकापवारितकादयः) अस्वाभाविका Ua यांस्तावत्‌ संवादान्‌ 
सुदर यावत्‌ प्रक्षागृहवतिनो दंशंका अति श्रोतूं पारयन्ति, तेषा मेव रङ्गमञ्चस्थ 
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पात्रेषु केचन अश्रवणस्याभिनय कुर्युरिति नितान्तमस्वाभाविकम्‌ । कथाप्रवाह- 
भज्भ भयात्‌ पद्यानाभपि स्वल्प एव प्रयोगो$स्मिन्‌ नाटके. 


नाटकपात्रचरितगतविशेषतांनामभिव्यञ्जनायं यथासाध्यप्रयासोऽपि कृत एव । 
नाटकस्य प्रमुखपांत्राभ्यां विश्नोत्तमाकालिदासाभ्यां संहैव सहायकपात्राणां सुदर्शन- 
इला-पावंती-धुञ्रकेतु-गोवरघंनादीनामपि चरितगतविशेषताः  सम्यग्रूपेणाभि- 
व्यज्जिता । 


कालिदासेनाऽत्राश्‍चरयंजनकरूपेण कवित्वलाभः कृतः, हिमालयस्य NAN- 
हशयान्यत्रा भिव्यञ्जितानीतत्राङ्गी भूतो WAIT एव । तत्र च प्रक्रणानुसारं 
वातसल्य-रीड-हास्य-दी र-क्रुण.सूंयोंगश्यज्ञा र-विप्रतम्भख जा रादीनामप्य जुभु त- 

र रसानां. संयोजता. वतंते | अभिनये. च भारतीवृत्तिर्मुख्या | यृत्र तत्र च कैशिक्यार- 
i- ; भटी चेति तयोरपि salts | नाटकस्याभिनयः सरलतया. साद्धंदये त्रये वा घण्टा- 
` परिमितसमये सुखसाध्यो भवेदिति मानमप्यत्र स्वीकृतमु-1 


` 


नाटकस्य नामकरणस्‌-- 


प्रस्तुतस्य नाटकस्य नाभकरण तु “अस्ति-कश्चिदू-वागर्थे 5” इति प्रश्नस्य 
मूलभावनामनुसन्धते । मया दृत्तोऽयं वरो नितान्तें जडबुद्धिः कश्चिदपि दुष्टः 
जनैरुपजापं कुमन्त्रणां चायोज्यातिसन्धीयमानाऽहमस्य मूर्खस्य कूटपाशे प।तितेति 
महत्या हृदयविंदारिण्या पीडया सम्पीड्यमाना राजकुमारी विद्योत्तमा कालिदासं 
गुहान्मिष्कासयति | कथयति च सा-विद्याध्ययनं ` कृत्वा कार्यकतृ त्वप्रतिभा- 5 
समन्विते प्रतितिद्ते विदुषि त्वमि ममः प्रश्नोऽयं भविष्यति--“अस्ति-कश्चिद्‌- ` 
वागर्थः” ? । प्रश्नस्य समुचिते समाधाने सत्येव भवान्‌ मे वक्षस्यान्ता प्रवेशा- 
mereng भविष्यति । कालिदासेन विद्याध्ययर्न कृत्वा विद्याप्रकषोऽधिगतः | 
कवित्वं चापि । राजकुमारीं लभमोनेन तेत तस्याः प्रश्न: समुचितरूपेणंवं समा- 
साधित:--_''अस्ति-कश्‍्चिद-वागथं इति त्रिभिः पढे: त्रीणि काव्यानि कुमारसम्भव- 
मेघदूत-रघुवंशानि विरचितानि ।” अस्मिन्नेव प्रश्तेः नाटकीयकथानकबीज 
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समुत्पत्तिभवति, अनैव च नाटककथानकस्य फलागमः । अत एवन्वामकरण सवया 
समुचितमेव । | 2 
. नाटककथातकमु-- CA 
nE प्रस्तुतस्य नाटकस्य्‌. . कुधानुकमत GAIT. AeA”. दक्षिणकोसलजनपदस्य 3 
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महाराजसुदर्शनस्य सुतायाः विद्योत्तमायाः प्रतिज्ञा प्रथिता वभूव--“यो मां जयति 
शास्त्रार्थे स मे भर्ता भविष्यति” । बहवो विद्वांसस्तत्र समाययुः । परं ते शास्त्रार्थे 
पराजयमवाप्य हृदयेषु परिसन्तप्यसानाः खिद्यमानाः शास्त्राथंभवनान्निष्कासिताः 
न्यवतंन्‌ | 


> प्रथमोऽङ्कः 


धूम्रकेतुगोवर्धननामानौ द्रौ नवस्नातको शास्त्रार्थे विद्यो्तञया पराजयमवाप्य 
समुत्पन्नखेदरोषावेशविवशमानसो निश्चयं चक्रतु:---/विद्यामदविह्ललाया) 
राजकन्यायाः विवाहः केनचिदपि जडबुद्धिना मूर्खेण कारणीयः” । तत्रेव देवग्राम- 
निकटवतिनि वने कालिदासनामा महामूर्खः जनन्या साद्ध॑मरण्यमागतः काष्ठ्छेदनं 
कुर्वं ललक्षितः । विद्वद्वरेण्यस्य नैयायिकस्य शिवदासस्य पुत्र आसीदयम्‌ परं शैशवे 
शिरसि ` प्रचण्डाघातेत स जडबुद्धिः समजायत | आश्रयभूतस्थ विटपिविटपस्य 


छेदनेन भूमौ पतितं तमवलोक्य--अस्मात्‌ काष्ठभारिकादन्योऽधिको मूर्ख: को 


भविष्यतीति ` विचारं कृत्वा तौ पण्डितो कालिदासं विविधे प्रलोभ्य. पाठं च 
पाठयित्वा सुदर्शननगरीमानीतवन्तौ | 


Riasg: 


5 


£ 


आचार्यश्रेष्ठसुवेशसुशोभितोऽसौ मूर्खजडमतिः कालिदासो दर्शना वार्यनाम्ना 


. आचार्यरूपेण परिचायितः । निवेदितं च पण्डिताभ्यां ताभ्याम्‌--मौनब्रतित्वात्‌ 


` सद्धू तैरेवाचायंमहोदयः शास्त्रार्थ करिष्यति । कालिदासस्य यौवनेन रूपसम्पदा 
च प्रमुग्धा विद्योत्तमा तमतिशयेन विद्यावन्तमवगच्छन्ती तथैव स्वीचक्र | Teale 
च विद्योत्तमया संप्रयुक्तानां _ प्रश्‍नाचामुत्तराणि दर्शनाचार्यरूपधारिणाकालिदासेन 
सङ्केतैरेव प्रस्तुतानि । घूम्रकेतुना गोवधंनेन च तेषामुत्तराणां तथा व्याख्या 
कृता, यथा विद्योत्तमा परितुष्टा बभूव | स्वकीयं पराजयमञ्गीकृत्य दर्शनाचार्य- 
सतिशेन विद्याप्रकर्षवन्तं गणयन्ती सा तस्य ग्रीवां वरमालयाऽलङ्कृत्य तं भतृ 5 
-रूपेण TT । 


तृतोयोभ्डु!-- 


विवाहसंस्कारातन्तर॑ सा राजकुमारी शयनकक्षे पाणिग्रहीतार॑ प्रतीक्षमाणा 
, उत्कण्ठानिभंरा अवतंत । तत्र तस्याः प्रियसहचरी इलाप्यासीत्‌ । संखीभिः 
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सेविकाभिश्चाकृष्यानीयमानस्य पत्युव॑दने मुखंताचिह्लमान्यवलोक्‍्य विस्मिताऽपि सा 
प्रणयभरनिर्भेरा सती मधुरप्रणयगर्भवचो भिस्तस्य सवागतं विदधौ | परन्तु दशंनाचा- 
य॑स्य मोरख्यंगभंग्राम्यभाषामाकण्ये प्रथमं तावच्चकितचकिता भीतभीता चापि । 
तत्क्षणमेव रोषविवशाःसा सञ्जाता। सकलं च पण्डितवृत्तान्तं निशम्य, अतिशयेनाऽहु- 
विप्रलब्धा वञ्चिताछलिता च ताभ्यां घृतंपण्डिताभ्यां, याभ्यामयं जडवुद्धिमं महामुखः 
काष्ठभारिको मे पतिः कृतः, इति क्रोधसंरक्तनयना वभूव । इलया पुनः पुनरप्यनु- 
रुध्यमना सा तं काष्ठभारिक निभंत्प्ये ग्रहान्निष्कासयामास | उवाच च-“विद्योत्तमा 
विद्यावत एव सम्भवति” | इदमपि कथितं तेन--“त्वामहं प्रतीक्षिष्ये | विद्याघ्ययनं 
कृत्वा Teale समागते त्वथि प्रश्नमेतं प्रक्ष्याम्यहमु--अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थ। ? प्रश्‍ने | 
समीचीनरूपेण समासाधिते सत्येव तव मे कक्षस्यान्त: प्रवेशस्याधिकार:” । 


चतुर्थाऽड्र:-- 

विद्योत्तमया रोषाविष्टहृदयया स वराकः पाणिग्रहीता निष्कासितः, परं सा | 
भारतीयनारी पातित्रतधमंपरायणा पश्चात्तापेन सततं दरधहूदयया तमन्वेषमाणा- क्र 
sada | इलया सह स संविशन्ती सा तमेव चिन्तयामास । एकस्मिन्‌ समये - 
प्रमदवने कदलीमण्डपे इलाविद्योत्तमयोविस्रम्भवार्ता' बभूव-कालिदासनामा 
कश्चिन्महाकविः भारतवर्ष परां प्रसिद्वधिमधिगच्छति, यश्च स्वकाव्यरचना- 
भिश्चतसृसु दिक्षु स्वकीयां विमलां कीति प्रथयतिं। श्रव्यकाव्यैः सह तेन केषा- 
डिचन्नाटकानामपि रचना संविहिता। विद्योत्तमया तानि काब्यानि नाटकानि 

. चोज्जयिनीतो महता परिश्रमेण धनव्ययेन चानायितानि। नाटकानामवलोकनेन 
चमत्कृतयेलया प्रस्तावः समुपस्थापितो, यदेतेषामभिनयो राजकीयाभिनयशालायां 
संयोजनीयः । विद्योत्तमया प्रोक्तम्‌--“पितृचरणेरसौ कविरत्रैव निमन्त्रितः | यदि 
च नाटकप्रणेता कविरेवैतेषां नाटकानामभिनयस्य निदेशनं कुर्यात्‌, तदैवायमभि- 
नयोऽधिकतरं ` प्राणमयः प्रभावशाली सजीवश्च भविष्यति” । तदेव चेट्या 
इरावत्या समागत्य सूचना प्रदत्ता--“महाकविः कालिदासो नगरस्य बाह्यतोरणः 
द्वारभूमिमुपस्थितः | ससमारोहं सस्वागतं च स क्यान्तःपुरसमक्षमधो राजमा 
मतिक्रम्य राजप्रासादमुख्यद्वारं समागमिष्यति । इलाविद्योत्तमे महाकवेः दर्शनां 


शयनकक्षागवाक्षमुपासपंतुः । ` : oe : 
पञ्चमोऽडू: ~ क 
शयनकक्षगवाक्षोद्‌ बहिवेदन मानीय इला स्यन्दनमारह्य राजमार्गण समागच्छत्तं , : 
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महाकवि कालिदासं विद्योत्तमां दर्शयामास । विद्योत्तमाऽपि गवाक्षान्मुखं सुदूरः 
मानीयीत्सुक्यगर्भेनयनाभ्यामनिमिषं तमवलोकयमास । कवेः स्वागतार्थं सकलमेव 
नगरं स्वलङ्कृतं सुसज्जितं चावलोक्यते स्म । जनपदस्य नगरस्य च प्रजाजनैः 
राजमार्ग: समाकीणं आसीत्‌ । शरनैः-शनैः समीपमागच्छन्तं रथारूढं महाकवि 
निकषा सम्प्राप्तमिला पर्यिनोद्‌, यदयं तु स एव काष्ठभारिकः। राजकुमारी 
चाऽपि तं परिचित्य ससम्भ्रमं सहसँव विचेतनेव सञ्जाता, इलया च समा- 
शवासिता | एतस्मिन्नेवान्तरे चेट्या इरावत्या तत्रागत्य धुचितम्‌--“महाकविः 
प्रथमं तावद्‌ राजकुमार्या एव दर्शनमभिलषति” | 


.- निश्चयेनायं कालिदासः स एव काष्ठभारिकः, कथमपि विद्याध्ययनं कृत्वा विद्वत्वं 
कवित्वं च समुपलभ्य कालिदासनाम्ना महाकविरूपेण जगति प्रथित इति विचार्य 
राजकुमारी विद्योत्तमा इलामादिदेश--“द्वारं पिधेहि । अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थ- 


इति प्रश्ने -समुचितरूपेण समासाधिते सत्येव त्वया द्वारमुदूघाटनीयम्‌” | इलया _ 


ada विहितम्‌ । कालिदासस्य उत्तरेण सन्तुष्टया तया द्वारमपावृतम्‌ । कक्षान्तः 
प्रवेशननान्तरमिलया विद्योत्तमया च पृष्टेन तेन कालिदासेन स्वकीयः सकल एव 
पूर्वो Sete, बणितः । तेन प्रोक्तम्‌ — | 


राजकुमार्याः शयनगृहान्तिर्गत्याहूं तदेव वनं सम्प्राप्तो, यस्मात्तौ घूतंपण्डितौ 
'मामत्रानयताम्‌। तत्र झञ्झावातेनोत्पाटितस्य शाकद्रुक्षस्य स्थूलविटपेन शिरसि, 
प्रहतस्य मे सकलं जडत्वं मूर्खत्वं वा सर्वथा तिरोहितमु । तदनन्तरं महषः कूलपतेः 
वामदेवस्य गुरुकुलाश्रमे पञ्चवृषं यावद्‌ विद्याध्ययनं कृत्वा मया काव्यानां रचना 
समारब्धा | तत्र विद्योत्तमाया एव समुज्ज्वलं कान्तिमच्च वदनं सदा मम हवये 
सम्भ्रतिष्ठितं बभूव, यच्च मे सहृदयह्ृदयरञ्जनक्षमाणां काव्यानां नायिकासु 
सततमभिव्यक्तं सञ्जायते । मया द्वयोः नाटकयोः--मालविकाग्निमित्रस्य 
विक्रमोवंशीयस्य च रचना पूर्णा कृता। अभिज्ञानशाकुन्तल नाटके प्रथमाङ्कः 


- स्यापि रचना कृता । षड्ऋतूनधिकृत्य मया ऋतुसंहारनामकं गीतिकाव्यमपि 
-विरचितमु | 


राजकुमार्याः प्रश्‍नो “अस्ति-कश्चिद्‌-वागथंः” सततमेव मे मन समालोडयन्‌ | 


निमंथ्नन्‌ झासोत्‌ । अतः मया अस्तिपदेन कुमारसम्भवस्य, वागर्थपदेन च 
रघुवशस्य रचना प्रारम्भ्यते । कश्चित्‌ पदेन भया मेघदूतनामक गीतिकाव्यं 
व्रिरचितम्‌ । मेघदूत विरचयितृकामेन मया भागीरथी प्रभवस्य हिसवतो यात्रा 
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कृता । तत्र मृन्दाकिनी-सरस्वत्योः सङ्गमान्तातिद्रवतिनि तरे कालीमन्दिरेऽहं | 
स्वप्नमिममवलोकितवानु । इयं यक्षाधिपस्य कुबेरस्य नगरी अलकापुरी वतते | 

अत्र चाहं यक्षरूपेण निवसामि । इयं राजकुमारी विद्योत्तमा यक्षिणीरूपेण | 
वतंमाना -नित्यं मां प्रसादयति । तदनन्तरं निवत्यं मया रामगिरिशिखरसमा- 
रूढेनावलोकितम्‌-गिरिशिखरमिदं मेघैराश्तिष्यते । कान्ताविरहगुरुणा शोकेन 
सन्तप्यमानेन मया भवत्याः यक्षिणी ल्पायास्तत्रंवालकापर्या परिकल्यनां कत्वा मेघः, ` 
सन्देशं प्रेषितुमीहितम्‌ । मेघदृतेऽस्मिन्‌ गीतिकाव्ये भावानामेतेषामेव परिकहपना। 
कश्चित्पदेन चेदं प्रारभ्यते । > 


स्वकीयं वृत्तान्तं श्रावयित्वा महाकविः कालिदासः पुलरपि प्रोवाच--“आवामितो 
राजसभां गत्वा ते जननीजनकाझ्यां राजपरिषत्सभासदस्यैश्चाभिनन्य्यमानौ d 
भविष्यावः | तदनन्तरं देवग्रामं स्वजननीसकाशं यास्यावः | N 


एतच्छू त्वा वाष्पपरिपूर्णनयना राजकुमारी समसूचयद्‌ यद्‌ भवतां जननी स्वसुतं f 
परिमार्गयन्ती एतन्तगरं समायाता । अस्माभिः बहुशोष्प्यनुरुष्यमाना सा नाऽत्र 
वस्थातुमङ्गोचकार | निशीथिन्यामेव निभृतं सा क्वचिदपि निष्क्रान्ता । जननी 
- वृत्तान्तश्चवणव्याकुलेन कालिदासेन तस्मिन्नेव काले बहिः कश्चित्‌ कोलाहलः 
संश्रुतः । काचिनुपलिनचीवरवस्त्राबुता बुद्धा करियेति नामानं पुत्रमन्विष्यति । 
बालकास्तां परिद्ृत्यः कोलाहलं कुर्वन्तीति समाचारः बहिगंतया सेविकया 
समानीतः। सेव मे माता, इतिं कालिदासो, बहिगंन्तुमुद्यतो बभूव । इलया 
समानीतायां वृद्धायां मातापुत्रयोः श्वशूवष्वोशक सम्मेलनमभूत्‌ । तदेब कञ्चु- 
किनाऽऽनीतं राजसन्देशं निशम्य ते सबं राजसभां गन्तुमुद्यताः बभूवुः ।` - 
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लेखकस्य निवेदनम्‌ 


ताटकस्यास्याभिनयः प्रथमं तावत्‌ पिथोरागढ़नगरे राजकीयस्तातकोत्तरमहाविद्या- 
लयस्य संस्कृतच्छात्ैः सप्तषष्ट्युत्तरैकोनविशतिशततमे (१९६७) वर्ष कालिदासः | : 
जयन्त्यवसरे समुपस्थापितः । तंदनन्तरं चेदं त्रिसप्तत्युरेकोनविशतिशततमे 

(१६७३) वषे नैनीतालनगरे राजकीयठाकुरदेवसिहविष्टमहा विद्यालयस्य संस्कृत 


गढ्वालविश्‍्वविद्यालये | 
ते वाधिके समारोहे संस्कृतच्छात्रेरभिनीतम्‌ | अथ च गढ़वाल z 
i शतिशततमे (१६८२) वर्षे संयोजितायामखिलभारतीयसंस्कृत- ` 


न 
दयशीत्युत्तरक विढ्वांसोऽभिनयमेतदवलोकयेयुरिति रसादिभावनाभावित- _ a 


“ संगोष्ठ्यामामन्त्रिताः 
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चेतसां रसास्वादनजनितहषं निं रहृदयानां सुहृदामनुरोधेन प्रकाशनयोग्यलिपिता- 
मधिगतमिदं नाटकं सहृदयपाठकजनसमक्षं प्रस्तूयते । 


यदि चेयं रचना कालिदाससस्बन्धिलोकानुश्रुतिमधिकृत्य विरचिता पठ्यमाना 
श्रूयमाणाणा च सहृदयहृदयरञ्जनक्षेमा तेषां हृदयेषु रङ्गमञ्चेऽभिनयदर्शनस्या~ 
भिलाषस्य जनने समर्थां भवति, तदैव रचयितुरस्य कृतिः सार्थका परिश्रमश्च 
सफलः । न किञ्चिदपि कथयितुं समर्थो लेखकः स्वगुणदोषसमालोचने । पाठकाः 
श्रोतारश्च समालोचकाः भवेयुः | आपरितोषाद्‌ विदुषां प्रयोगविज्ञानमिदं साधु न 
मन्ये । तथाप्याशास्यते सचेतसः श्रद्धामत्र विधास्यन्त्येव । 


wae : 
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भूमिका' 
प्राचीन भारतीय मनीषियों, विद्वानों और कवियों की कृतियों से सामान्य रूप | 
से उनके जीवन-छत्त, समय' स्थान आदि का का परिचय जानना सरल नहीं है । 
उनकी .कृतियों की व्याख्या करने वाले विद्वानों ने भी उन तथ्यों को इस प्रकार | 
नहीं बताया, जिससे कि उनका वृतान्त ठीक-ठीक जाना जा सके । केवल कुछ | 
लोक-अनुश्रृतियां कहीं सुनी जाती है । और किंवदन्तिया प्राचीन साहित्य में 
` मिलती हैं। परन्तु उनका कोई प्रमाण नहीं हैं। यद्यपि बाण, बिल्लण आदि 
कुछ कवियों के काव्यों में उनके वंश, जीवन-दृत्त आदि परिचय है, तथापि वह 
अलौकिक ब्रुतान्तो से इस प्रकार भरा है, कि यथार्थ निर्णय सरल नहीं है 1 


UA 


कालिदास के सम्बन्ध की भनुधुति-- 


महाकवि कालिदास के सम्बन्ध में ऐसी ही स्थिति है। उनके काव्यों-रघुवंश, . 
कुमारसम्भव, मेघदूत और ऋतुसंहार में रचयिता का नाम भी कहीं नहीं मिलता 
अथवा अभिव्यक्त होता है, वंश, जीवनवृत्त, स्थान, समय आदि का तो कहना 
` ही क्या है । नाटकों की प्रस्तावनाओं से भी केवंल यही विदित हो सकता है, 
कि इन कृतियों की रचना-किसी कालिदास नामक कवि ने की थी और वे रस- 
भावों की दीक्षा के गुरु विक्रमादित्य के समकालीन थे । भास सौमिल्लक कविपुत्र 
आदि कवि इनसे पूर्व हुए थे, येविक्रमादित्य कौन थे, किस समय. हुये, इनकी राज- 
घानी कहाँ थी ये सभी बातें विवादास्पद है। कुछ समालोचकों का विचार हैं 
कि वे ईसा पूर्व द्वितीय शताब्दी में हुये । कुछ उनको ईसा पूवं प्रथम शताब्दी का, 

कुछ ईसा पूवं चतुर्थ -पञ्चम शरदीब्दी को और कुछ छठी शताब्दी का मानते है । 3 

- इस प्रकार विविध मतों का अवलम्बन करके ही कालिदास के समय की गणना | 

`. की जाती है । कुछ वर्तमानकालीन समालोचकों का कालिदास के सम्बन्ध में 

कथन है कि नाटको का रचयिता कालिदास श्रव्य-काव्यों के रचयिता 


कालिदास से भिन्न है l aM 


८ राजशेखर ने श्रृंगार और ललित रचताओं के लिये तीन कालिदासो का वर्णन = 


किया है । परन्तु इस प्रकरण में उसने यह नहीं बताया कि रघुवंश, अभिज्ञात- 


रचयिता कवि कौन. सा कालिदास है।इस प्रकार | = 
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कालिदास के समय का निर्धारण करने के साथ ही'उनके स्थान, जीवन-बृत्त, आदि 
के सम्बन्ध में भी बड़ी भारी अव्यवस्था विद्वानों के समक्ष[सदा उपस्थित रहती है । 


कालिदास के विषय में बहुत सी अनुश्रुतियां और किम्वदन्यां लोक-कथाभओं के 
रूप में प्रसिद्ध है 1 प्राचीन लोक-साहित्य में भी जहाँ-तहाँ उनके विषय में कथन . 
मिल जाते हैं । परन्तु उनकी सत्यता सिद्ध करने के लिये कोई प्रमाण नहीं है। 
आधुनिक समालोचक उनको काल्पनिक ही कहते हैं। उन सभी किम्बदन्तियों 
का वर्णन अति विस्तृत होने तथा प्रासंगिक भी न होने से नहीं किया जा रहा । 


इनमें से एक अनुश्रूति महाकवि कालिदास द्वारा कवित्त्व-प्रतिभा प्राप्त करने के 
विषय में है। यह रम्य और सहुदयों के मनों को अच्छी लगने वाली है। सुना 
जाता है कि कालिदास बचपन से ही बहुत मूर्ख, मूढ़, प्रतिभारहित तथा जडबुद्धि 
थे । इस समय भारतवषं के मध्य देश के,अलंकारभूत राजा सुदर्शन की कोई 
विद्योत्तमा नाम को पुत्री विद्या के गर्भ से गर्वीली, सौन्दर्य से संसार की सभी 


युवतियों से श्रेष्ठ, देखने में सुन्दर और रमणीय थी । उनकी घोषणा लोक में | 


प्रसिद्ध हुई--“'जो मुझ को शास्त्रार्थ में जीत लेगा, वही मेरा पति होगा”। 

बहुत से. युवा पण्डित और विद्वानु उससे विवाह करने की काभना से आये 
` परन्तु राजकन्या से शास्त्रार्थ में पराजित हुये | अपमान की अग्नि से हृदय में 
“जलते हुये वे दुःखी होकर लौट गये । 


उसके पश्चात्‌ हृदय और मन में पराजय जनित अपमान को सहन न करते 
. हुये कुछ पण्डितों ने यौवन और सोन्दयं से सम्पन्न, परन्तु अति मुखं कालिदास 
को पाया । उन्होंने षड्यन्त्र करके संकेतों द्वारा विद्योत्तमा के साथ शास्त्रार्थं करा 
कर उन संकेतों को विविध प्रकार से व्याख्या की । कालिदास के यौवन और 


सौन्द्रयं से मुग्ध राजकन्या ने अपनी पराजय को स्वीकार करके उसी qa 
कालिदास को पति के रूप में स्वीकार कर लिया । - 


प्रथम मिलन के समय में ही उस कालिदास को महामूर्ख और विद्या तथा प्रतिभा 
से शून्य जान कर वह राजकुमारी हृदय को विदीर्ण करने वाली मन की व्यथा 
से बहुत अधिक व्यथित हुई । क्रोध. से विवश होकर विद्योत्तमा ने उस मुखं. 
कालिदास को. राजभवन से निकल जाने के लिये वाध्य किया और कहा कि 
` विद्योत्तमा का प्रेम विद्वानु से ही हो सकता है |“विद्वत्ता ओर कवित्त्व से उसके 


समृद्ध होने पर दोनों का मिलन सम्भव है 1 तभी वह;उसका स्वामी है । मित्रता 


समान वल ओर बुद्धि वाल ही है 
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नव-परिणीता पत्नी से इस प्रकार तिरस्कृत होकर और झिड़का जाकर वह 
विद्योत्तमा का पति कालिदास तीब्र अपमान की वेदना हृदय में धारण करके 
किसी जंगल में पहुंचा । वहाँ भगवती काली की उपासना ओर पुजा करके 
उनकी कृपा से वह विद्वत्ता और कवित्त्व से अलंकृत हुआ | उसके पश्चात्‌ जब 
बह. वापिस आया तो विद्योत्तमा की अभिलाषा से उसके कक्ष के द्वार पर गया I 
द्वार के खोलने से पहले ही राजकुमारी ने पूछा--“अस्ति कश्चिद्‌ वागर्थः” 
(शब्द और ad को कुछ प्राप्त किया है कुछ काव्यरचना की शक्ति भी प्राप्त 
की है ?) । कालिदास के उत्तरों से हृदय ओर मन में सन्तुष्ट होकर राजकुमारी 
ने उसको आदर के साथ अपने हृदय में प्रिय के रूप में स्वीकार कर लिया । 


“अस्ति कश्चिद्‌ वागर्थः”, इस प्रश्‍न के तीन पदों को लेकर कालिदास ने क्रमशः 
कुमारसम्भव मेघदूत और रघुवंश नामे की तीन काव्यों को रचना की । काली की 
करपा को प्राप्त करके वह संसार में महाकवि कालिदास के खूप में प्रसिद्ध हुआ। | 


नाटक के कथानक के संयोजन में लेखक की कल्पनायें- 


कालिदास के विषय की यह कथा यद्यपिं एक सोकं-अनुञ्जुति ही है ओर इसकी 
कोई ऐतिहासिक प्रामाणिकता नहीं है; तथापि यह कथा निश्‍चित रूप से 
मनोरंजक, रोचक ओर सहृदयो के हृदयों को आह्णादित करने वाली है । यहाँ 
इस लोक-किम्वदस्ती को बुद्धि और कल्पनाओं के द्वारा रस-गुण-अलंकार आदि 
से अलंकुत करके और अभिनय के गुणों से विभूषित करके -नाटक के खूप में 
सहृदय जनों के हृदयों की प्रसन्नतां के लिये तथा लोक के रञ्जन के लिये 
` प्रस्तुत किया है । इस नाटकीय कथानक में केवल स्वयंवर की शतं, राजकुमारी l र 
विद्योत्तमा और कालिदास का नाम ये कुछ वस्तुर्ये ही प्राचीन किम्वदन्ती से 
सम्बन्धित है । अन्य सब काल्पनिक हैं | 


. प्राचीन प्रसिद्ध किम्वदन्ती में कालिदास द्वारा काली देवी की उपासना से 
| कवित्व-प्राप्ति कां कंथन किया गया है । परन्तु कोई जडंबुद्धि इस प्रकार देवता _ 
_ क्ली. उपासना करके विद्वत्ता और कवित्व को कैसे प्राप्त कर सकता है । कविता ` 
` क्वा बीज प्रतिभा ही है, जो जन्मान्तरों से प्राप्तं विशेष संस्कार है। अतः ` 
त 
कथानक को अधिक स्वाभाविक बनाने के लिये कालिदास के सिर पर भाषात = 
“की कल्पना की गई है । वैज्ञानिकों का कथन है कि यदि किसी बालक के सिर 4 


SS 


“पर जोरदार आघातं होकर उसकी बुद्धि और प्रतिभा कुण्ठित हो जावे अथवा 
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. नष्ट हो जावे, तो सम्भव है कि पुनः उसी प्रकार का आघात होने पर वह पहले 
fess जैसा ही हो जावे । इस प्रकार की कल्पना कालिदास सम्बन्धी किम्वदन्ती को ` 
अधिक स्वाभाविक बना देती है । 


नाटक के संयोजन को विशेषतायें--- 


नाटक के विशिष्ट गुण उनका अभिनेय होना तथा रस से समृद्ध होना आदि 
है । नाटक को दृश्य काव्य कहा जाता है। रंगमंच पर अभिनीत होकर वे 
सहृदयों के हृदयों को रसास्वादन करा कर परम आह्वादित करते हैं। सहृदय 
दर्शक नाटकीय घटनाओं को प्रत्यक्ष रूप से देखकर रसास्वादन करके परम 
आह्लाद का अनुभव करे, इसी हेतु महाकवि नाटकों की रचना में मन लगाते हैं | 
यदि इन नाटकों में अभिनेयता का. गुण न हो और इनका रंगशालाओं में अभिनय 
न कराया जा सके तो इस अवस्था में दृश्य काव्यों (नाटकों) तथा श्रव्य काव्यों 
में अन्तर ही क्या रह जायेगा । प्रस्तुत नाटक रंगशालाओं में अभिनीत किया 
जाकर सहुदयों के हृदयों को वशीभूत करके उनको रसास्वादन से उत्पन्न आनन्द 
में निमग्न कर दे, इसी हेतु इस नाटक-रचना का प्रयास किया गया है । ' 


रूपकों में स्त्रियों और निम्न कोटि के पक्ष संवादों में शौरसेनी या अपने देश 
की भाषा का प्रयोग करे, यहः भरतनाटंयशास्त्र का निर्देश है। परन्तु प्रायः 
२५०० वर्ष पहले स नियम का उसी प्रकार पालन करना अस्थे के पीछे चलने 
के समान है । स्त्रियां और निम्न कोटि के जन उस प्रकार विद्या में पारंगत 
होकर संस्कृत भाषा बोलने में समर्थ नहीं होते यही कल्पना करके भरत ने 
उस प्रकार करने का निर्देश दिया था । भरत का विचार था कि उनके संवादों 

` भें प्राकृत आदि देश-भाषाओं का प्रयोग करना ही स्वाभाविक है । परन्तु 
उस तात्पयं को न जानते हुये भेड-चाल के वशीभूत होकर कुछ कवि ओर विद्वान्‌ 
वर्तमान समय सें भी संस्कृत नाटय-रचनाओं में रूढ़िवादी होकर कृत्रिम रूपः से 
प्राकृत भाषा का प्रयोग करके पाण्डित्य का प्रदर्शन करते हुये दिखाई देते हैं । 
और क्या, विद्योत्तमा के समान सरस्वती के अवतार के रूप से अवतीणं नारियों 
क्के संवादों में मूर्ख मनुष्यों के समान प्राकृत भाषाओं का उच्चारण क्या समुचित 
है । सभी मनुष्यों के द्वारा आदरणीय तथा विद्वत्ता एवं कवित्व आदि गुणों से | 
विभूषित नारी वगे के प्रति निम्न कोटि के पात्रों के समान प्राकृतं भाषाओं को | E 


; J | co. AS, करना, तुण्जास्पद ही है । मह विचार कर इस, गुक्‌ भें Raa संस्कृत É : 
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भाषाकाही प्रयोग-करती है । अतः यहाँ सब स्थानों पर ललित, सरल और 
शुद्ध संस्कृत भाषा का ही प्रयोग किया गया है। केवल कालिदास की gaa- 
की अवस्था में संयोजित संस्कृत भाषा उस प्रकार की सेवरी हुई नहीं है । वह 


टूटी-फूटी है । 


भारतवर्ष में प्राचीन समय. में नाट्य-रचना की यह परम्परा रही थी और 
नाटयशास्त्रकारों ने भी इसको प्रतिपादित किया था कि नाट्य-रचना. के वाह्य . : 
संविधान में नान्दी, प्रस्तावना, अद्धु दृश्य, अर्थोपक्षेपक और भरतवाक्य का 
समुचित रूप से संयोजन किया जावे नास्दीपाठ का संयोजन मंगलाचरण के रूप 

में किया जाता है। उसमें कुछ पद नाटकीय कथा की भी सूचना देते हैं | 
प्रस्तावना का प्रमुख उद्देश्य है कि वह कवि की कृति ओर. कवि का स्वरूप | 
परिचय देने के साथ-साथ सामाजिकों के औत्सुक्य को बढ़ावे । प्रस्तावना का 
अन्तिम भाग नाटक के प्रथम अंक के साथ सम्बद्ध होता है । प्रायः सूत्रधार के ` 
वाक्य को या उसके अर्थ को लेकर पात्र का प्रवेश कराया जाता है | अथवा 
प्रस्तावना के अन्त में प्रथम अंक के प्रथम दृश्य का निर्देश करके नाटक का 
अभिनय प्रारम्भ होता है। प्रस्तावना को अभिनय के प्रबन्धक सूत्रधार, पूरि- 
पावक, नटी आदि द्वारा प्रस्तुत किया जाता है । 


नाटक के आधिकारिक-प्रासंगिक कथानक का अंकों और gat में विभाजन 
करके रंगमंच पर अभिनय किया जाता है । नाटचशास्त्रीय तियमों की परम्परा 
के अनुसार नाटक में सन्धियों सन्ध्यंगों से सम्पन्न ५ से १० तक अंक होने 
चाहिये । एक अंक में स्थान-समय-क्रिया की अन्विति अवश्य होनी चाहिये । 
नाटधरचना संविधान में विष्कम्भक-प्रवेशक-च्रलिका-अंकावतार-अंकसुख ये पाँच 
प्रकार के अर्थोपक्षेपक होते हैं । इनका संयोजन दो अंकों के मध्य किया जाता 
है । जिन घटनाओं को प्रत्यक्ष रूप से रंगमंच पर अभिनीत या प्रस्तुत नहीं किया o 
जा सकता,.परन्तु.सामाजिकों के लिये नाटकीय कथासूत्र को बतलाने के fay 
चे आवश्यक हैं, उतको सूचित करने के लिये अर्थोपक्षेपकों का विधान दो अदे 22 
` क्के मध्य में किया जाता है । नाटक का.जब अभिनय समाप्त हो रहा होता है, . 
उस समय संस्कृत नाटकों में गीत के रूप में भरतवाक्य के गायन की परम्परा यी 
“ah है । इस अवसर पर आशोर्वादात्मक T के द्वारा मंगल की आशा की | ae 
जाती है । यद्यपि इस भरतवाक्य के प्रयोग का विधान प्राचीन नाट्यशास्त्र 
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weil में नहीं है, तथापि इस परम्परा का पालन, नाटय-प्रवतंक आचार्यं भरत 

के प्रति आदर प्रदर्शित करने के लिये, भास-कालिदास आदि महाकंवियों की - 

कृतियों में हष्टिगोचर होता है । बर्तमान समय के नाटकों तक में इस परम्परा 
`_ का पालन हुआ है। 


नाटथरचना को रस से सम्भृत होना चाहिये | उसमें एक प्रधान रस को अंगी 
करके उसके साथ अन्य अंग रसों का संयोजन किया जाता है। 


नाटकीय .घटनाओं की गति मुख्य रूप से संवाद्रों द्वारा होती है। ये सवंश्राव्य, 
अश्राव्य, नियतश्चाव्य (जनान्तिक और अपवारितक), आकाशभाषित, कर्णेनिवेद्य 
आदि भेदों से अनेक प्रकार के होते हैं। कैशिकी, आरभटी और भारती तीन 
बृत्तियों द्वारा अभिनय होता है । 


प्रस्तुत नाटक की रचना में विशिष्टताओं का निर्वाह-- 


“अस्ति कश्चिद्‌ ` वागर्थीयम्‌” नाटक में इन प्राचीन नाटयशास्त्रीय सभी 
परम्पराओं का पालन, करते हुये भी कवि ने भेड-चाल नहीं की है। नाटक की 
रचना में लेखक का उद्देश्य यही है कि कालिदास के सम्बन्ध की एक प्राचीन 
लोक-अनुश्रुति को रस आदि से सम्भृत करके इसको पढ़ने के लिये उत्सुक पाठकों 
* और अभिनय देखने में मत लगाने वाले सामाजिकों के समक्ष प्रस्तुत करके उनके 
-कोतूइल को उद्दीप्त करके मनोरञ्जन प्रस्तुत किया जावे। आधुनिक समय Ñ जिस 
प्रकार के नाटकों की रचना हो रही है, उसमें इन प्राचीन नाटयशास्त्रीय सभी : 
नियमों का पालन भेड़-चाल के समान ही हो, यह अनिवार्य नहीं रह्‌ गया है। 
तथापि, आधुनिक रंगमंच के सन्दर्भ के साथ प्राचीन परम्पराओं की यथासम्भव 
| - रक्षाहोसके और अंकों तथा दृश्यों के संयोजन से सारे कथानक का मनोहारी 
| = ` अभिनय भी हो जावे, इस.प्रकार का प्रयत्न कवि द्वारा किया गया है.। 


नाटक के प्रारम्भ में नान्दी के रूप में भगवान्‌ महाकाल शिव की स्तुति स्कन्द- के प्रारम्भ में नान्दी के रूप में भगवान महाकाल शिव की स्कन्द- 
पुराण के एक श्लोक द्वारा की गई है-। इस नान्दी में महाकाल के पूजन रूप 
मंलाचरण के साथ ही नाटकीय कथानक की सूचना भी मिलती है । प्रस्तावना - 
में नाटक के कथानक तथा नाटककार का संक्षिप्त परिचय देने के साथ ही 
सामाजिकों के ओषित्य की वृद्धि करते हुये अन्तं में रक 

: Eis PTS) अचय, तत इल अन्त में प्रथम अंक, के प्रथम दृश्य का 
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संकेत है । सूत्रधार और नटी इस प्रस्तावना को प्रस्तुत करते हैं । नाटकीय 

. कथानक पाँच अंकों में विभक्त है । इनमें क्रिया, स्थान और समय की अन्वितियों . 
का उचित आयोजन है | अन्त में कालिदास की माता के माध्यम से भरतवाक्य 
के द्वारा सत्कवियों की भारती की महिमा की आशा की गई है । 


प्राचीन नाट्य-परम्परा से कुछ हटकर इस नाटक में प्रासंगिक कथाओं भोर 
अर्थोपक्षेपकों का कथन नहीं है । संवाद भी केवल सर्वश्राव्य ही है 


प्रासंगिक कथाओं का मुख्य उद्देश्य है--आधिकारिक कथा को समुज्ज्वल करना 

और लक्ष्य द्राप्ति में नायक की सहायता करना | परन्तु इस नाटक की आधि: | 
कारिक कथा के लिये इस प्रकार की स्थितियाँ नहीं हैं। तथापि कुछ प्रासंगिक | 
घटनायें-नतंकी का नृत्य, .इला के पूर्व जीवन का वृत्तान्त; कालिदास की pee 
उत्तराखण्ड यात्रा आदि, अवश्य ही संयोजित हैं । तथापि मुख्य कथानक से ये इस 
प्रकार सम्बद्ध हैं कि उनको पृथक्‌ रूप से देखना सम्भव नहीं है। > 


नाटक के अंकों का इस प्रकार संयोजन है कि अंकों के' मध्यवर्ती fret घटना के 
संयोजन की अपेक्षा नहीं है । अतः इस नांटक में अर्थोपक्षेपकों, विष्कम्भक आदि 
: का प्रयोग नहीं है । > ; 


४इस नाटक में केवल सर्वश्राव्य संवाद ही प्रयुक्त हैं। waren या नियतश्राव्य 
संवाद (जनान्तिक-अपवारितक) अस्वाभाविक प्रतीत होते हे । जिन संवादों को 
-\दूर तक तो प्रेक्षागृह में उपस्थित दर्शक सुन रहे हो,- उनको- रंगमंच पर ही _ 
afera कुछ पात्र न सुतने का अभिनय करे, यह नितान्त अस्वाभाविक 
है। कथा के प्रवाह के अवरोध के भय से यहाँ पद्यो का प्रयोग भी अत्यल्प | 


ही है । 


नाटक के पात्रों की चरितगत विशेषताओं को. उभारने का यथासाध्य प्रयास 
हुआ है । नाटक के प्रमुख पात्रों--कालिदास और विद्योत्तमा के साथ'ही अन्य - 
सहायक पात्रों--महाराज सुदर्शन, इला, पार्वती, घुमकेतु, गोवर्धन आदि की | 
विशेषताओं को उभारने का प्रयास किया गया है कालिदास को आश्चर्यजनक 
रूप से कवित्व-प्राप्ति, हिमालय के अद्भुत दृश्य आदि के कारण इस नाटक का 


~ 
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अंगीभूत रस अदभुत है । इसके. साथ ही वात्सल्य, रोद्र, हास्य, वीर, करुण, 
संयोग-श ङ्गार, विप्रलम्भ-श्ङ्गार आदि अंगभूत रसों की योजना की गई है । 
अभिनय में भारती वृत्ति मुख्य है और कैशिकी तथा .आरभटी का कहीं-कहीं 
संयोजन है । नाटक की रचना में यह ध्यान रखा गया है कि इसका सरलता से 
अभिनय किया जा. सके, यथा अभिनय २३ से ३ घण्टे में पूरा हो जावे । 


क EEP I A 


नाटक का नामकरण-- 


प्रस्तुत नाटक का नामकरण Vater कश्चिद्‌ वागर्थः” इस प्रश्‍न की मूल भावना 
के अनुरूप है । मेरे द्वारा वरण किया गया यह वर नितान्त जडबुद्धि है, किन्ही 
दुष्टों ने षड्यन्त्र और क्ुमन्त्रणाथें करके मुझको ठग कर इसके कपट-पाश में 
में डाल दिया है, इस प्रकार हृदय को विदीर्ण करने वाली महती मनोव्यथा से 
से पीड़ित राजकुमारी कालिदास को घर से निकल जाने का आदेश देती g 
साथ ही यह भी कहती है कि यदि तुम विद्याष्ययन करके काव्य-रचना की 

: प्रतिभा से युक्त होकर विद्वान्‌ बनकर वापिस आशओगे तो मैं यह प्रश्‍न पूछूंगी-- 
“अस्ति कश्चिद्‌ वागर्थः” इस प्रश्‍न का समुचित उत्तर देने पर ही तुम मेरे कक्ष 
में प्रवेश करने का अधिकार पाओगे । कालिदास ने विद्या-अध्ययन करके वैदुष्य 
और कवित्व को प्राप्त किया । उसने राजकुमारी के पास जाकर उसके प्रश्‍न 
का समुचित समाधान करके--अस्ति, कश्चिद्‌ और वागर्थं इन तीन पदों से 
) . क्रमशः कुमारसम्भव, मेघदूत और रघुवंश की रचना की । इस प्रकार इस प्रश्‍न 
में ही नाटकीय कथानक का बीज है और यह रचना ही फलागम. है । अतः इस 
नामकरण का TAIT ओचित्य हैं। , '* 


नाटक का कयानके-- 


` प्रस्तुत नाटक के.कथानक का.संक्षेप से परिचय देना समुचित होगा । दक्षिण 
| राजा १ कोशल के महाभारत सुदशंन की पुत्री विद्योत्तमा ने प्रतिज्ञा की थी कि जो | 
$ शास्त्रार्थ में मुझको जीतेगा, वही मेरा पति होगा । बहुत से विद्वान्‌ वहाँ आये 
परन्तु शास्त्राथ में पराजित होकर हृदय में पीड़ित और - खिन्न होकर शास्त्रार्थ- 

भवन से-निकाले जाकर वापिस चले गये । 
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पहला AE 
घूमकेतु और गोवर्धन नाम के दो नव-स्नातक पण्डितों-ने meni में पराजित 
होकर इससे उत्पन्न खेद ओर क्रोध को मन से भर कर तिश्‍चय किया कि विद्या . 
के मद से विह्वल राजकन्या का विवाह किसी जडब्रुद्धि मुर्ख से करा दिया | 
जावे । वहीं देवग्राम के समीप वन में कालिदास नाम के एक महान्‌ मूर्ख को 
माता के साथ लकड़ियाँ काठते देखा । यह विद्वानों में श्रेष्ठ नैयायिक शिवदास 
का पुत्र था । बाल्यावस्था में ही सिर में चोट लगने के कारण वह जडबुद्धि हो 
गया था । आश्रय-भूत शाखा को काटने के कारण भूमि पर गिरे उसको देखकर 


इस लकड़हारे से अधिक दूसरा कौन मुखं होगा, यह 'विचार करके वे पण्डित 
उसको अनेक प्रलोभन देकर भोर पाठ पढ़ा कर सुदर्शन की नगरी में ले आये । 


दुसरा अडू 
“sa 'जडबुद्धि मूर्ख कालिदास को श्रेष्ठ आचार्य के वेश में सुशोभित करके 
उसका परिचय उन्होंने दर्शनाचार्य नाम के आचार्य के रूप में दिया। यह भी 
कहा कि मौन ब्रत होने के कारण वे प्रश्नों के उत्तर इस शास्त्रार्थ में संकेतों से 
ही देंगे । कालिदास के योवन और सोन्दयं से मुग्ध होकर विद्योत्तमा ने उसको 
अतिशय विद्वान्‌ समझ. कर उस बात को उसी प्रकार स्वीकार कर लिया | 
विद्योत्तमा द्वारा संकेतों के पूछे गये प्रश्नों का उत्तर दर्शेनाचार्ये रूपधारी 
कालिदास ने संकेतों से ही दिया । धुम्रकेतु और गोवंधन ने उन संकेतों की इस 


प्रकार व्याख्या की कि विद्योत्तमा सन्तुष्ट हो गई । उसने पराजय को स्वीकार 
करके दर्शनाचार्य को महान्‌ समझ कर उसकी ग्रीवा में वरमाला डालकर पति 


के रूप में वरण कर लिया । 


तीसरा अङ्क 
विवाह संस्कार के अनन्तर विद्योत्तमा शयन कक्ष में उत्कण्ठा से भरी हुई पति a 

की प्रतीक्षा कर रही थी । उसके साथ उसकी प्रिय सखी इला भी थी । सखियों = 
ओर सेविकाओं द्वारा. पहुंचाये गये पति के मुख पर मूर्खता के चिह्लों को देखकर 
उसको आश्चर्यं तो हुआ, परन्तु प्रेम से भरी हुई उसने मधुर मोर प्रणय से भरे 
वचनों द्वारा उसका स्वागत किया । परन्तु दर्शनाचाये की अति मुखंता से भरी 
Tare भाषा को सुनकर पहले तो वह अत्यधिक चकित,भोर भयभीत हुई, परन्तु 
उसके बाद मन में क्रोध से भर गई । पण्डितों के सारे [वृत्तान्त को सुनकर-- 


> 
= 
3 
: 
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“मैं उन धूत पण्डितों द्वारा बहुत ठगी गई, वंचित हुई, छली गई, जिन्होंने कि 
इस जडबुद्धि लकड़हारे को मेरा पति बना दिया”, उसकी आँखे क्रोध से लाल 
हो गई । इला द्वारा बार-बार अनुरोध करने पर भी उसने उस लकडहारे को 

` घर से निकाल दिया ओर कहा -“विद्योत्तमा विद्वान्‌ की ही हो सकती gl 
उसने यह भी कहा--“मैं तुम्हारी प्रतीक्षा करूंगी । विद्या-अध्ययन करके शृहट्वार 
पर तुम्हारे आने पर मैं यह प्रश्‍न पूछूंगी--अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थः' । इस प्रश्‍न 
का समुचित उत्तर देने पर ही तुम कक्ष के अन्दर प्रवेश करने के अधिकारी 
बनोगे । 


चौथा अङ्क-- 


हृदय में क्रोध भर कर विद्योत्तमा ने उस वेचारे पति कौ निकाल feat, परन्तु 
पातिब्रत धर्म का पालन करने वाली उस भारतीय नारी का हृदय पश्चात्ताप 
की अर्ति से जलने लगा । वह्‌ उसकी खोज करने लगी । इला के साथ रहते 
हुए वह उसी का विचारं करती थी । एक दिन प्रमद वन में कदलीमण्डप में 
इला और विद्योत्तमा आपस में वार्तालाप कर रही थीं कि कालिदास नाम का 
कोई महाकवि इस भारतवषं में . प्रसिद्ध हुआ है । काव्य-रचनाओं के कारण 
उसका महान्‌ यश चारों दिशाओं में फैल रहा है । श्रव्य काव्यों के साथ उसने 
कुछ नाटकों की भी रचना की है । विद्योत्तमा ने उन काव्यो और ताटकों को 
-बहुत परिश्रम से धन व्यय करके उज्जयिनी से मंगाया था । नाटकों को देखने 
'से चमत्कृत इला ने प्रस्ताव किया कि इनका अभिनय राजकीय रंगशाला में 
कराया जाना चाहिये । विद्योत्तमा ने कहा कि पिता जी ने उस कवि को यहाँ . 4 
निमन्त्रित किया है। नाटकों की रचना करने वाले कवि के निर्देशन में. | 
अभिनीत नाटकों का अभिनय अधिक सजीव होगा । उसी संमय इरावती नामक | 
एक सेविका ने आकर सूचना दी कि महाकवि कालिदास इस नगर के बाह्य | 
द्वार के तोरण पूर उपस्थित हो गये हैं । समारोह और स्वागत के साथ उनको . 
कन्या-अन्तःपुर के सामने के नीचे के राजमार्ग से होकर राजप्रासाद के मुख्य र 
द्वार पर लाया ' जायेगा । विद्योत्तमा ओर इला महाकवि के दर्शनों के लिये _ 
शयनकक्ष कौ खिड़की के समीप पहुँच गई । | = 


‘ d 
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o पाँचवा अडू-- 
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, `शयन-कक्ष की खिड़की से मुख को बाहर ऊपर उठाकर इला ने, राजमार्ग पर 
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रथ पर सवार होकर आते हुये महाकवि कालिदास को राजकुमारी को है 
दिखाया । विद्यत्तमा ने खिड़की.से बहुत दूर तक मुख को बाहर निकाल कर 2 
उत्सुकता भरी दृष्टि से उसको देखा । कवि का स्वागत करने के लिये सारा ही i 
नगर सुसज्जित और अलंकृत किया गया था । जनपद और नगर के प्रजाजन | : 
राजमार्ग पर भरे हुये थे। धीरे-धीरे समीप आते हुये रथ पर आरूढ महाकवि 
को देखकर इलाः ने पहचाना कि.यह तो वही लकड़हारा है। राजकुमारी भी. | 
उसको पहचान कर घबरा कर वेहोश सी होने लगी | इला ने उसको आश्वासन "ड 
दिय़ा.। तभी इरावती नाम की सेविका ने वहाँ आकर सूचना दी कि महाकवि - 
` सबसे पहले राजकुमारी का दर्शन करनां चाहते हैं । | 


ये कालिदास: वे ही लकड़हारे हैं; किसी प्रकार विद्याध्ययत्त करके और विद्वान्‌ 

होकर महाकवि के-रूप में प्रसिद्ध हुये हैं, यह विचार करके राजकुमारी ने इला. 
को आदेश: दिया कि द्वार को बन्द कर लो । “अस्ति-कश्‍्चिद-वागर्थः”, प्रश्‍न का 

समुचित.उत्तर प्राप्त करके ही तुम द्वार को खोलना) इला ने बँसा ही feara | 
कालिदास के उत्तर के सन्तुष्ट होकर इला ने द्वार खोल दिया । अन्दर प्रवेश 
करने के अन्नन्तर इला और राजकुमारी से पूछे जाने पर उन्होंने अपना सारा 
वृत्तान्त वर्णन किया । उन्होंने बताया-- 


राजकुमारी के शयन-ग्रह से निकल कर वें उसी वन में पहुंचे, जहां से वे दोनों 
र्त. पण्डित उसको यहाँ लाये थे । वहाँ आँधी से उखाड़े गये सागोन वृक्ष की 
मोटी . शाखा से सिर पर प्रहार होने से सारी जड़ता और मुर्खता बिलकुल 
तिरोहित-हो गई । उसके पश्चात्‌ महर्षि कुलपति वामदेव के गुरुकुल-आश्रम में 

 पाँचःवर्ष तक उन्होंने-विद्या-अध्ययन,करके काव्यों की रचना करना आरम्भ 
किया । वहाँ 'विद्योत्तमा का: ही उज्ज्वल और कान्तिमान्‌- मुख उनके हृदय में 
प्रतिष्ठित रहता-था, जो कि.सहूदथों के हृदयों को आनन्दित करने में समय 
मेरे काव्यों की नायिकाओं में निरन्तर अभिव्यक्त होता हे । उन्होंने दो-नाटको-- 
मालविकाग्निमित्र और विक्रमोवंशीय की रचना पुरी करः ली है। अभिज्ञातः 
शाकुन्तलम्‌ नाम के नाटक के प्रथम अङ्कं की रचना 'भी की है। ६ ऋतुओं 
को विषय बनाकर गीतिकाव्य रचा है । 


. राजकुमारी का प्रश्न-“अस्-कश्चिदू-वागर्थ:” तिरन्तर मेरे `मनः को आलोडित | 
करता हुआ मयता रहता था । मैंने 'अस्ति' पद से'कुमारसम्भव और “वाय [| 
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पद से “रघुवंश' नामक महाकाव्य की रचना आरम्भ की है। 'कश्चिद' पद से 
ने मेघदूत नामक गीतिकाव्य की रचना की है। मेघदूत को लिखने की इच्छा . 
से मैंने भागीरथी के उत्पत्तिस्थान हिमालय की यात्रा की । वहाँ मन्दाकिनी 
और सरस्वती के तट के निकटवर्ती काली के मन्दिर में मैंने स्वप्न देखा-- 
“यह कुवेर की नगरी अलकापुरी है। मैं यक्ष के रूप में हूँ और यक्षिणी के रूप 
में राजकुमारी मुझको प्रसन्न करने का प्रयत्न कर रही है।” उसके पश्चात्‌ 
मैंने लौटकर रामगिरि पर्वत के शिखर पर आरूढ होकर देखा कि उस पंत के _ 
शिखर को मेघों ने सब ओर से घेर रखा है। प्रिया के विरह के महानु शोक 
से सन्तप्त होते हुये मैंने यक्षिणी रूप तुम्हारी वहीं अलकापुरी में स्थिति की 
कल्पना करके मेघ के द्वारा सन्देश भेजना चाहा । मेघदूत में इन्हीं भावों की 
' अभिव्यञ्जना है । यह गीतिकाव्य 'कश्चिद्‌' पद से प्रारम्भ किया गया है । 
महाकवि कालिदास ने अपना यह बृत्तान्त सुना कर कहा कि अब हम यहाँ से 
` राजसभा में जायेंगे । यहाँ से तुम्हारे माता-पिता और राज्य-परिषद्‌ के सदस्य 
हमारा अभिनन्दन करेंगे । इसके पश्चात्‌ हर्मा,अपनी माता के पास देवग्राम 
"जायेगे । र 


इसको सुनकर राजकुमारी ने आँखों में आँसू भर कर यह सूचना दी कि आपकी | 
माता अपने पुत्र की खोज करती हुई इस नगर में आई थी । हमारे द्वारा बहुत 
अधिक अनुरोध करने पर भी उन्होंने यहाँ रहना स्वीकार नहीं किया वे रात्रि 
में हीं चुपचाप कहीं निकल गई । माता के वृत्तान्त के सुनने से व्याकुल कालिदास 
“ने तभी बाहर कोई कोलाहल सुना । मैले फटे वस्त्र पहने कोई बुद्धा करिया कह 
कर पुत्र को खोज रही है और वालक उसको घेर कर कोलाहल कर रहे हैं, 
यह समाचार सेविका ने लाकर दिया । वे ही मेरी माता होंगी, यह ` कहकर 

- कालिदास बाहर जांने के उद्यत हुये । राजकुमारी के आदेश से वृद्धा को बाहर 
AV लाया गया | जब माता और पुत्र का तथा सास और बहू का मिलन हुआ | 
उसके पश्चात्‌ कञ्चुकी से राजा का सन्देश पाकर वे सब राजसभा के लिये 
-जाने को उद्यत हो गये । 


लेखक फा निवेदन 


ह. प्रस्तुत नाटक-का अभिनय पहले तो पिथौरागढ़ नगर में राजकीय स्नातकोशर'' 
; f CC-O. Prof. easy. astri Sia o छात्रों ने १8 | प कालिद के aK 
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पर किया था-। उसके पश्चात्‌ नैनीताल भगर में १९७३ ई० में ठाकुर देवाह 
. विष्ट कालेज के संस्कृत छात्रों ने संस्कृत परिषद्‌ के वाषिक समारोह में किया 
था । इसके पश्चात्‌ गढ़वाल विश्वविद्यालय में १६८२ ई० में संयोजित अखिल 
भारतीय संस्कृत संगोष्ठी में आमन्त्रित विद्वान्‌ इसके अभिनय को देखें, इसलिये 
रस-भाव आदि की भावना से भावित मन वाले तथा रसास्वादन की प्रसन्नता 
से भरे मनों वाले मित्रों के अनुरोध से प्रकाशन के योग्य सिपि में लिखां जाकर 
यह नाटक सहृदय पाठकों के समक्ष प्रस्तुत किया जा रहा है। 


महाकवि कालिदास के जीवनदृत्त से सम्बन्धित लोक-अनुश्रुति के आधार पर 
रचित इस रचना को पढ़कर और सुनकर सहृदयों , में इसको अभिनीत किया 
जाता हुआ देखने की यदि इच्छा उत्पन्न हो सकें, तभी इसकी रचना करने वाले 
लेखक की बुद्धि और परिश्रम की साथंकता है । अपनी रचना के गुण-दोष के 
विषय में लेखक कुछ भी कहने में समर्थ नहीं है । विद्वानों के सन्तुष्ट न होने 
तक प्रयोग-विज्ञान सफल नहीं है, ऐसा समझना चाहिये । तथापि माशा है कि. 
सहृदय जन इसके प्रति श्रद्धा करेगे ही ।. र 


T पा x 
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थीयम्‌ 


अस्ति-कश्चिद्‌-वाग 


पान्न-परिचयः 


पुरुष-पात्राणि-- 
कालिदासः--प्रथमं तावत्‌ काष्ठभारिकः, पश्चाच्च महाकविः 


सुदशेनः--दक्षिणकोसलदेशस्य राजा, विद्योत्तमायाः पिता 


ART: द्रौ पण्डितौ 
गोवध z) हौ प 
्वारपाल--कंञ्चुकी-सेवक-वादकाः 
सुत्रघारः-रङ्गशालायाः अभिनयस्य व प्रबन्धकः 
सत्री-पात्राणि- | a 
विद्योत्तमा--राजकुकारी, सुर्दर्शनस्य पुत्री 
पार्वंती--कालिदासस्य जननी ` 
इला--विद्योत्तमाया: सखी - 
इरावती-विद्योत्तमायाः सेविका 
राजनतंकी-- 
नटी--सूत्रधारस्य पत्नी, सहायिका च 
m z : ; 
ee 
3 à 
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पात्र-परिचय 
- पुरुष-पान्न-- * 
कालिदास--पहले लकड़कारा, वाद में महाकवि 
सुदर्शन--दक्षिण कोशल देश का राजा, विद्योत्तमा का पिता 


बो पण्डित 


द्वारपाल, कञ्चुकी, सेवक, वादक 

सुत्रधार--रंगशाला और अभिनय का प्रबन्धक 
स्त्री-पात्र— 

विद्योत्तमा--राजकुमारी, सुदर्शन की पुत्री 

पार्वती--कालिदास की माता 

इला-_विद्योत्तमा की सखी 

इरावती-विद्योत्तमा की सेविका 

राजनतंकी - 

नटी--सूत्रधार की पत्नी और सहायिका 


Pd 
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स्रष्टारोषपि प्रजानां प्रबलभवभयाद्‌ यं नमस्यन्ति देवाः 

यश्चित्ते सम्प्रविष्टोऽप्यवहितमनसां ध्यानयुक्तात्मनां च । 

लोकानामादिदेवः स जयतु भगवाञ्छीमहाकालनामा 

बिभ्राणः सोमलेखामहिवलययुतं व्यक्तलिङ्ग' कपालम्‌ ॥ ; 


(नान्चन्ते ततः प्रविशति सूत्रधारः) 
सूत्रधार:--अहो ! सान्ध्यवेलया सम्प्राप्तम्‌ । प्रतीच्यां दिशि व्योमक्षितिज- 


झस्ति-कश्चिदु-वागर्थो यम 
पहला AS, 


जय महाकाल जय महाकाल ॥ 

` प्रबल भुवन-बन्धन से डरते प्रजा सृजन करने वाले 
विनत सतत झुक झुक कर सुरगण जिसको नमन किया करते । 
ध्यान योग में आत्मलीन हो मन को एकाग्रत करके 

"सतत योगियों के मानस में जो संविष्ट रहा करते ॥ 

सकल सृष्टि, सब देवों का जो आदिदेव नियमन करते 
अहिमण्डल युत चन्द्रकला को मस्तक पर धारण करते । 
नर-कपाल को धारण कर जो व्यक्त लिङ्ग अपना करते 
उन भगवन्‌ श्री महाकाल के हम सब जयकारे करते ॥ 
जय महाकाल जय महाकाल Ul 


(नान्दी के अनन्तर सूत्रधार प्रवेश करता है) । 
gamad) सल्या कां समय भी हौ गया । परिचम दिशा मै आकाश 
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व्यापिनी नवजपापुष्पारक्ततामादधाना प्रदोषसन्ध्या प्रियतमप्रत्या- 
वर्तनप्रतीक्षणरता नववध्ुरिवानुरागवती संलक्ष्यते -। चलामः, 

गृहिणी. प्रतीक्षते । (कतिचित्‌ पदानि अग्रेसरो भूत्वा) अहा ! 

सम्मुखमेवेदमस्मदीयं Geared । ग्रृहिणीमाहूय दवारमुद्घाटयामः। 

सुरभितप्रत्यग्रकुमुदिनीसहशं  प्रफुल्लानुरागरञ्जनं तस्या मुखं 
दर्शनमात्रेणैवास्माकं . सकलदिवसश्रमजनितक्लान्तिमपोहरयिष्यति । 

` (परिक्रम्य अवलोक्य) अहो | कथमयं विदुषां समाजोःस्मद्यृहद्वार- 

मलङ्क्रोति ? (शंख॒प्रदेशे करं. निधाय) न किञ्चिदपि स्मयते 

भवतु, गरृहिणीमेवाहूय पृच्छामः । (द्वारमुन्मुखीभूय)-- 


गुणवति मयि सुसङ्गते सुखदुः्खयोहि विश्वासभाजने । 
शोभनविद्यमण्डिते इत आयाहि कार्यंसाधिके ॥ 


के क्षितिज को व्याप्त कर देने वाली, नये पुष्प के समान -लालिमा को 
धारण करने वाली, सायंकालीन सम्ध्या प्रिस के लौटते की प्रतीक्षा 
करती हुई नववधू के समान अनुराग (लालिमा, प्रणय) से भर गई दिखाई: 
` देती है। चलूं, घरवाली प्रतीक्षा कर .रही होगी । (कुछ कदम आगे बढ़ 
कर) अहा, सामने ही हमारे घर का दरवाजा है। घरवाली को बुलाकर 
दरवाजा खुलवाते हैं । सुगन्धित ताजी कुमुदिनी के समान, विकसित. 
अनुराग से प्रफुल्लित करने वाले उसके मुख को देखने मात्र से ही हमारी . 
सारे दिन के श्रम से उत्पन्न शकावट दूर हो: जावेगी । (घूम कर और _ 
देख कर) अहो, यह विद्वानों का समाज हमारे घर के सामने क्यों एकत्रित. 
हो गया है ? (कनपटी पर हाथ रखकर) कुछ भी स्मरण नहीं आता । 
घरवाली को बुला कर पूछना चाहिये । (द्वार की ओर उन्मुख होकर)-- 


आओ मेरी प्रिय ग्रहिणी तुम ॥ : 
गुणशीला हो एकनिष्ठ तुम प्रेम-भाव रखने वाली 1 
. संग-संग.ही रहने की तुम अभिलाषा करने वाली ॥. 
सुख-दुःखों में विश्वासों में स्नेहिल शुभ भावों वाली । _ 
शोभन विद्याओं से मण्डित कार्य सिद्ध करने वाली ॥ 


o . -आमो भेरी प्रिय ग्रहिणी तुम ॥ 
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(नटी प्रविशति) 


_ नटो-आर्यपुत्र ! इंयमहमायाता । भवांस्तु विलक्षण एव । भवन्तमेव ` 


प्रतिपालयामि । नयने मे श्रमक्लान्तिंनिधाने संञ्जाते । आदेशेन 
अनुएृह्वाठु | | 
सुंत्रघारः--आयें ! भवतु तावंदादेशः । कथयतु भवती, कथमयं विदुषां 
समाजोऽस्मद्‌गृहद्वारसमक्षं समवेतः ? न किञ्चिदपि स्मरामः । 
अस्माकं तु हस्तपादेनैव शिथिलीभूयते । 
ह रणे. 
नटी--आर्यपुत्र | न_ खलु विस्मरेण किञ्चिदपि सिध्यति । (स्मित्वा) 
न च कि स्मर्यते भवता, .यदेतेषु दिवसेषु गढवालविश्वविद्यालयस्य 
संस्कृतविभांगेन “विदुंषों संस्क्ृतंविद्यापारङ्गतानामेकाऽखिलभारतीया 
सङ्गोष्ठी आयोजिता गोरीगुंरोहिमंवतो विषयमधिकृत्य । यत्र च 


देशवंतिनो विद्वज्जनाः सुंरधुंनितीरवतिश्रीनगरश्रीविलोकनसमुत्सुकमनस 
` आमन्त्रिता अथ च... 


(नटी प्रवेश करती है) 


नदी--आर्यपुत्न ! यह मैं आगई । आप भी विलक्षण हैं । आपकी प्रतीक्षा कर 
रही हूँ । मेरी आँखे श्रम और क्लान्त से भर गई हैं । आदेश देने की कृपा करे 1 


तुंत्रंधार--आगे | आदेश की बाते तो रहने दो। यहे तों बंताओं कि यह विद्वानों 
क्का संमाज हमारे घर के सामने क्यों एकत्रित हो रहा है? Fe भो याद 


` नहीं आता । हमारे तो हाथ-पैर फुले जाते हँ । 


- नठौ--आर्येपुत्र ! भूलने से तो कोई बात बनती नहीं है 1 (मुस्करा कर) क्या आपको 
स्मरण नहीं है, कि इन दिनों गढवाल विश्वविद्यालय के संस्कृत - विभाग ने 

. विद्वानों की एंक बड़ी गोष्ठी का आयोजन किया है, जिसमें कि गौरी के पिता 
'हिमालय की चर्चा होगी । यहाँ समुद्र की लहरों से प्रक्षालित भूप्रदेशो से तथा 


सारे भरतखण्डे के जनपदों से विभिन्‍न दिशाओं में रहने वाले विद्वान्‌ दैवगंगा | 
सारे भ तदा) की शोभा को देखने के लिये उत्सुक होते . 


के aeai श्रीनगर (aaa T, 
: gt aitaa किये गये है ओर. 
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घः | ` [ अस्ति-कश्‍चिदु-वागर्यीयम्‌ 
सुत्रघारः-अथ चेति किम्‌ ? 


नटी-(ईषत्मन्दं स्मित्वा) न स्मरति भवान्‌ स्वयमपि कृतं कायजातम्‌। 
अथ चेति रसभावानामभिज्ञेन नाट्याभिनयादिषु परमौत्सुक्यभावं गतेन 


कुलपतिमहोदयेन भवानादिष्टो भरतखण्डस्य कोणात्कोणात्‌ समवेतस्य 


बिद्वत्समाजस्य मनोविनोदनाय महाकविकालिदासविद्योत्तमोपलब्धिवृत्ता- . 


भिव्यञ्जकः कोऽप्यभिनयोऽभिनवोऽभिनेयः। 
सुत्रधारः-तत्कस्यापि नाट्याभिनयस्य प्रबन्धोऽभ्यासो वा कृतो भवत्या ? 


नटी--कोऽत्यो भविष्यति भवत्सहशो विस्मरणपदुः ? भवानेव तु 
श्रीनगरविभूषणस्य गढवालविशवविद्यालयस्य संस्क्ृतविभागाध्यक्षस्य 
डाक्टरोपाध्यलङकृतस्य विविधग्नन्थुकाव्यादिनिबन्धक्स्य व्याख्यान- 
कुशलस्य मुरादाबादनगरलब्धजन्मनो भूषणशरणरामप्रियादेवीतनुजनुष 
श्रीमतः ` कुष्णकुमारप्रवरस्य ata -"अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌” इति 


= 


> SEE NTN RT 


सुन्रधार--और क्या ? 


नदी--(कुछ मुस्करा कर) आप तो अपने किये कार्य को भी स्मरण नहीं रखते। 
- , और यह किं रसं-भावे के जानकार तथा नाट्य-अभिनय आदि में अभिरुत 
` रखने वाले कुलपति महोदय ने आपको आदेश दिया था कि भारतवषं के कोने- 


कोने से आये विद्वानों के समाज के मनोविनोद के लिये कालिदास महाकविं, 


.. दारा विद्योत्तमा-प्राप्ति को कथा को अभिव्यञ्जित करने. वाला कोई adti- 
अभिनय प्रस्तुत करना चाहिये । 


सुत्रधार--तो किसी नाट्य के अभिनय का आपने save और अभ्यास. किया है ? 


नटी- आपके समान मुलक्कड़ और कोन होगा ? आप ही तो श्रीनगर की शोभा 
“के मलङ्कार, गढवाल विश्वविद्यालय के संस्कृत विभाग के अध्यक्ष, अनेक 
अन्य-काव्य आदि की रचना करने वाले, डाक्टर उपाधि से अलङ्कृत, व्याख्यांत 
`. देते में कुशल, मुरादाबाद नगर में जन्म लेने बाले, भूषणशरणः मौर रामप्रिया 
देवी कै पुत्र कुंष्णकुंमार महोदय की कृति" 1अस्ति-कगचदःगंथीयेम्‌ "नास 
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महाकविकालिदासजीवनवृत्ताभिव्यञ्जक नाटकमानीतवान स्मित्तवसरेऽ- 
भिनयेन विद्वत्मनोरञ्जनाय । 


सुत्रधारः-(स्मृतिमभिनीय) आनीतवान्‌ तावत्‌ तु । परं कथमिव-भासः 
शूद्रक-कालिदास-विशाखदत्त-भवभूति-हषंभट्टनारायण-राजशेखरादिषु मह- 
नीयेषु, प्राचीननाटककारेषु हरिदाससिद्धान्तवागीश-मथुराप्रसाददीक्षित- 
यतीन्द्रविमल-अम्बिकादत्तव्यास-वेलणकरादिषु ` चार्वाचीननाटककारेषु 
सत्सु एतस्याप्रसिद्धनाट्यकारस्य कृति प्रति सहृदयानामादरः सम्भवति 
इति शङ्किता वयम्‌ । ; 
नटो--कथं न सम्भवति ? प्राचीनेष्वर्वाचीनेषु सत्काव्येषु सत्कविषु प्रसिद्धेषु 
सत्स्वपि : नवकवीनां नवकृतयोऽपि समादरणीयाः प्रोत्साहनीयाश्च 
भवन्त्येव । कथितं चापि महाकविना कालिदासेन | , 
पुराणमित्येव न साधु स॒वं न चापि काव्यं नवमित्यवद्यम्‌ । 
सन्तः परीक्ष्यान्यतरद्‌ भजन्ते मूढः परप्रत्ययनेयबुद्धिः ॥ 


{ a नांटक को, जो महाकवि कालिदास के large का अभिव्यञ्जक है, 
` ` इस अवसर पर अभिनय द्वारा विद्वानों का मनोरञ्जन करने के लिये लाये थे । 


सुत्रधार--(स्मरंण करने का अभिनय करके) हाँ लाया तो था, परन्तु भास, शुद्रक, 
कालिदास, विशाखदत्त, भवभूति, हर्ष, भट्टनारायण, राजशेखर आदि प्राचीन 
नाटूयकारों के और हरिदास सिद्धान्तवागीश, मथुराप्रसाद दीक्षित, यतीन्द्र विमल, 
. अम्बिकादत्त व्यास, वेलणकर आदि आधुनिक नाटककारों के होने पर इस अप्रसिद्ध 
, नाठककार कौ कृति के प्रतिं सहृदय जनों का आदर हो सकेगा, यह विचार | 
कर मुझको शंका होती है । 
नटी-कयों नहीं होगा ? प्राचीन और अर्वाचीन उत्तम प्रसिद्ध काव्यो और कवियों 
के होने पर भी नये कवियों की नई रचनाओं का आदर करना चाहिये तथा 
उनको प्रोत्साहन देना चाहिये | महाकवि कालिदास ने कहा भी है-- , 


प्राचीनता की ग्राह्मता ada सम्भव है नहीं । 

aa काव्य-रचना विरस है, ऐसा सदा होता नहीं ॥ 
> = `~ ग्रहण करते जाँच सज्जन वस्तु की गुण-सम्पदा। 
fee 6 copay जंत विश्वास करते अत्यं जन पर संवंदा॥ 
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१० | क! अस्ति-केशचिद-वागर्थीयम्‌ 
अथ च नवकवेरस्यापि की्तिकौमुद्यः प्रदीपालोकेरिव 'मयङ्कमयूखैरिव 
सहृदयानां विद्योतयन्त्येव चेतांसि | 


सूत्रधारः (हस्ताभ्यां ललाट परिग्रृह्य) सत्यं सत्यमेवाभिधीयते भवत्याः 
ताहि विधीयतां प्रतिपात्रं प्रयत्तः। ` 


नटी--कथं न कथं न । न जाने भवान्‌ केषु केषु कार्येषु व्यापृतः ? सवं तु मंयैव 
` संसाधनीयम्‌। यदि च नाह॑मुपसंस्तम्भनं पयंवेक्षणं वा विदध्यां सकलस्य 
` कायंजातस्य, नावलम्वयितुं क्षमः परमेश्वरोऽपि भवत एतद्‌ गृहम्‌ । 


सुत्रधारः--(नट्याः कपोलौ परिगृह्य) सत्यमभिधीयते भवत्या 


. ` त्वमीहशी नु गुणवतीं कामिनी रमणीयगुणविभ्ूषिता । 
विशोध्य सकलं भुवनं मनोग्रृहरागिणी कृता ॥ 


नटी--(लज्जावरक्ता विनम्रवदना भुत्वा) दूरमपसरतु आर्यपुत्रः । मया तु 
प्रतिपात्रमभ्यासः सम्यक्‌ कारितः । काव्यप्रतिभाशालिनः कवेः रसभावा- 


और इस नये कवि की कीतिरूपी कौमुदी मानों दीपकों (प्रदीपो) के आलोक से 


-और मयङ्क (चन्द्रमा) की किरणों से agadi के मनों को प्रकाशित करती ही है। 


सुत्रधार--(माथे को दोनों हाथों से पकड़ कर) आप सत्य ही कहती हैं । तो प्रत्येक 
पात्र की तैयारी कराओ । ; 


नटी--क्यों नहीं, क्यों नहीं, । न जाने आपका मन किन-किन कार्यों में लगा रहता 
.है ? सब कुछ मुझको ही करना पड़ता है । यदि मैं आपके कार्यों को न संम्भालूं, 
` और देखभाल न करू, तो परमेश्वर भी आपके घर को नहीं सम्भांल THAT । 
सुत्रधार--(नटी के कपोल पकड़ कर) आप ठीक ही कहती हैँ 
; अनुपम तुम गुणशीलवती हो ॥ 
तारी सुलभ गुणों से मण्डित कमनीया हो रमणीया हो । 


सकल भुवन से अन्वेषित तुम मेरे शुभ घर की शोभा हो ॥ 
सत्ववती तन की मन की हो ॥ 


नटी--(लज्जा से लाल मुख को झुका कर) हटिये भी | मेंने तो प्रत्येक पात्रं को टीकं 
- SHIT से अभ्यास कराः दिया हे । प्रतिभा से सम्पत्त कवि की रसं-भावो से भरी 
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दिसम्भृता कृतिरियमभिनयकौशलगुणशालिभिरभिनेतृभिरभिनीयमाता 


नानादिग्देशसमायातानां सहृदयानां विदुषां मन आवर्जनाय परितोषाय च 
. अलम्‌ | 


सुत्रधारः-तत्‌ कोऽत्र विलम्बः ? प्रस्तूयतामभिनयः। दीर्घा प्रतीक्षा विदुषामपि - 
हृदयानि विरसयति। 

नटी--परंमभिनयसूत्रसंचालकस्तु भवानेव । 

सुत्रधारः-वाढं स्मारिताः वयम्‌ । अस्माभिरेव -वोढव्यो वृषभैरिव_ भारः भारः I 
तदधुना वयं कार्यवशात्‌ कालिदासयुगीनाः संवृत्ताः । व = 

नटी--आयंपुत्र ! श्रूयते काचिद्‌ दक्षिणकोसलदेशीयराजसुता विद्योत्तमा रूपेण 
शीलेन विद्यया च सकलभुवनमहिलासमुदायमतिशेते ? 


सुत्रधारः-आयें ! सत्यं तथ्यं च समाकणितं भवत्या-- 


यह कृति अभिनय में कुशल अभिनेताओं द्वारा अभिनीत होकर अनेक दिशाओं 
और देशों से आये हुये सहृर्दय विद्वानों के मनों को वशीभूत करने में और सन्तोष 
प्रदान करने में सफल होगी । 

सुत्रधार--तो इसमें विलम्ब क्या है ? अभिनय प्रस्तुत करो | लम्बी प्रतीक्षा विद्वानों 
के भी gadi को विरस बना देती g l 

नटी--परन्तु अभिनय के सूत्र का संचालन तो आपने ही करना है। 

सुत्रघार--हाँ ठीक स्मरण दिलाया | बैल के समान इस भार को हमने ही ढोना है । | 
तो अब हम कार्यवशात्‌ कालिदास के युग के हो जाते हैं | 

नठी--आयेपुत्र ! सुना जाता है कि दक्षिण कोशल देश की राजकुमारी विद्योत्तमा 

-- :शील और विद्या में विश्‍व को सभी महिलाओं से बढ़ कर है । 
ुत्रधारं--आये ! आपने संत्य और ठीक सुता है-- 
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रूपं श्रीयौवनं शीलं विद्या सुविमलाः कलाः । 
सा तु विद्योत्तमा ज्ञेया यत्रैषा गुणसंहृतिः ॥. 
पवित्रः कोसलो देशः पवित्रा भारती धरा । 
पवित्रं तत्कुलं यत्र जाता विद्योत्तमां शुभा ॥ 


नटी--आयंपुत्र ! श्रूयते सा सम्प्रत्यपि अनूढा ? 
सुत्रधारः--आर्ये ! सत्यमेतत्‌ | विद्याबलेपगवितायास्तस्याः गर्वोक्तिः- 


अहं विद्योत्तमा नाम्नी विदुषी विश्रुता भुवि। 
यो मां जयति शास्त्रार्थे स मे भर्ता भविष्यति ॥ 


नटी --सा ताहशी विद्याशालिनी अपराजेया ? 


सुत्रधारः--विजयस्य तु कथैव का ? तस्याः प्रश्नानां तात्पर्यावबोधनं 
धुरन्धराणामपि पण्डितानां न सूकरम्‌-- 


FR HE O 


रूप श्री यौवन सुविद्या शील निर्मल शुभ कला । 
सकल गुण एकत्र होकर हो गये विद्योत्तमा ॥ 
देश कोसल परम पावन पावनी भारत धरा। 
परम पावन वंश जिसकी हो प्रसू विद्योत्तमा ॥ 


नदी--आयुपुत्र ! सुनते हैं कि अभी तक. उसका विवाह नहीं हुआ ? 
सुत्रधार--आर्ये ! यह सत्य है। विद्या के गर्व से गर्वीली उसकी यह चुनोती है-- 


शास्त्रार्थ-जेता विबुध जन की हो सक अर्धांगिनी । 
मैं लोकविश्रुत ज्ञानसिद्धा पण्डिता विद्योत्तमा ॥ 


नटी--वह ऐसी विद्याशालिनी है कि पराजित नहीं हो सकी ? 


सुत्रधार--उसको जीतने का तो कहना ही .क्‍्या है, उसके प्रश्नों के अभिप्राय 
को जानना धुरन्धर पण्डितों के लिये भी कठिन है+* 
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शास्त्रार्थे तां विजेष्येऽहं जीवनं सफलं भवेत्‌ । 
शुशुजानो हि गर्वेण पण्डितस्तत्र गच्छति ॥ 
विद्यावतां परीक्षासु गगनारूढतां गतः। 
प्रश्‍तकीलसमुद्‌भित्नः खयानमिव पीड्यते ॥ 


नटी--आयंपुत्र ! पश्यतु. पश्यतु तावत्‌ प्राच्यां दिशि। भयावहैः क्ृष्णमेघें: 
समाच्छाद्यते गगनम्‌ । मेघानां गजंनाभिस्तडितां च तडत्कारैः कम्पत इव 
मे हृदयम्‌ | 


सुत्रधारः--इतोऽपि पश्यतु महद्भयागकं हि्नजान्तवालोडितं वनम्‌। अहो ! 
एतौ ध्ुञ्रकेतुगोवर्धंनौ शास्त्रार्थे नुपतिसुतया पराजितौ परिभवजतित- 
र्लानिम्लानवदनावितं एवागच्छतः | हुन्त 1 धुञ्रकेतुस्तु गोवर्ध॑नेन प्रसाद्य- 
मानोऽपि न क्रोधावेगं स्वं संहरते-- : 
धरुम्रकेतुरयं केतुः व्यापत्संहारसूचक: । be 
क्रोधेद्धरक्तनेत्राभस्त्वित एवाभिवधंते॥ 


शास्त्राथ में विद्योत्तमा पर विजय मेरी अटल है । 
राजकन्या से मिलन में सुख सफल जीवन रहे ॥ 
पाण्डित्य के उन्माद को निज हृदय में धारण किये । 
न्राजसंसद बैठ पण्डित गुव्बरे से फुलते ॥ 
विद्वत्परीक्षा काल में आकाश में उडते जभी। | 
प्रश्‍नरूपी कील से छिद पिचक जाते वे तभी ॥ 


नढी--आयंपुत्र ! देखिये पूर्वे दिशा में। भयानक काले मेघों से आकाश आच्छन्न 
हो गया है.। मेघों की गरजनाओं ओर विजलियों के चमकने से मेरा हृदय काँप 
रहा है। i 

सुत्रधार--इधर इस महाभयानक हिल जन्तुओं से भरे वन को देखो । ये दोनों 
धूम्रकेतु और गोवर्धन राजकुमारी से शास्त्राथे में पराजित, होकर अपमान से 
उत्पन्न ग्लानि से मुरझाये मुख वाले इधर ही जा रहे हैं। अहो ! गोवर्धन द्वारा 
मनाये जाने पर भी घुञ्रकेतु अपने क्रोध के वेग को;रोक नहीं पा रहा है-- 


क्रोध रक्त-नयनों में भर कर घुञ्केतु यह धमक रहा 1 
आफत-संहारों के सूचक केतु सम दुत फडक रहा Ul 
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तद्‌ यावदयमावां नावलोकयति, तावत्‌ सुदूरं निष्क्रमावहे । (नट्या: 
हस्तमाकुष्य निष्क्रामति).। 


(इति प्रस्तावना) 


(यवनिकायाः पृष्ठभागे मेघानां गम्भीरगजितेन सह वज्रनिर्धोषध्वनिरिव 
ह्लादिनीतडतडकडकडदिति श्रूयते । मध्ययवतिकोत्नयनानन्तरं रङ्गभूमौ 
वनप्रान्तहश्यम्‌ | मेघानां गभीरगजितेषु तङिच्चमत्कारेषु च शनैः शनैः 
मन्दतामुपगतेषु पूर्णतः निस्तव्धता । रद्धर्भाम प्रविशतो द्वौ पण्डितो ghg- 
गोवधंननामानौ । शिरसि श्वेतोषणीषविभूषितो गोवधंनस्तु रिक्तहस्तः परं 
काषायवस्त्रशिरोवेष्टनावृतो श्वुम्रकेतुः दक्षिणकरे हढस्थूललम्बदण्डेन 
सुरक्षितः विभूषितश्च । तयोः प्रत्येकस्य कटिभागाधःपरदेशेःधोवस्त्रं धोत- 
शुभ्रम्‌ (धोतीतिपदवाच्यम्‌)। पादयुगलं काष्ठनिमितचरणपादुकालङ्कू तम्‌ । 
दक्षिणस्कन्धाद्‌ वामस्कन्धपयेन्तं पर्यावृतं कुङ्कुमसवर्णमुत्तरीयम्‌। उत्तरी- 


SS OE GO 


तो जब तक यह हम दोनों को देख नहीं रहा, तब तक हम बहुत दूर निकल 
जाते हैं । 


(नटी का हाथ पकड़ कर खींचते. हुये निकल जाता है | ) 
(प्रस्तावना पूरी हुई) 


(यवनिका के पीछे के भाग में मेघों की गम्भीर ध्वनि और वज्ञपात की सी 
तड़तड़-कड़कड़ सुनाई देती है। बिजलियों की चमक हष्टिगोचर होती है। 
डर यवनिका के उठने के अनंन्तर वनप्रान्त का हृश्य है। मेघों की गम्भीर ध्वनियों 
के और aana की कड़ड़कों के go समय बाद मन्द हो जाने पर पूर्ण 
निस्तब्धता. छा-जाती हैः। गोवर्धन और धूम्रकेतु नाम के दो पण्डित रङ्गभूमि 
में प्रवेश करते हैं । {गोवर्धन के सिर पर श्वेत पगड़ी है, परन्तु हाथ खाली हैं। | 
गेरुये वस्त्र की पगड़ी पहने Toa के दायें हाथ में मज़बूत मोटा लम्बा डण्डा 
है.। दोनों-के कटि भाग से नीचे धुली श्वेत धोती है। पैरों में लकड़ी की _ 
खड़ाऊं सुशोभित हैं.। दांये कन्धे से बाँये कन्धे तक शरीर को ढके हुये उत्तरीय 
है । उत्तरीय के नीचे द्विज पद को सूचित करने वाला यज्ञोपवीत लटक रहा 
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यान्तर्वोत a द्विजपदसूचक यज्ञोपवीतं परिलम्बमानम्‌.। कण्ठे धृता 
रुद्राक्षमाला वक्षः सुशोभयति । भाले श्वेतचन्दनत्रिपुण्ड्रकम्‌। भुजयोश्च 
स्थाने स्थाने शवेतचन्दनस्थासकाः ।) _ 
` घूम्रकेतुः--आः ! -घोरः परिभवःः। हत्त, एकया सामान्यराजकन्यया क्षत्रियः 
वंशजातया महतां विदुषां. ब्राह्मणानां पराभव: ? तस्या एतत्साहसम्‌ ? 
. (वक्षसि हस्तं धृत्वा) एतत्‌ कथं सहेय ? 


गोवधेन:--(ध्रुम्रकेतोः स्कच्धेः हस्तं निधाय); मित्र ! शान्तो भव । गुणानामादर 


एव मनस्विता। क्षमा हि ब्राह्मणानां नैसगिको गुणः। विद्या विनयेनैव 
शोभते। 


qatg: (mA: गोवर्धनस्य हस्तमपसाये) शान्तिः क्षमा, विनयः खलु 
कातराणामकमंण्यानां पुंसां गुणा: | तिरस्कारदद्नदरघहृदयानां स्वाभिः 
मानवशंवदानां ज्वालाः सकलमपिः भुवनं: संज्वालयितु प्रभवन्ति । वयं हि 
तस्य महासत्वस्य विष्णोरंशावतीणंस्य भगवतः खण्डपरशोरन्तेवासिनस्तेजः 
स्विनः परशुरामस्य वंशजा 


माथे पर इवेत चन्दन का त्रिपुण्ड हे ओर भुजाओं पर स्थान-स्थान पर श्वेत- 
लाल चन्दन के थप्पे है।) 


धूम्रकेतु--आह; घोर अपमान ? हाय, एकः सामात्य क्षत्रिय कन्या. द्वारा महान्‌ 
विद्वान्‌ ब्राह्मण की पराजय ? राजकन्या का यहः साहसः? (वक्ष/पर दोतों- हाथ 
रख कर) यह कसे सहूँ ? 


गोवर्धन--(धूम्रकेतु केः दाहिने ATS BITTE कर) मित्र ! शान्त हो. जाओ 
गुणों का आदर करना ही मनस्विता है । क्षमा करना ब्राह्मणों का स्वाभाविक 
है (विद्या की शोभा विनय से ही'होती है। 


धूस्रकेतु--(धीरे से गोवर्धन के हाथ को हटा कर) शान्ति, क्षमा ओर विनय. कायर 
ओर अकमंण्य पुरुषों की विशेषतायें हैं । तिरस्कार से दग्ध हृदय की ज्वाला सारे 
विश्वः को'जला सकती है॥ हम तो उस महापराक्रमी विष्णु के अवतार तेजस्वी 
परशुराम केःवंशज' हँ... | 
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गोवर्धनः--एकविशतिवारं धरणीं क्षत्रियेविहीनां विधायाऽपि यो भगवतः 
श्रीरामचन्द्रात्‌ पराजयमवाप्य महे्द्रगिरिमेवाश्रयिषीष्ट । .स ..एब तु 
परशुरामः ? अहङ्कारस्य तु पराभवोऽवश्यम्भावी । शान्त्या: क्षमायाश्च 
निधानस्य महर्षेः वसिष्ठस्य कि न स्मरसि, यो विश्वामित्र पुत्रचातिनमपि 
चक्षमे । मित्र ! त्वया एतदपि स्मरणीयं, यद्‌ राजसभायां ते तत्र शास्त्रार्थे 
पराजये त्वदीया स्वकीयेव दुर्बलता, निन्‍्धानि चाचरणानि कारणानि 
बभूवुः | 


चूस्रकेतुः-(सव्यङ्ग्यम्‌) मम एव निर्बलता, निन्द्यानि चाचरणानिः""। 


गोवर्धनः--आम्‌ । न केवलं तवैव, अपितु ममापि। उभावप्यावां विद्योत्तमायाः 
शास्त्रीयं ज्ञानमतिशयितुं न पारितवन्तो । अपरतश्चावाभ्यां तस्याः 
` प्रश्नेषु मौनमेवावलम्बितम्‌ | अथ च...। 


धूम्रकेतुः--अथ चेति किम्‌ ? एकतस्तु सा क्षत्रियवर्णा अथ च कन्या अस्मान्‌ 
विदुषो ब्राह्मणान्‌ स्पर्धेत, इत्येव सवंथा अनुचितम्‌ । धमंशास्त्ैः स्त्रियः 


गोदर्धन--पथिवी को २१ बार क्षत्रियों से रहित करके भी जिसने भगवान्‌ 


श्री रामचन्द्र से पराजित होकर महेन्द्र पर्वत का आश्रय लिया था, वह ही तो 
परशुराम ? अहङ्कार का पराभव अवश्य होता है । शान्ति ओर क्षमा के निधान 
महि वसिष्ठ को स्मरण क्यों नहीं करते हो, जिसने पुत्र का वध करने बाले भी 
विश्वामित्र को क्षमा कर दिया था । मित्र ! तुमको यह भी स्मरण रखना चाहिये 
कि राजसभा में तुम्हारी पराजय के कारण तो तुम्हारी अपनी ही - निबेलतायें 
और निन्दनीय आचरण थे। 


qarg (im के साथ) मेरी ही निबंलतायें ओर निन्द्य आचरण कारण...। 


गोवर्धन- हाँ, न केवल तुम्हारी, अपितु मेरी भी । विद्योत्तमा के शास्त्रीय ज्ञान को 
अतिशयित करने में हम असमर्थ रहे ओर हम उसके प्रश्नों पर चुप ही 
गये । और...) : 


धूम्रकेतु--और, यह क्या ? एक तो क्षत्रिय वणे और दूसरे कन्या, हमं विद्वान्‌ 
ब्राह्मणों से स्पर्धा करे, यह सवंथा अनुचित है। इंसीलिये तो धमंशास्त्रों में 
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` ` शूद्राश्चाध्ययनाद्‌ वञ्चिताः। पादधुलिः मूर्धानमधिरोहेदिति नोचितम्‌ । 


योवर्घनः-भो मित्र ! तव कथनं तु स्वार्थअहङ्कार-अज्ञान-तमःसमाच्छन्नं 
परिलक्ष्यते । न हि नारी चरणधुलिः । सुवासितं शिरोधार्य सुम॑ सा, 
सम्मान्येव | देवानां निवासस्तत्रैव, यत्र नायंस्तु Gourd । न च ताः वेदैः 
शास्त्रैश्च कदापि अध्ययनाद्‌ वञ्चिताः । प्रत्युत अनेकेषां वैदिकसृक्तानाम्‌ 
ऋषयो नायं एव । 


धूस्रकेतुः- (सक्रोधं काष्ठदण्डं पृथिव्यां प्रताड्य) गोवर्धन ! विकृतिमदेव ते 
हृदयं मस्तिष्कं च । श्रुतिषु सुस्पष्ट एवोल्लेखः -- “स्त्रीशुद्रों नाधीया- 
are” इति । 

योवर्धनः-(सोद्वेगम्‌) इमानि वाक्यानि तु चूतैः पाखण्डिभिश्च प्रक्षिप्तान्येव 
वतन्ते | अहं तु कथयामि यतु...। 


धूम्रकेतुः--(विनञ्रो भूत्वा) बन्धो ! परिसमाप्यरत्वयं विवादः। (स्कन्धे हस्तं _ 


स्त्रियों ओर शूद्रों को अध्ययन से वंचित किया गया था । पैरों की घूलि सिर पर 
चढ़े, यह उचित नहीं | 

गोवर्धव--हे मित्र ! तुम्हारे कथन स्वार्थ, अहद्धार ओर अज्ञान से आच्छन्न हैं। 
नारी पैरों की धूलि नहीं है। वह तो सिर पर धारण करने योग्य सुगन्धित 
पुष्प. है । उसका आदर करता ही चाहिये । जहाँ नारियों का आदर होता हैं, 
देवता वहीं निवास करते हैं । वेदों और शास्त्रों में कहीं भी नारी को अध्ययन से 
वंचित नहीं किया गया है । वेदों के अनेक सुक्तों को ऋषि नारियाँ ही हैं । 


घुस्रकेतु--(क्रोध से डण्डे को पृथिवी पर पटक कर) गोवर्धन ! तुम्हारा 
मस्तिष्क विकृत है । वेदों में अति स्पष्ट उल्लेख है--“स्त्रियो और Ya को न 


पढाया जावे” 3 | 
गोवर्धन--(उद्देग के साथ) ये वाक्य तो gat और पाखण्डियों के हैं और 
प्रक्षिप्त ही हैं । मैं तो कहता हूँ कि 


धृद्नकेतु--(विनम्न होकर) हे बन्धु ! इस विवाद को समाप्त कर दो। (कन्थे पर _ न 


३ z l 5 
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निधाय) वयस्यः! कथय, त्वमेवा$त्र -- सा नारी हीनवर्णा । भवतु नाम _ 


सा राजकन्या | ततः पराजयस्ते न कि हृदयमुद्देजयति ? . 
गोवर्धनः--ताऽत्र काचिदवमानना तिरस्क्ृतिर्वा । 


घूग्रकेतुः-(सव्यङ्ग्यम्‌) नानुभवसि त्वमेवंभूतमपमानम्‌, इत्येव कथनीयम्‌ । 
धिक्‌ ते पुरुषत्वं, धिक्‌ ते स्नातकत्वं, धिक्‌ ते ब्राह्मणत्वम्‌ । ओह, क्षुद्रा 
` नारी...पराजयः ? दुविषह्ममेतत्‌ । 


गोवर्धनः-नारी क्षुद्रा ? कि विद्योत्तमा क्षुद्रा ? सा तु सौन्दर्यस्य अधिष्ठात्री . 


देवी । आक्कतिः मनोहारिणी । हृष्टिः पीयूषवषिणी मनसां मालिन्यं 
प्रक्षालयति । पाण्डित्यमनुपमम्‌ । साक्षात्‌ सरस्वतीरूपेणावतीयं तया 
महाराजस्य सुदर्शनस्य कुलं पावितम्‌ । 


धूञ्रकेतुः-(सव्यङ्ग्यं प्रहसन्‌) हंहो, साक्षात्‌ सरस्वती, सा वराकी तुच्छाति- 


हाथ रख कर) मित्र ! तुम्हीं कहो--एक तो वह स्त्री और दूसरे हमसे 
निम्न वर्ण की । नाम की वह राजकन्या होगी. । उससे मिली पराजय और 
अपमान क्या तुम्हारे हृदय को नहीं जलाते ? 


~ 


` गोवर्धन--इसमें कोई अपमान या तिरस्कार की बात तो है नहीं। 


धूम्रकेतु--( व्यंग्य के साथ) तुम तो इस अपमान को अनुभव ही नहीं कर रहे हो, 
यही कहना चाहिये । तुम्हारे पुरुष होने को धिक्कार है । तुम्हारे स्नातक होने 
को धिक्कार है । तुम्हारे ब्राह्मण होने को धिक्कार है। क्षुद्र नारी...पराजय 
यह असह्य ही है । 


गोवर्धन--क्षुद्र नारी ? क्‍या विद्योत्तमा क्षुद्र नारी है । वह abet | - 
अधिष्ठात्री देवी है। उसकी आकृति मन को[हरती है । अमृत को बरसाने वाली . 
दृष्टि मत की मलिनताओं को धो देती है । पाण्डित्य अनुपम है । साक्षात | 
सरस्वती के रूप में अवतार लेकर उसने महाराज सुदर्शन के कुल को पवित्र | 


कर दिया है । 


qag (aia से हँसते हुए) हा, हा, साक्षात्‌ सरस्वती ! ag बेचारी 
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तुच्छा बालिका .सरस्वती। हा धिक्‌ व्यर्थमालपसि, सा सौन्दर्यस्य 
पाण्डित्यस्य देवी ? किस्न जानासि यद्‌ एताभिः सुन्दरीभिः रमणीसिः 
मार्दवेन, सौन्दर्येण, यौवनेन च आदिकालादेव प्रकृतिसरला: पुरुषाः 
प्रवञ्चिताः। अथ च कालसपिष्य एवेमास्तु, यासामविषह्य' विषम्‌ 
अचिकित्स्यमेव । 


IS RN, Tes Dea NR 


WP KELL 
Fay aps 


गोवधंनः--मित्र ! ईष्येया, मत्सरेण, क्रोधेन च ते मतिः कलुषा, मलिना, 
दूषिता च । समले सुवर्णे निकषो न निन्दनीयः । 3 


धूप्रकेतुः-किं मे मतिः... ? 


गोवर्धनः-अथ किम्‌ । सा तु लक्ष्म्या ऐश्वर्य, दुर्गायाः शक्ति, सरस्वत्याश्च 
विद्यां ग्रृहीत्वा अवतीर्णा एतद्‌ धरातलम्‌ । मन्ये विधात्रा सा तैरेव 
रूपसौन्दर्यतत््वैविरचिता, यैः प्रियदर्शना कन्दर्पसहचरी रतिः। नजाते| 
विधिस्तस्य क॑ सुभगं सुकृतिनं वरं समुपस्थापयिष्यति। 


तुच्छ वालिका सरस्वती ! हाय, धिक्कार है। तुम व्यर्थं हो कहते हो कि 
वह सौन्दर्यं और पाण्डित्य की देवी है । क्या तुम नहीं जानते कि इन सुन्दर है 
रमणियों ने अपने सौन्दर्य, कोमलंता और यौवन से आदि काल से हो... 
स्वभाव से सरल पुरुषों को ठगा हे । ये तो काल-सर्पिणी हैं। इनके अविषह्य 
विष की चिकित्सा नहीं है-॥ 


गोवर्धन--मित्र ! ईर्ष्या, मत्सर और क्रोध से तुम्हारी बुद्धि कलुषित और मलिन हो : 
गई है । स्वर्ण के दूषित होने पर कसोटी की निन्दा नहीं करनी चाहिये । ह 


घृम्रकेतु--क्या मेरी बुद्धि ? 


गोवर्धन--और क्या । लक्ष्मी से ऐश्वर्य को, दुर्गा से शक्ति को और सरस्वती से विद्या 
को लेकर वह इस धरातल पर अवतीणं हुई है। मैं समझता हूँ कि उसकी 
रूप-सम्पत्ति का निर्माण विधाता ने उन्हीं तत्त्वों से किया होगा, जिनसे कि 
मदन की पत्नी रति को रचा था । न जाने विधाता उसको किस सोभाग्य ae = ४ 
शाली को प्रदान करेगा? N 
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घूभ्रकेतुः-(विचारयन्‌ शनैः-शनैः). न जाने, को भाग्यवान्‌ तस्याः;रूपसम्पदो 
भोगवान्‌ भविता ? 
गोवर्धनः-आः ! राजकन्यायाः प्रतिज्ञा, कि सा कदाचित्‌ कौमायहरण- 
` रमणविभुषिता भविष्यति, अथवा चिरकौमार्यब्रतमामरणं परिपाल- 
यन्ती 


| घू भ्रकेतुः- (ससम्भ्रमम्‌) कि कथयसि भ्रातः गोवर्धन ! कि नारी चिरकुमारी 
च ? धर्मशास्त्रेष्विदं महत्‌ पातकमसहनीयमेव । चिरकौमार्य 
चिकित्सितव्यमेव। भ्रातः | मयाऽत्र विषये विचारितम्‌ । 


5 गोवर्धन:--कि कथितम्‌ ? चिरकौमार्य चिकित्सितव्यमेव ? 


धूम्रकेतु:--आम्‌ । सुदर्शनसुतायाः विद्योत्तमायाः चिरकौमार्यरोगचिकित्सा 
इदानीमेव मम विचारसरणीं समनुक्रान्ता । 


गोवर्धनः--हन्त ! ते मस्तिष्के काचित्‌ कुत्सिता योजना गृहे सपिणीव 


धूम्रकेतु--(विचार करते हुये धीरे-धीरे) न जाने कौन भाग्यशाली उसके रूप-यौवन- 
सम्पत्ति का उपभोग करने वाला होगा ? 


गोवधेन--आह, राजकन्या को प्रतिज्ञा, ` क्या वह कभी कोमायं को हरण करने वाले _ 


प्रिय से विभूषित होगी, अथवा मरण पर्यन्त चिरकोमायं ब्रत का पालन करेगी ? 
धूस्रकेतु-(हड्बड़ाहट से) क्या कहते हो भाई गोवर्धन ? नारी और चिरकुमारी ? 


` धर्मशास्त्रो में यह, महापाप है, असह्य ही है । चिरकुमारीपन की तो - 3 


करनी ही होगी । भाई मैने इस सम्बन्ध में विचार कर लिया है । 
गोवधन--क्या कहा, इसके चिरकोमायं की चिकित्सा करनी ही है ? 


धुज्रकेतु--हाँ॥ सुदर्शन की पुत्री विद्योत्तमा के चिरकोमार्य की चिकित्सा अभी मेरे | 


विचार में आई है । 


गोबधंन--लेद है । तुम्हारे मस्तिष्क में कोई कुत्सित योजना घर में सपिणी के समान ग] 


शिंक शि ET PEAT ESTERS A 


o ] twee 


प्रविष्टा । निर्दोषा, मुग्धा, सरलस्वभावा. सा। सौन्दर्यविद्ययोरनुपमं 
सम्मिलनम्‌ । ईहशी विदुषी नांपरा पृथिव्यामित्यहं मन्ये । विवाह- रे 
सम्बन्धस्तु समानगुणशालिनोरेव । योग्येन हि योग्यसङ्गमः । । 


धू भ्रकेतुः--हुम्‌, “यो मां जयति शास्त्रार्थे स मे भर्ता भविष्यति । (aaga) 
तस्याः प्रतिज्ञापुतिः भविष्यत्येव । (वक्षसि करं निधाय) हुम्‌, अहं 
तस्य विजेतुः प्रबन्धं करिष्यामि । व्यालमदमर्दने सुणिरेवाधोरणस्य 
पर्याप्ता । 


गोवर्घनः--अनेके महीयांसो विद्वांसस्तस्या एकमपि प्रश्‍नं नोदतरन्‌। वृद्धा 
आचार्या अपि तस्याः पुरतो मौनावलम्बिन एव । 


घूअकेतु:--अविवेकसम्भूतप्रश्नास्तु केनचिन्महामुढेनैव समाधीयन्ते, न॑ च 
. केनचिच्छास्त्रपारङ्गतेन विदुषा । सर्पोपजीवी एव महाविषदिग्धानां 
भुजङ्गमानामलाबुतन्त्रीवादनेन नृत्यवशीकारकः। 
_—_— कफ 
प्रविष्ट हो गई है । वह निर्दोष, भोली, निष्पाप है । सौन्दर्य और विद्या का ; 
वहाँ अनुपम सम्मिलन है। मैं समझता हूँ कि इस. प्रकार की विदुषी इस - 


पृथिवी पर दूसरी नहीं है और विवाह सम्बन्ध तो समान ग्रुणशालियों में 
होता है । योग्य से योग्य का ही मिलन होता है । 


घूम्रकेतु--जो मुझको शास्त्रार्थ में हरा देगा, वही मेरा पति होगा ? (व्यंग्य से) 
उसकी प्रतिज्ञा पूरी होगी ।. (वक्ष पर हाथ रख कर) हुम्‌, मैं उसको जीतने 
वाले का प्रबन्ध SAT । पागल हाथी के मद का मदंन करने के लिये अंकुश 
ही समर्थ होता है । ; 

शोवर्धन--अनेकों महान्‌ विद्वानों ने उसके एक भो प्रश्‍न का उत्तर नहीं दिया । वृद्ध 
आचायं भी इस विषय में मौन ही रहे । = 


श्रु्रकेतु--अविवेक से भरे प्रश्नों का उत्तर तो कोई महामुखं ही दे सकेगा, न कि 
कोई शास्त्रों को जानने वाला विद्वान्‌। अति जहरीले सांपों को संपेरा ही 
, ` बीन बजाकर नचाता है । - 
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गोवर्धन:-मित्र ! नैवं विचार्यम्‌ । विद्योत्तमा न केवलं विदुषी, तस्या 
वाङ्माधुर्यमपि जनान्‌ अमृतरसेन संप्लावयति । 


qag ayi वा विषं वेति कश्चिद्‌ विषदन्तदंशित एव ज्ञातुमलम्‌ । 
मम हृदयं तु केवलं विषेणैव सिक्तम्‌ । 


गोवर्घनः-मित्र ! त्वया कदाप्येतन्न विचारणीयम्‌ । 


घूस्रकेतुः-योषितां हृदयं स्वभावत एव गरलनिवासः, अनुपमं रूपलावण्यं 
हालाहुलविमिश्रं, वार्विलसितानि च कालकूटसंसक्ता मदिरा। 
कालसपिणीभिरेताभिः दन्दश्यमानाः विलासिनः सहृदया अस्मिल्लोके 
परलोके वा न सुखं वा शान्ति वा कदापि लभन्ते, तथ्यमेतदविजानन्त 


एव नराः विनाशमुपयात्ति। gece: प्रवङ्चिका सा उवंशी ऋग्वेदे. 


नारीसालाृक्रेण वृकेण वा उपमिमोते। ,कांश्चित्‌ क्षणान्‌ विरम्य) 
- शास्त्रार्थानस्तर॑ तस्याः दुष्टायाः राजकन्यायाः विषर्विमिश्रं कटाक्षे 
misa च find को विशम शक्नोति ? ` तस्याः सङ्क तैरेव नृपस्य 


भोवर्धन - aa ! ऐसा विचार न करो । विद्योत्तमा केवल विदुषी. ही नहीं है, उसको 
बाशी का RIJA मनुष्यों को अमृत रस से प्लावित कर देता है । 


gabe - वह अमृत क। सिचन करती है, या विष का, यह तो विषदन्त से डसा हुआ 
ही जाठ सकता है। मेर हू-य को तो उसने विष से ही सींचा 


taga faa! तुमको tai विचा” नहीं करना चाहिये । 


qatg ¬स्त्रियो के geal में स्वभावत. विष रहता है । अनुपम रूप-लावण्य हालाहल 
विष-से मिश्चित होता है और वाणी को विलासिता कालकूट से मिश्रित मदिरा ही 
होती है। इन कली नागिनों से डसे जते हुये सहृदय विलासी जन न तो 


तथ्य को न जानने बाले मनुष्य नष्ट हो जाते हैं.। ऋग्वेद के अनुसार पुरुरवा 


si j ४ wd cee ५ mT 
WENDEL et PEN 


PVRS 


इस लोक में और ना ही परलोक में कभी सुख या शान्ति पा सकते हैं। इस - 


को ठगने वाली उदंशी, नारी की उपमा ठीक ही जगली Fa या भेडिये से | 
देती है । (कुछ क्षण ठहर कर) शास्त्राथं के बाद उस दुष्ट राजकुमारी नेजो | 
विष से भरा हुआ कटाक्ष व्यंग्य से मेरे ऊपर डाला था, उसको क्या मैं कभी . _ 


न 
; 
“ 


प्रथमोऽङ्कः | tea 
सुदर्शनस्य आदेशेन परहरिणोऽ्मान्‌ सतिरस्कार aac राज 


सभायाः बहिः निष्कासितवन्तः । .कथमप्येतन्न स्मृतिपथादपनेतं 
क्षम्यते | द 


गोवर्धन:--हृदयस्थां ईष्यैंव त्वामिदं वक्तं व्यवसाथयति। शास्त्रार्थ पराजित- 
योरावयोः तत्क्षणमेवः ततः प्रस्थानमचितमासीत्‌ । परं त्वं तु तत्र | 
कलहे प्रवृत्तो बभ्ुविथ।_ AS ao 

धूस्रकेतुः- (सोद्वेगम्‌) त्वम्‌, त्वमपि मां कलहे प्रवृत्तं वदसि ? ममैव दोषान्‌ 
पश्यसि, च तु तस्य राज्ञः सुदशंनस्य, येन शा्त्रपारङ्गताः पूजनीयाः 
ब्राह्मणाः, पण्डिताः, विद्वांसश्च सावमानं बहिः निष्कासिताः 1 


वन्दनीयाः पूजनीयाः वा जनाः प्रहरिभिरेवमवमानिताः भवेयुरिति 
किन्न लज्जास्पदम्‌ ? | 


RR PSP, 
22030 ४ ५७० 


तू 


dr so ante lh dL ५३०२५ ४३०८० 7४४७ 


गोवर्धनः--इदं तु.ते वचः सत्यम्‌ । महाराजेन सुदर्शनेत राजपदमदोन्मत्तन | 
धृष्टमाचरितम्‌, अनुचितमेव तत्‌ । किन्तु अस्माभिब्रह्मिणैरपि क्षान्तिशा- ` 
लिभिर्भाव्यम्‌ । 


zA 


भूल सकता हूँ? उसके ही संकेत से राजा सुदर्शन के आदेश द्वारा प्रहरियों ने 
अपमानित क्वरके हमको जिस प्रकार राजसभाभवन से बाहर निकाल fear 
था, उसको मैं क्या कभी भूल' सकता हूँ ? 


गोवर्धन--हृदय का ईए्या-भाव ही तुमसे इस प्रकार कहता रहा है। शास्त्रार्थ में _ 
` पराजित होने वाले को Sat क्षण-वहाँ से. चले जाने चाहिये था, परन्तु तुम | 
तो झगड़ा करने लगे । 


धृत्नकेतु--(उद्देग से) तुम, तुम भी मुझकों झगडालू कहते हो ? मेरे ही दीष को. _ ई 
देखते हो 'और उस राजां सुदर्शन के नहीं । उसने शास्त्रों में पारंगत, पूजनीय ३ 
ब्राह्मणों, पण्डितों और विद्वानों को अपमानित करके बाहर निकाल दिया। ४ 
वन्दना और आदर के योग्य . व्यक्तियों का वह इस प्रकार अपमान करे, यह ` | 
कया लज्जा का विषय नहीं है ? SA 


गोवर्धन--मित्र ! यह तो तुम्हारा कहना सत्य हे.। महाराज सुदर्शन ने. राजपंद के रः 
घमण्ड में भर कर जो ढीठ आचरण किया, वह अनुचित ही है। किन्तु हुम 
ब्राह्मणों को भी क्षमाशीले होना चाहिये । 
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२४ |] । [ अस्ति-कश्‍चिदववागर्थीयमु. 


घूस्रकेतु _(सब्यङ्ग्यम्‌) हुम्‌ । ब्राह्मणैः , क्षान्तिशालिभिर्भाव्यम्‌ ? दुर्बला 
एव शात्त्याः क्षमायाश्च रागमालपन्ति । ब्रह्मतेजोधारिणो ब्राह्मणाः 


स्नेहाभिभूताः यदि आशीभिराद्रंयन्ति, अवहेलितास्ते विपक्षं भस्मंसात्कर्त 


सपि प्रभवन्ति । 
(गोवर्धनस्य स्कन्धे हस्तं निधाय) | 
भ्रातः ! कि न दहति ते हृदयं राजसभायां विहितः स परिभवः ? 


गोवघंनः-दहत्येव तु । परं ब्राह्माणधर्मस्तु शान्तिः, क्षमा । अपि च निस्ते- 
जस्काः कलियुगे साधनहीनाः वयं ब्राह्माणाः शक्तिसम्पन्ने तेजस्विनि 
सुदशंने कथं प्रभवामः। क्व च स सर्वेश्वय॑सम्पन्नों महाराज: सुदशनः, 
कव च वयं जीविकाहेतोः अटन्तो गणितनक्षत्रतिथयो वराकाः स्नातकाः 
ब्राह्मणाः ? 


घस्रकेतुः--भ्रातः ! निष्कासयेमां दीनां gat च भावनां मनस: । न हि शक्तिः 


घुस्रकतु-(व्यंग्य के साथ) ब्राह्मणों को क्षमाशील होना चाहिये ? दुर्बल मनुष्य ही 
शान्ति ओर क्षमा क राग को अलापते हैं। AAT को धारण करने बाले ब्राह्मण 
स्नेह से भर कर यदि आशीर्वाद से भियो सकते हैं, तो अपमानित होने पर 
शत्रु को भस्म भी कर सकते हैं । 


(गोवर्धन के कन्धे पर हाथ रख कर) 


भाई | राजसभा में किया गया अपमान क्या तुम्हारे हृदय को नहीं 
` जलाता है ? ` 


गोवर्धन--जलाता तो है, परन्तु ब्राह्मण-धर्म तो शान्ति-क्षमा है । कलियुग में तेज से 
रहित, साधनों से हीन हम ब्राह्मण शक्ति-सम्पन्त तेजस्वी महाराज सुदर्शन का 
सामना HA कर सकते हैं ? कहाँ तो वे सभी ऐश्वर्यों से सम्पन्न महाराज सदशेन 


भोर. कहाँ रोजी की खोज में लगे हुये तथा नक्षत्रों और तिथियों को गिनने | 


वाले बेचारे हम स्नातक ब्राह्मण ? 
्रकत--भाई ! इस दीत-हीत भावना को मत से लिकाल दो | शक्तिं आहुर के 
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La 


अ ' सुहढसङ्कल्पे नवनवोन्मेषशालिन्यां प्रज्ञायामेव. तस्याः . 
सः। 


घूस्रकेतुः-अलमेतैः किन्तु परत्त्वित्यादिभिः। सुदर्शनं विद्योत्तमां च दण्डयितं 
समनुप्रविष्टा योजनैकाऽतिप्रभावशालिनी मे भस्तिष्कम्‌ । परमस्मिन्‌ 
विषये तव साहाय्यमपेक्ष्यते । कथय कि भविष्यसि सहायकः ? (सानुनयम्‌) 
अवश्यमेव भवितव्यं त्वया सहयोगिना | 


गोवर्धनः-परन्तु त्वं राजकुमार्याः चिरकौमाय॑ सम्प्रत्येव चिकित्सितुकामः । 
ब्राह्मणस्य तु देहोऽयं क्षुद्रकामाय नेष्यते, इति वचनमनुसृत्य अस्मासु 
ब्राह्मणेषु हीनभावना पदं न लभेत, इत्यस्माभिः सदेव प्रयतनीयम्‌ । 


धूस्रकेतुः-असफलतैव लोके पातकं, सफलता च .पुण्यम्‌ 1 यज्जयति तदेव . 
सत्यम्‌ | उद्देश्यपूतिरेव महत्‌ सुकं । अतः हीनभावनायाः प्रश्नोऽपि न । | 


~ 


साधनों में नहीं, अपितु Tes संकल्प और नई-नई बातों को खोजने वाली बुद्धि 
में उसका निवास है। र 


गोबधंन--तुम्हारा कहना सही है । परल्तु......। 


धृम्रकेतु--किन्तु, परन्तु आदि मत कहो । सुदर्शन और विद्योत्तमा को दण्ड देने के 
लिये एक अति उत्तम योजना मेरे विचार में आई है । परन्तु इस विषय में 
तुम्हारी सहायता अपेक्षित है । कहो, सहयोग दोगे ? (अनुनय के साथ) तुमको 
अवश्य ही सहयोग देना चाहिये । : > 


गोवर्धन--परन्तु तुम तो अभी ही राजकुमारी विद्योत्तमा के चिरकौमाये की चिकित्सा - 
करना चाह रहे थे । ब्राह्मण का यह शरीर क्षुद्र कामना नहीं करता, इस वचन 
के अनुसार हम ब्राह्मणों में हीन भावता स्थान न कर ले, हमको इसका सदा 
प्रयत्न करना चाहिये। 


धूम्नकेतु--लोक में असफलता ही पाप है और सफलता पुण्य है । जो जीतता है, वही 
सत्य है । उद्देश्य की पूति ही महान्‌ पुण्य है। अत।हीन भावना का प्रश्‍न ही नहीं 
द * हैत पाप .और पुण्य तो सापेक्ष हैं । एक स्थान अथवां समय पर किया गया 
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पापपुण्ये सापेक्षे । एकस्मिन्‌ स्थाने समये वा कृतं कर्म पातकमपिःसद्‌ 
अन्यत्र पुण्यमपि सम्भवति । 


गोवधंत:--मित्र ! कथनं तव सत्यमेव । परन्तु......1 


*4 30६३० INTER NE: 


धम्रकेतु:--अलमत्र विषये । अस्माभिर्द्देश्यसिद्धये प्रयतनीयम्‌ । आचार्य- 
कुले चतुदंशवर्षाणि यावद्‌ आवां सहयोगिनौ सहाध्यायिनौ त्यक्तसङ्भोचौ 
च आहारविहारे । त्वया ममैतस्मिन्‌ कार्ये सहायेन भवितव्यमेव । 


. गोवर्घनः--मित्र ! भवत्वेवम्‌ । तव कथनमाचरिष्यामि । 


VOI YR A a 
ia A Ua A ५०९१४, Tart 


धूस्रकेतु:--न न नैवम्‌। . प्रतिशृणु सशपथं, यदहमस्यां विचारसरणौ कार्य 
पद्धतौ चःते सहायो भविष्यामि । | 
गोवर्धन:-मित्र ! आम्‌, एवमेव अस्तु । तुभ्यमहं सशपथं प्रतिशुणोमि, यत्‌ ते 
विचारसरणौ कार्यपद्धतौ चाहं ते सहायो भविष्यामि । 
` धूस्रकेतुः-तहि कर्णमितः कुरु । वृक्षा अपि भवन्ति कर्णवन्तः । चारचक्षुषां 
| कोई कार्य यदि पाप है, तो दूसरे स्थान या समय पर वह पुण्य भी हो 
सकता है। 
गोवर्धन--मित्र ! तुम्हारा कहना सत्य है। परन्तु......। 
धूच्नकेतु--अब वस करो । हमें उद्देश्य को सिद्ध करने के लिये प्रयत्न करना चाहिये । 
“ हम दोनों ने आचार्य के कुल में चौदह वर्षों तक एक साथ पढ़ा है । आहार 


और विहार में सङ्कोच छोड़कर सहयोगी रहे हैं । तुम्हें इस कार्य में मेरी सहायता 
करनी ही होगी । 


. गरोवधंन--मित्र ! ऐसा ही हो । जैसा तुम कहोंगे, मैं वैसा ही करूँगा | 


धूम्रकेतु - नहीं, ऐसे नहीं । शपथ लेकर प्रतिज्ञा करो कि मैं. इन विचारों और, 4 
कार्यों में तुम्हारी सहायता करूँगा । 


गोवर्धत--मित्र ! हां ऐसा ही होगा । मैं तुमको वचन देता हैँ कि इन विचारों में 
और कार्य की पद्धति में तुम्हारा सहायक रहूँगा। कु 


gag at कान को इधर कर लो इक्षो के भी कान होते हैं। चारचशु Te 
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प्रथमोऽङ्कः ] 


राज्ञां गुप्तचराः सर्वत्र: भ्रमन्तः पातालगतमपि वृत्तं td समर्थाः | 


भवन्ति | | ; 
(गोवर्धनः स्वं कणं gaa: मुखसमीपमानयति । धुम्रकेतुस्तस्य कणे 
किमपि जपति 1) 


गोवर्घनः-(ससम्भ्रमं परावृत्य) किमिदं त्वया .जप्यते। न हि, न fei अस- 
म्भवमेतत्‌ | अनुचितमेतत्‌ । एवं न विचारय । नेयं योजना, कुटोपजापो- 


ऽयम्‌ । कातराणां कुत्सितानां चेद कार्यम्‌ । राजकुमारी विद्योत्तमा......। | 
धूस्रकेतुः-राजकुमारी विद्योत्तमा एतद्योग्या। सम्भवति किमन्यत्‌ पारि 


तोषिकं तस्यै ? परिभवदहनदह्यमानगात्रमनसाव्रावामिव आजीवनं साऽपि 


स्वक्ृतदुष्क्ृतानुशयपावके भवतु पुकपाकप्लुष्टा । मया तु केवलं तस्याः ` 


_ विद्यावलेपोऽपनीयते । राजमदमदोन्मत्तः स॒ सुदर्शनोऽपि स्वात्मजायाः 
व्यथासं दीप्तृहुतवहे जुहुयादात्मानं भवेच्च कृशानुदरधतनुः। तदानीं सुदर्श- 
नस्य कुदरशंनत्वं नियतमेव । 


के गुप्तचर सब स्थानों पर घूमते हैं। वे पाताल के भी वृत्तान्त को जात 
लेते हैं । 


(गोवर्धन अपने कान को धूम्रकेतु के मुख के सामने लाता है। 
qatg गोवर्धन के कान में कुछ फुसफुसाता है ) । 


गोवर्धन--(घवरा कर और घुम कर) यह तुम क्या कहते हो ? नहीं, नहीं, यह. 
असम्भव है । यह अनुचित है 1 ऐसा विचार मत करो । यह योजना नहीं है, 
अपितु एक षड्यन्त्र है। यह तो कायरो ओर नीचों का काम है । राजकुमारी 
विद्योत्तमा के... - 


घृम्रकेतु--राजकुमारी विद्योत्तमा इसी योग्य है। उसके लिये इससे.वड़ा और क्या इनाम 
होगा ? जैसे हम आज अपमान की अग्नि में पकते हुये यन्त्रणा का अनुभव कर रहे 


` हैं, वैसे ही वह भी जीवन-प्येन्त अपने पाप की पश्चात्ताप रूपी अग्नि में पुटपाक के _ : 


SATA जलेगी । मैं उसके विद्या के घमण्ड को दुर करना चाहता हूँ । अपनी पुत्री 


की दुःखरूपी जलती afta में वह मद से उन्मत्त राजा सुदर्शन भी जीवन-पर्यन्त श्र : 


` जलेगा हो । तब वह सुदर्शन निश्चय से कुदर्शन हो जायेगा । 
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गोवधंन--(सोहवेगम्‌) मित्र ! तत्र सौन्दर्य विद्ययोरनुपमः सद्धमः । दर्शनमात्रेणेव 
या हृदयस्य कलुषजातं शोधयति," मनः प्रसादयति, इन्द्रियाणि च सुविम- 
लानि.विदधाति, तत्र कुत्सितभावनानां चेतसि चिन्तनमपि पातकस्य 
कारणम्‌ । पुनश्च तथाविधे पुटपाकप्रतीकाशे. वह्नौ शारदारूपायास्तस्याः 
पातनपापादन्यो गुरुतरोऽपराधः को भविष्यति ? अपि च यदि नाम महा- 
राजः सुदर्शन एतदुपजापं कूटोपपन्नं जानीयाद्‌, अस्माकं शिरसा ग्रीवातः 
(गलोपरि हस्तं सभाजयन्‌) विच्छित्तिः सुनिश्चितैव । 


धूस्रकेतुः--कि करणीयमस्माभिः विद्योत्तमायाः सौन्दर्येण विद्यया वा। तत्तु 
विषसंसक्तममृतमिव शमशानविकसितसुरभितसुमनस्सन्दोह इव चास्मत्कृते 
अचिन्तनीयमेव | भ्रातः ! त्यज मोहमेतंकातरभावं च । अस्मद्योजनायाः 
साफल्यमवश्यम्भावि। सफलीभूते च कार्ये रजन्यामेव आवां राज्यस्य 


प्रिधेरतिदूरतरं भविष्यावः । तदा राजा आवयोः विषये किमपि करणे 
विकरणे अवकरणे वा न प्रभुः । 


गोवर्धनः-तथाऽपि मे हृदयं त्वेतदुपजापपरिणामं विचिन्त्यैव... ` 
गोवर्धन--(उद्वेग से) मित्र ! उसमें रूप ओर विद्या का अनुपम संयोग है । दर्शन 
मात्र से ही जो हृदय के सारे कलुष को शुद्ध कर देती है, मन को प्रसन्न करती . 
: है और इन्द्रियों को तृप्त तथा निर्मल करती है, उसके प्रति नीच भावनाओं का 
` मन में विचारना भी पाप है । पुनः, सरस्वती रूप उस देवी को इस प्रकार की 
पुटपाक सदृश अग्नि में झोंकने से बड़ा अपराध और क्या हो सकता है। और 
फिर, यदि महाराज सुदर्शन इस षड्यन्त्र को जान लें तो हमारे fad का गरदन 3 
से (गले को हाथ से सहलाते हुये) कट जाना निश्‍चित ही है । ह 


धूञ्रकेतु--राजकुमारी के सौन्दर्य से हमको क्या लेना है । वह तो हमारे लिये विष से - 
मिले हुये अमृत के समान अथवा शमशान में खिले सुगन्धित पुष्प के समान चिन्ता. 
, का विषय नहीं है । भाई ! इस मौह को और कायरता को छोड़ दो । हमारी 
योजना अवशय सफल होगी । काम के पूरा हो जाने पर रात में ही इस राज्य की 
सीमाओं से हम बहुत दूर हो जायेंगे । तब राजा हमारा कुछ भी बना और 
बिगाड़ नहीं सकेगा । ‘ 


` गोबंधन--तो भी मेरा हृदय तो इस षड्यन्त्र के परिणार्म का विचार करके ही... 
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धूम्रकेतु:--(उह्विग्नो भूत्वा) कम्पत इत्येव तु कथयितुकामः। अतः एव तु मया 
पूर्वमेवोक्त , यत्‌ सहयोगार्थं वचनबद्धायैव ते मया स्वकीया योजना प्रकटी: 


करणीया । घिक्‌-धिक्‌ । स्वकीयवचनेभ्यः प्रविचलन्तं कातरभावोपपन्नं च 
त्वां धिगेव । 


गोवधंन:--न हि न हि, नाहं कातरः, अहं तु... ..। 
धू म्रकेतुः--वाढं, त्वं कातर एवाऽसि । राजदण्डतो भीतोऽपि । 
. भोवर्धनः--नाहं राजभयं गणयामि । अहं तु राजकुमार्याः... ...। 


धू ्रकेतुः-सा विद्यावलेपोन्मादिनी मिथ्याभिमानिनी राजकन्या ? प्लुष्यतु सा 
पुटपाकप्रतीकाशे पावके | तस्याः गर्वं विध्वंसनं सुरूपिण्याः सपिण्याः faga- 
न्तत्रोटनमेंव | विद्यामदगवितया तथाऽनेके विद्वांसोऽवमानिताः 1 कस्य- 
चिन्महामूढस्यैवं हस्तमुपगता सा विद्यावलेपवस्नमभिज्ञातं पारयिष्यति । 
कथय, पालयिष्यसि सशपथानि स्ववचांसि ? 


धूञ्रकेत्‌--(उद्विग्न होकर) कांपने लगता है, यही तो कहना चाहते हो ? इसीलिये 
तो मैंने पहले ही कहा था कि सहयोग के लिये वचनबद्ध होने पर ही मैं अपनी 


योजना प्रकट करू गा | धिक्कार है, धिक्कार हे । वचनों से विचलित होकर 


कायर बनते हुये तुमको धिक्कार है । 


गोर्वधन--नहीं, नहीं, मैं कायर नहीं हूँ । मैं तो...... ॥ 
धूम्रकेतु--हाँ, तुम कायर ही हो और राजा के दण्ड से डरे हुये भी हो । 
गोवंधन--मैं राजा से नहीं Stat | मैं तो राजकुमारी के... न 


घूम्रकेतु--वह विद्या के गं से उन्मत्त झूठा अभिमान करने वाली राजकुमारी ? 
सारे जीवन भर मरते-मरते तक वह पुटपाक अग्नि में निरन्तर जलती ही रहे 
यही ठीक है । उसके घमण्ड को नष्ट करना सुन्दर नागिन के जहर के दाँतों को 
तोड़ना है। विद्या के घमण्ड में उसने अनेक विद्वानों का अपमान किया है। किसी 
महामूखे ही के हाथों में पड़ कर वह विद्या के मूल्य को जानेयी । कहो, अपने 


शपथ के वचनों का,पालन करोगे ? 
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गोवर्धनः=(किञ्चिद्‌ विचार्य) वचनपालनं ब्रह्मणानां धर्मः । उपस्थितेऽपि 
प्राणानां विनाशे सत्यवाचो मनस्विनः प्रतिश्रवनिर्वाहकाः भवन्ति. ¦ परं 
| तव योजनामनुसुत्य एवंविधो मूर्ख: वव लप्स्यते ? 


धूस्रकेतुः-हृढाः सङ्कल्पा अध्यवसायाश्च कठिनतमस्यापि कायस्य साध- | 
नानि संयोजयन्ति । जगत्यस्मिन्‌ विद्यन्ते सवं एव पदार्थाः । मनस्विन एव f 
तेषामन्वेषणे क्षमा: | स्मरणीयं च विदुषामपेक्षया मूढानामेव प्राचुर्यमस्मिन्‌ 

- जगति । राजकुमार्ये कश्चिदपि महामूढो लप्स्यत एव | 


(नेपथ्ये दारुच्छेदजन्यः कट-कटेति ध्वनिः । कस्याश्चिन्नार्याः कातर- 
स्वरोऽपि श्रवणपथमवतर्रात । क्रुञ्रकेतुगौवर्धनौ सावधानं शृणुतः ।) 


नारीस्वरः--वत्स ! एवं स्थितेन शाखाकाष्ठं कस्मात्‌ छिद्यते ? नीचैरवरोह्‌। 
देहि अवधानम्‌ । हा ! न कर्णे कुरुतेः्यं मे वचः । शाखां कृन्तत्येव । अधें- 
भागादधिकैव कृत्तेयं पतनोन्मुखी वतंते। अचिरादेवायं पतिष्यति खलु । 
मूर्खोऽप्येष एतयेव सार्धमात्मानं पातयित्वा पाणिपादं भङ्क्ष्यति । हा पुत्र ¦ 


गोवर्धन--(क्‌छ विचार करके) वचनों का पालन करना ब्राह्मणों का धर्म है । प्राणों 
का विनाश उपस्थित हो जाने पर भी सत्य बोलने वाले मनस्वी प्रतिज्ञा का निर्वाह 
करते हैं । परन्तु तुम्हारी योजना के अनुसार इस प्रकार का मूर्ख मिलेगा ही 
कहाँ ? - 


धूम्रकेतु--हढ़ संकल्प और अध्यवसाय कठिन से भी कठिन कार्य के लिये साधन बना 
देते हैं । इस संसार में सभी पदार्थ हैं। मनस्वी उनको खोज सकते हैं । यह . 
स्मरण रखना चाहिये कि इस संसार में विद्वानों की अपेक्षा wel की संख्या अधिक _ 
है । राजकुमारी के लिये भी कोई महामूखं मिलेगा ही । न 


(नेपथ्य में लकड़ी काटने की कट-कट ध्वनि सुनाई देती है । साथ ही किसी स्त्री 
का स्वर भी सुनाई देता हे । घूम्रकेतु और गोवर्धन ध्यान से सुनते है । ) 


नारी स्वर--पुत्र ! इस प्रकार खड़े होकर लंकड़ी मत काटो 1 नीचे उतरो । ध्यान : 
दो...। हाय, यह तो सुनता ही नहीं है। शाखा को काटता ही जा रहा है1यह * 
तो आधे से अधिक कट कर गिरने ही वाली है । शीघ्र यह नीचे गिर -ज़ावेगी | 
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सावहितः शुणु । विरम, विरम । हा अयं तु कथमपि न विस्मति । हन्त ! | 


एवंविधस्य विद्वद्वरेण्यस्य ईदृशो qe: पुत्रः । (तारस्वरेण) अरे नास्ति 
कश्चिदन्योऽरण्ये, यो मे साहाय्यं कुर्यात्‌ वृक्षादधःपतनव्य़ापाराद्‌ रक्षणीयो 


मेसुतः। मम एक एव पुत्रोऽयं रक्षणीयो रक्षणीयः । भ्रमौ पतित्वा पाणिः 
पादमात्मनोऽयं भङक्ष्यत्येव । 


गोवर्धनः-प्रतिभाति, वनेऽस्मिन्‌ काचिन्नारी विपद्ग्रस्ता । विपदि साहाय्य- 


मस्माक धमः | 


धुम्रकेतुः-भविष्यति काचित्‌ । किमेतेनास्माकम्‌ । स्वं कार्यं अथर्म 
साधनीयम्‌ | 


-~ 


गोवधंनः--मेवं वादीः । विपद्ग्रस्तस्तु साहाय्येन प्रथममभ्यर्थनीयः । विशेषः | 


तस्तु नारी । मित्र ! त्वमत्रेव तिष्ठ। अहमधुनैव आगच्छामि । 
(गच्छति) | 


घम्रकेतुः-हुंम्‌, विपद्गरस्ताना सहायता..., नारीणां सहायता...? 

और यह मूर्ख भी इसके.साथ अपने को गिरा कर हाथ-पेर तोड़ लेगा । हाय, 
पुत्र ! सावधान होकर सुनो । रुक जाओ, रुक जाओ । हाय, यह तो किसी प्रकार 
सुनता ही नहीं है । हाय, इस प्रकार के श्रेष्ठ विद्वानु का पुत्र ऐसा मूर्ख है। 


(उच्च स्वर से) अरे इस जंगल में कोई है , जो मेरी सहायता करे । मेरे पुत्र को _ 


नीचे गिरने से बचाओ । मेरा एक ही पुत्र है। बचाओ, बचाओ । अपने को 
भूमि पर गिरा कर यह हाथ-पैर तोड़ लेगा । 


गोवर्घन--प्रतीत होता है कि इस वन मे कोई स्त्री विपत्ति में पड़ी है । विपत्ति | 


में सहायता करना हमारा धर्म है। 


धूम्रकेतु--होगी कोई ? हमें इससे क्या ? हमको पहले अपना कार्य सिद्ध करना | - 


चाहिये । 


गोवर्धत-ऐसा मत कहो । विपत्ति में पड़े की सहायता पहले करनी चाहिये, विशेष 
रूप से नारी की । मित्र ! तुम यहीं ठहरो । मैं अभी आता हैँ (जाता है) 2 


Tè हु; विपत्ति में पड़े की सहायता...? नारी की सहायता... 
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(विक्षिप्त इव इतस्ततः परिभ्रमति । नेपथ्ये गोवर्धनस्य स्वरः।) 


गोवर्घनः-अरे काष्ठभारिक ! किमिवेदं मौख्यम्‌ । यस्यां शाखायां स्थित- 
सतामेव छिनत्सि। आधारभूतैव ते। अस्याः पतनसमकालमेव तवापि 
नीचैः संपातो निश्चितः पाणिपादस्य च भञ्जनमपि ॥ नीचैरागच्छ । 
दुःखिनी ते जननी । अरे, न त्वयाऽवधीयते ? ते कल्याणकामनेव . मां वक्तुं 
व्यवसाययति। अहो... हन्त, अनेन तु कुठारस्य लक्ष्यं ममैव शिरो विहः 
तम्‌। न हि, न हि, नैवं विधेयम्‌ । न हि मे शिरस्तथा सुहृढम्‌ । गच्छामि । 
का मे. हानिः? मूखंताया: परिणतिः स्वयमेव आगमिष्यति समक्षम्‌ | 
कथितं च केनापि सत्यमेव “उपदेशो हि मूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये ।” 

नारीस्वरः-हा ! गतोऽयमपि । सम्प्रति कोऽत्र मे सहायः? को मे पुत्रस्य 
रक्षकः ? वत्स ! सावहितः शृणु, मन्यस्व में -कथनम्‌ । 


(नेपथ्ये कठकटेति ध्वनिः पुनरपि श्रूयते । गोवर्धनः प्रविशति ।) 


(विक्षिप्त के .समान इधर-उधर घूमता है । नेपथ्य में गोवर्धन का 
स्वर सुनाई देता है)। 


गोवर्धन-अरे लकड़हारे ! यह क्या मुर्खता करते हो। जिस शाखा पर स्थित हो, उसी 
को काट रहे हो । यह तेरा आधार ही है | इस शाखा के गिरने के साथ ही तुम 

भी नीचे गिरोगे और हाथ-पैर टूट जायेगे। नीचे आ जाओ 1 तुम्हारी माता दुःखी 

है । अरे तुम तो ध्यान ही नहीं देते हो । मैं तो तुम्हारे कल्याण की इच्छा से कह _ 

रहा हूँ। अहो, खेद है, इस कुल्हाड़े का निशाना तो तूने मेरे सिर को ही बना . 
लिया है । नहों-नहीं । ऐसा न करो । मेरा सिर इतना मजबूत नहीं है | मैं जाता | 

हुँ । मेरी क्या हनि है ? अपनी मूर्खता के परिणाम को स्वयं भोगोगे । किसी ने | 

यह सत्य ही कहा है-- yal को उपदेश देने से अपनी ही हानि है । | 


` नारी स्वर--हाय, यह भी चला गया । अब कोन मेरा सहायक है । कोन मेरे पुत्र . ; 
` की रक्षा करेगा? पुत्र ! सावधान होकर सुनो ! मेरे कहने को मान लो । 


में कट-कट ब्वनि पुनः सुनाई देती हे । गोवर्धन प्रवेश करता है)। . - 
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योवर्घनः-मित्र ! हष्टं त्वया, जगदिदं कोहणेः मुढे: निचितम्‌ ? अनेंत काष्ठः 
भारिक्रेण स्वाधारभूतो विटप एव छिद्यते। आधारे छिन्ते - पतनमवश्य- 
म्भावि निराधारत्वात्‌ । पाणिपादस्य च भञ्जनमप्यपरिहायंम्‌ । अधःस्थिता 
रोदित्यस्य जननी । मया बोधितेन तु मम॑व शिरः कुठारस्य लक्ष्यी कृतम्‌ । 
धूम्रकेतु:--जगति मुढाना संख्या न गणयितुं शक्यते । एकस्मिन्ननु- 
सन्धीयमाने मिलत्त्यसंख्यकाः । (किञ्चिद्‌ विचार्य) कदाचिदयमेवास्माकं 
प्रयोजनं साधयेत्‌ । | 
(नेपथूये भारवतो वस्तुनः पतनध्वनिः, पुरुषस्य नायश्चि . स्वराः श्रूयन्ते) 
पुरुषस्वरः-होय राम रे, मरेमि हे । होय माये मरेमि हे। 


artara -किमकाषीं: ? हे प्रभो ! सम्प्रत्यहं कि करवाणि, कुत्र 
गच्छामि ? 


गोवर्धन--मित्र | देखो तुमने ? संसार कंसे मूर्खा से भरा हुआ है । यह लकड़हारा 
. अपनी आधारभूत शाखा ही काट रहा है। आधार के कटने पर निराधार होते 
से यह अवश्य गिरेगा और इसके हाथ-पैर भी अवश्य get । नीचे खड़ी इसकी 
माता रो रही है। 'भेरे समझाने पर तो इसने कुल्हाड़े का निशाना मेरे ही सिर 
को बना लिया । 


धूम्रकेतु- संसार में get की संख्या गिनी नहीं जा सकती । एक खोजो तो हजार- 
मिलते हैं। (कुछ विचार कर) शायद यही हमारे कार्य को सिद्ध कर दे? 


(नेपथ्य में भारी वस्तु गिरने का शब्द होता है । पुरुष और तारी के 
इस प्रकार शब्द सुनाई देते हैं) । 


पुरुष स्वर--हाय राम, मरि गयन हो । हाय, दैय्या मरि गयन हो । 
[नारी स्वर--पुत्र ! तूने यह क्या कर लिया है । हे प्रभो ! अब मैं d ; 


कर्हे ? कहाँ जाऊं ? 


Span 
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धूस्रकेतुः--भ्रातः गोवर्धन ! पश्य, ` स काष्ठभोरिको विटपपतनसमकालमेव 
स्वयमपि भूमौ पतितः । अवष्टभ्य सजननीकं तमत्रैवानय । 


गोवधंनः--वाढम्‌ | 
(गच्छति) 


धूस्रकेतु:--(इतस्ततः परिभ्रमन्‌) राजकुमारी विद्योतमा... । ` विक्रम- 
शालिनो महाराजसुदशंनस्य सुता । एकला प्रियसन्ततिः। नास्ति काचिः 
_ दत्या तथा विदुषी रमणी रूपयौवनशालिनी भरतखण्डे । सैव राज्यस्योत्त- 
राधिकारिणी । विद्यार्पैश्वर्याणामनुपमः संयोगः । अहो, यद्हमजेष्यं 

तां शास्त्रार्थे, तहि... । ईदृशो गर्वः ? कथमन्योऽपि कश्चित्‌ तां समुपस्था ? 


क्षमते, यदि मयैव नाऽधिगता सा । पश्यामि कि कतुं’ प्रभवामि ? 

(गोवर्धनः काष्ठभारिकेण वृद्धया च साकं प्रविशति । काष्ठभारिको 
दक्षिणहस्तेन गोवधंनग्रीवामवलम्बते वामेन च स्वकीयं जानु । वामस्कन्धे 
स वृद्वयाऽवष्टम्भितः। पादयोस्तस्य शोणितबिन्दवः। वदने मालिन्येऽपि 


ˆ . श्लुप्रकेतु--भाई गोवर्धन ! देखो, वह लकड़हारा शाखा के गिरने के साथ ही 
स्वयं भी भूमि पर गिर पड़ा है । सहारा देकर उसको यहाँ ले आओ । माता: 
को भी साथ ले आना । 


गोवर्धन--अच्छा । (जाता है) । 


धुत्रकेतु--(इधर-उधर] घूमते हुये) राजकुमारी विद्योत्तमा...। प्रतापशाल्ी 

: महाराजा सुदर्शन की पुत्री । एकमात्र प्रिय सन्तान । भारतवर्षं में उसके समान 

विदुषी और रूपयौवनशालिनी दूसरी रमणी नहीं है। वही राज्य की . उत्तरा- 

धिकारिणी भी है । विद्या, रूप और teat का अनुपम संयोग है । अहो, 
यदि मैं उसको शास्त्रार्थं में जीत लेता तो...अहो ` ऐसा घमण्ड, ..। यदि मैंने . 

ही उसको नहीं पाया, तो अन्य भी कोई उसको कैसे पा सकता है ? देखता हू, 

क्या कर सकता हूँ? ` 


(गोवर्धन एक लकड़हारे ओर बृद्धा के साथ [प्रवेश करता है। लकड़हारा दायें 
. हाथ से गोवर्धन की ग्रीवा का सहारा लेकर बायें हाथ से घुटने को पकड़े हुये 
है । बाई ओर बुद्धा उसको कन्थे से सहारा दिये है । पैरों पर खुन की बुंदे 
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सौन्दर्यकान्तिः । जीर्णवस्त्रेष्वांप विद्योतते सुस्पष्टा अवयवसंघटना । 

शिरसि मलिनं शिरोवेष्टनं कटिप्रदेशे च सरज्जु जीर्णमधोवसनम्‌ । वक्षः ( 
प्रायशो नग्नम्‌ । वृद्धा धवलस्वच्छां शाटिका धारयति । ध्रुलिष्वुसरितौ 
पादौ नग्नावेव । वामस्कन्धाल्लम्वते झोलकः (झोलेति भाषायाम्‌) 
अङ्गवैकल्येन विस्वरः खञ्ज्प्रतामभिनयन्‌ काष्ठभारिको LETT प्रविश्य 
भूमावेवोपविशति । 


काठभारिकः- होय पंडते ! तुअं सच्चे कत्थे असि.। परं हुँ करेमि कि? मम 
तु जानु एवूव HE: | 

चृद्धा-मया बोघितेनापि त्वया आश्रयभूता शाखा छित्ना । भुङ्क्ष्व 
स्वकुतमूखेतायाः फलम्‌ । यादृशी कृतिस्तादृशी परिणतिः। (गोवर्धनं 
लक्ष्यीकृत्य) पंण्डितप्रवर ! मम पुत्रस्य महान्‌ गात्रोपघातः रुधिरमपि 
प्रवहति । (झोलकात्‌ पात्रमेकमादाय प्रयच्छन्ती) यदि कुतश्चिज्जलमु- 
पलभ्यते, अनुकम्प्याऽहम्‌ | 


है 1 मुख सुन्दर ओर मलिन है। पुराने वस्त्रों के अन्दर से पुष्ट अवयव लक्षित 
होते हैं । सिर पर भैली पगड़ी है और कमर. में रस्सी से बेधा पुराना अधोवस्त्र 
है। वक्ष प्रायः नग्न है। बृद्धा ने शवेत-स्वच्छ साड़ी पहनी है । दाये कच्चे से 
झोला लटक रहा है । धूलि से भरे पैर नग्न ही हें । लकड़हारा कराहता और 
लंगड़ाता हुआ चल रहा है । रंग-मंच पर पहुंच कर लकड्हारा भूमि पर ही बैठ 


जाता है) । 
लकडृहारा--रे पंडत ! तू ठीक कहेओ। पै हम करी का। हमरो तो गोड ही फूट 


गवा । हा देय्या"""। 

gaga ! मैंने तो तुमको पहले ही जताया थ कि जिस ma पर बेठे 
हो, उसको मत काटो । अपनी मूखंता का फल भोगो । जेसा करोगे, वेसा 
फल मिलेगा । (गोवर्धन को लक्ष्य करके) पंडित श्रेष्ठ ! मेरे पुत्र के शरीर पर 
बहुत चोट आई है-। खून भी बह रहा है । (झोले से वरतन निकाल कर उसे 
देते हुये) यदि कहीं से जल मिल जावे तो लाने की कृपा करे । 
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(गोवर्धनः पात्रमादाय जलमानेतुं गच्छति । वृद्धा पुत्रमुपगम्य तस्य जानु ` 


परामृशति । 


घूज्रकेतु:--(ध्यानमन्द परिक्रम्य) अयं काष्ठभारिको महामूढ इव प्रतिभाति। 
सौन्दर्येण विभूषितो$पि बुद्धिशुत्यः । अयमेवं किन्न स्यान्मे योजनायाः 
मूलाधारः ? 


(गोवर्धनः पात्रे जलमानीय वृद्धा यै प्रयच्छति । वृद्धा स्वीयशाटिकापरि 


_ धानत एकां पट्टिकां पृथक्‌ कृत्त्वा जलाद्रा कृत्वा पुत्रस्य ब्रणं विशोधयति। 


काष्ठभारिकश्च अभ्यन्तरेषुः“होय राम रे मरेमि ह”, इत्यादि वचोभिः 


॥ले करुणमाक्रोशते | व्रणं विशोध्य वृद्धा बृद्धातदुपरि पट्टिकां बध्नाति 1) . 


धन्रकेतुः-(वृद्धामुपगम्य) मातः! सर्वमेतद्‌ अत्यंद्भुतमिव प्रतिभाति । 


सुसंस्कृतायाः बुद्धिमत्याः विचारशीलायाभवत्याः सुतोऽयं संकारविहीनः, 
सुरूपोऽपि मूढः | कोःत्र हेतुः ? 


गोवधंनः--मात्मः ! ममाऽप्यत्र महत्‌ कुतूहलम्‌ । यदि न भवेत्‌ किमपिर हस्य, 
आवामनुकम्पनीयौ श्रावणेन । 
(गौवर्धेन वरतन लेकर जल लेने चला जाता है । वृद्धा पुत्र के समीप जाकर 
उसका घुटना सहलाती है) | 


धूस्रकेतु-(ध्यान से देखते हुए घूम कर) यह लकड़हारा तो बहुत qa प्रतीत 


होता है । अति सुन्दर होने पर भी बुद्धि से शुन्य है । यही क्यों न मेरी È 


योजना का मूल आधार बन जावे | 


Tada पात्र में जल लाकर वृद्धा को देता है । वृद्धा अपनी धोती से एक पट्टी 
फाड़ कर जल में भिगो कर धाव को धोती हे । इस मध्य लकड़हारा--हाय 
राम-मरिगयन हो, हाय देयया मरि गयन हो, इस प्रकार करुण क्रन्दन करता 
है । घाव को धो कर वृद्धा उस पर पट्टी बाँध देती है 1) १ 


धृम्रकेतु--(व॒द्धा के समीप जाकर) सव कुछ बड़ा विचित्र प्रतीत होता है आप 
तो सुसंस्कृत, वृद्धिमती ओर विचारशील हें । परन्तु आपका यह पुत्र सुन्दर 
होते हुये भी संस्कारों से रहित मुखं सा है । इसका कारण क्या है ? 


गोवधेन--माता ! मुझको भी इस विषय में कौतृहल है । यदि कोई: रहस्य की d | 


हो तो आप सुनाकर हमको अनुग्नहीत करे | 
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वृद्धा-(पण्डितौ निरीक्ष्य) पंण्डितंप्रवरौ ! नाऽत्र किमपि रहस्य॑न 
चापि कथने कोऽपि सङ्कोचः परं दोर्भाग्य मे। विधेविधानं न कोऽपि 
लङ्घयितुं क्षमः। बलवती खलु भवितव्यता । सम्प्रति तासां -घटनानां 
विचारणेनापि मनः गम्भीरवेदनाभिः विदीर्यत इव। l 


(वाष्पा्रभ्यामर्धोनिन्मषिनयनाभ्यां पॅण्डितौ निरीक्षते 1 
गोवर्धनः--मातः | यदत्र खिद्यते भवत्या, अलं वर्णितेन। 
'बुद्धा--त हि पंण्डितप्रवंरी। प्रियजनसंविभक दुःख सहयवेदनं भवति । 
उपसपंतां भवन्तौ । कथयामि । 
धूस्रकेतुः गोवधंनो- ` (उपसृत्य) तहि कथग्रतु | 
बुद्धा--अस्य वनस्य दक्षिणस्यां दिशि वेणुगङ्गायाः घारा। | 
गोवधंनः--अस्ति खलु 1 


ahii को देख कर) पण्डित श्रेष्ठों ! इसमें कोई रहस्य नहीं है । 


न मुझको इसमें कोई संकोच है । परन्तु मेरा दुर्भाग्य है । विधाता के विधान को 3 


कौन लाँच सकता है | भवितव्यता निएचय ही बलवान्‌ है । अब उन बातों का 
विंचार करके भी मन गहरी वेदना से फटने सा लगता है। 


(आसुओं से भरी आधी बन्द आँखों से पंण्डितों कों देखती है)। ` 
गोवर्धन--माता ! यदि आपको इसमें कष्ट होता हो तो रहने दीजिये । 


बुद्धा--नहीं, नहीं पंण्डित श्र ष्ठी ! श्रि जनों से कहने पर दुःख हलका हो जाता 
है । आप दोनों समीप बैठिये । कहती हूँ । | 


गोवर्धन और धूस्रकेतु--(समीप बैठ कर) तो. कहिये । 
बुद्धा--इस वन की दक्षिण दिशा में वेणुगृंगा की धारा बहती है । 


धोवर्धन--माता बहती तो हुँ। | 
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१०|| ` र [ अस्तिःकश्चिद्‌ वागर्थौ 


व॒द्धा-तस्या उत्तरदिग्वतिनि तटे रामगिरिपर्वंतं निकषा देवग्रामो नाम 
ग्रामः। 


घृस्रकेतुः-ग्रामस्य नाम तु श्रुतपूर्वंम्‌ । अस्माकमाचार्यप्रवराः कथयन्ति स्म 
“वेणुगङ्गाया उत्तरदिग्वतिनि तटे देवग्रामे शिवदासो नाम त्यायशास्त्र- 
परमनिष्णातो निवसति ।” 

गोवर्धनः-आम्‌ । आचायंप्रवराः अचकथन्‌ खलु । 


बृद्धा-सत्यं जानीतः भवन्तौ । सुदूरवतिभ्यः स्थानेभ्योऽध्ययनसमुत्सुका विद्याः 
थिनः समागत्य-समागत्य तस्मान्त्यायशास्त्रमधीयते स्म । अहं पावती 
तस्यैव महाभागस्य सहधमिणीपदसौभाग्यं लब्ध्वा धन्यामात्मानं मेने । 

धृ्रकेतु-गोवर्धनौ--(ससम्भ्रममुत्थाय प्रणम्य) भवती तस्य परमादरणीयस्य 
भरतखण्डे प्रथतयशसो न्यायशास्त्रप्रवीणस्य शिवदासस्य धमंपत्नी खलु.? 


पाबंती-आम्‌, सत्यम्‌ ।. परन्तु पण्डितश्रवरौ भवन्तौ समुत्थतौ कथम्‌ ? 


थुद्धा-उसके उत्तरी तट पर रामगिरि के समीप देवग्राम नाम का ग्राम है। 


धूमञ्रतु--इस ग्राम का नाम तो पहले सुना है। हमारे आचार्य कहते थे कि 
वेणुगंगा के उत्तरी तट पर देवग्राम में शिवदास नाम के परम विद्वानु नैयायिक 


रहते हैं । 
गोवर्धन--हाँ आचार्य इस प्रकार कहा तो करते हैं। 


वृद्धा--मआप सत्य जानते | सुदर स्थानों से विद्या-अव्ययत के लिये उत्सुक विद्यार्थी | 
आकर SAT न्याशास्त्र का अध्ययन करते थे। मेरा नाम पावंती है । उन्ही महाभाग 
को सहधर्मिणी होने के सोभाग्य को प्राप्त करके मैंने अपने को धन्य माना था | 
गोवर्धन और धृज्नकेतु--(सम्भ्रम से खड़े होकर ओर वृद्धा को प्रणाम करके) आप 
उन्हीं परम आदरणीय भरतखण्ड में बिस्तृत यश वाले, न्यायशास्त्र में पारंगत | 
शिवदास महोदय की धर्मपत्नी है ? 


पावंती-हा, यह सत्य है । परन्तु है पंण्डित ` शरेष्ठो ! आपं खडे क्यों. हो. गये 
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उपविशतां तावत्‌ । तानि सर्वाणि सुखानि अतीतस्य गर्भे विलीनानि । 
गतास्ते दिवसाः । परिग्रहानन्तर्र कालक्रमात्मया एका सन्ततिः SAAT I 
न्यायशास्त्रपारङ्गतोऽपि मे भर्ता ज्योतिविद्यायामपि पारङ्गतः। वालकस्य : 
जन्मपत्रिकां निरीक्ष्य तेनो क्तम्‌--“वालोऽयमत्यन्तं प्रभविष्णुः । सकलविद्यः- 
निष्णातोऽयं काञ्चिद्‌ः विदुषीं राजकन्यां परिणीय विद्याकवित्वप्रतिंभाः 
प्रभावेण जगति चिरस्थायिनीं कीतिमधिगमिष्यति। यावच्चन्द्रदिवाकरौ 
लोका एतस्यःयशः गास्यन्तिः।'परन्तु... 


धूम्रकेतु:--परन्तु, इति किम्‌ १ 
पाबंती--परन्तु आयुषस्तृतीये वत्सरेऽत्यन्तं बलवान्‌ मारणयोगो वतंते । प्राणेषु 
रक्षितेष्वपि महदनिष्टसम्भावना । ; 3 


गोवर्धन:--अहो ! विधेः प्राबल्यम्‌ । ` 


धूञकेतु:--ततस्ततः ? 


हो गए ! बैठे जाइये । ये सब सुख तो अतीत के गर्भ मेंडेविलीन हो गए हैं । 
ववाह के अनन्त समय के क्रम से मैने एक सम्तान को जन्म दिया था । मेरे पति 
न्यायशास्त्र'केः साथ!ही ज्योतिष विद्या :में पारंगत'थे । बालक के जन्म के लग्न 
को देखकर उन्होंने कहा था कि यह बालक होनहार है । यह सव विद्याओं में 
ˆ निष्णात होगा और किसी विदुषी राजकुमारी से विवाह करेगा । विद्या और 
- प्रतिभा के प्रभाव से यह संसार में अविनश्वर कीति को प्राप्त करेगा । जब तक 


सूर्य और चन्द्रमा चमकेंगे, लोक इसके यश का गान करेंगे । परन्तु 


धूस्रकेतु--परन्तु, क्या,..? 
पार ती--परन्तु आयु के तीसरे वर्षे में एक अत्यधिक बलवान्‌ मारण ग्रोग है। इससे 
इसके प्राण तो बच जायेगे, परन्तु अनिष्ट की बहुत सम्भावना है। 


गोवर्धन--अहो, विधि की प्रबल रेखायें । 


CC इ त 
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- पार्वती--काल्युपासकेन मे भर्त्रा देव्या प्रसाद इति मत्वा सुतं कालिदासाभि- 
धानेन समलङ्चकारं। | 


गोवर्धनः-बालकस्य नाम तु अतिशोभनम्‌ । ततस्ततः ? 


पावंती--बालकः स क्रमशः शुवलपक्षचन्द्र इव प्रतिदिनं वर्धमानः, अनुपमं 
रूपलावण्यं दधानः, मधुरं कलस्वरं पोषयन्‌ ग्रामवासिनां स्नेहातिरेक- 
भाजनं बभूव । प्रतिभामपि विलक्षणामलभत । सर्वे जनास्तं स्वेषु अङ्केषु 
लालयितुं समुत्सुकाः समवतंतन्त | इत्थमङकादङ्कं सञ्चरतस्तस्य वषंत्रयं 
व्यतीतम्‌ । 


धूस्रकेतुः--ततस्ततः ? 


पाबंती तदैव वज्रमनभ्रमापतितम्‌ । बालकस्य आयुषस्तृतीये वत्सरे 
जनकोऽस्य सन्निपातरोगग्रस्तो बभूव | सुकुशला अपि चिकित्कास्तं चिकि- 


पावंती--मेरे पति भगवती काली के उपासक थे | वे उस बालक को काली 
देवी का वरदान मानते थे। अतः उन्होंने इस बालक का नाभ कालिदास 
रखा | 


गोवधंन--ताम तो बालक का बहुत सुन्दर रखा गया | उसके बाद ? 


पा्वेती--यह बालक क्रमशः शुक्ल पक्ष के चन्द्रमा के समान बढ़ने लगा । अनुपम 
सौन्दर्य और मधुरकल स्वर के कारण यह सभी ग्रामवासियों के स्नेह का पात्रथा | 


बुद्धि भी विलक्षण थो । सभी उसको गोदी में उठा कर प्यार करने के लिये 


लालायित रहते थे। इस प्रकार एक गोदी से दूसरी गोदी में घूमते हुये उसके 
तीन वर्ष बीत गये । 


घूसकेतु--उसके बाद? 
पाबंती--पण्डितश्रेष्ठो | तभी उसके बाद हम पर बिना बादलों के बज्रपात हुआ | 
_ जब यह बालक तीन ही वषं का था, इसके पिता सन्निपात रोग से ग्रस्त हो गये । 
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- त्सितुं नर्वशेकुः । न चापि तस्य प्राणान्‌ परिरक्षितुम्‌ । शोकसागरे निमज्य 
सर्वानस्मान्‌ स शिवलोकस्थातिथ्यमङ्गीचक्रे | 


वं (Ran 
श्ूम्रकेतुगोंवर्धनौ--हा हा, स उद्भटो विद्वान्‌ महात्‌ नैयायकिः पञ्चत्वे - 


गत: 1 ` 


गोवर्घनः--अन्तेवासिनोऽस्मान्‌ न्यायंशास्त्रं पाठधन्तों गुरवोऽचकथन्‌--“स्तातः 
कैर्युष्माशिस्तेषां न्यायशास्त्रविदां शिवदापमहाभागाना दर्शतमवश्यमंव 
करणीयम्‌ । तदैव यूयं न्यायदर्शनस्य परमं सत्यमवगमिष्यथ । तस्य दर्शन- 
मेव विद्याथि्ना हृदयेषु ज्ञानं सळ्चाऱयति ।” तदारभ्येव वयं ‘dental 
भिलाषिण' आस्म । परं हा, अस्माकमाशास्त्वधुना धूलिंषु विलयं गताः । 


पार्वती--पितुरवसानसमये स बालकस्तंत्रैव स्थित आसीत्‌ । पितरं मुकीभूत- 


मवलोक्य विक्षुव्ध इव तस्य वपुषि निपपात । गृहस्य वृद्धाभिः कथमपि स - 


प्रसह्य बलात्‌ः ASAT । 
गोवधंनः- हा हा अनर्थ: । 


OT SS 
` सके । हम सबको शोक के सागर में डुबो कर उन्होंने शिवलोक का आतिथ्य 
स्वीकार कर लिया । 


गोवर्धन और धूज्ररेतु-हाय-हाय, वे IgE विद्वान्‌ महान्‌ नैयायिक मृत्यु को प्राप्त ८ 


_ हो गये। 

eda ramen पढ़ाते हुये हम. शिष्यों को गुरुजन कहते ये कि स्नातक होकर 
[स के दर्शन अवश्य करना । तभी तुम जान सकोगे 
क्‍या है ? उनका दर्शन ही विद्यार्थियों के हृदयों में 
तभी से उनके दर्शनों की आड्धाक्षा कर रहे 
आशायें ही घूलि में मिल गई । 


तुम उस महान्‌ नैयायिक शिवद 
कि न्यायदशंन का परम सत्य बय 
ज्ञान का संचार कर देता है । हम 
थे | परन्तु, हाय, अब तो हमारी 
के समय यह बालक वहीं खड़ा था । पिता को बोलते न देख 


पार्वबती--पिता की मृत्यु 
घर की. वृद्धा स्त्रियाँ उसको किसी 


कर यह मचल कर उनके ऊपर जा शिरा । घ 
प्रकार वहाँ से बलपूर्वेक अलग ले गईं 
हाय, aa’ अत्थं हो गंगा । 
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पार्वती--तस्मिन्‌ विपत्तिकाले$हमात्मात्रमेव नाःज्ञासिषं, कुत्राऽस्मीतिः । बालकः 


केन धार्यते। काष्ठ्मल्ले बद्धं जनकं नीयमानवलोक्य--“हा तात, हा . 


तात” eft उच्चैः क्रन्दन्‌ yag बहिः सत्वरमधावत्‌। परं देहल्यां 
अस्खलन्‌ सोपानेभ्योऽधः पतित्वा शिरसि क्षतमुपलभ्य स॒ तत्क्षणादेव 
मूछितो बभूव । | 

धूञ्रकेतु:--सत्यमेवोक्तम्‌-विपद्‌ विपदमनुसरति । क्षत एव प्रहाराः निपत- 


न्त्यभीक्षणाः । = el न्न 


गोवर्धन:--सत्यमिदम्‌ । दग्धब्रण एव क्षाराः निपतन्ति । 
E 


पार्वंती--चैतन्यमधिगतः स बुद्धया जडीभुत इवातिष्ठत्‌ । भर्तारमनुजगमि- 
षन्ती अप्यहं सुतपालनकर्तव्यविवशीकृता जीवनसवलम्वे 1 परं बालकस्य 
यथा-यथा आयुः ववृधे, तथा-तथा सौन्दर्येण सह धियो जाड्यमपि उप- 
चिक्ये । अध्यापनाथं क्रियमाणाः शतशः प्रयासाः विफलतामेवोपगताः । स 
कथञ्चिदक्षराणामपि ज्ञानं नालभत । 


El FRE SRR NS NES ली 
पार्वंती--उस विपत्ति के समय मुझको अपना ही होश नहीं था कि मैं कहाँ ŠI 


बालक को क्या देखती । अर्थी के साथ पिता को बाँध कर ले जाया जाता देख 
कर वह पिता-पिता पुकारता हुआ जोरों से रोता बाहर की ओर दौड़ा । परन्तु 
दरवाजे की चोखट पर किसल कर सीढ़ियाँ से नीचे गिरकर वह सिर पर चोट 
खाकर वह उसी क्षण मुच्छित हो गया । 


धूज्रकेतु--संत्य ही कहा गया है कि विपत्ति पर विपत्ति आती है । घाव के ऊपर ही 
-___ भयानक प्रहार होते हैं । - 


गोवधंन--यह सत्य है | जले पर ही क्षार गिरते हैं । 


पार्वंती--होश में आने पर यह बालक जडवुद्धि हो गया। पति का अनुगमन 
करने की इच्छा रखती हुई भी मैं पुत्र के पालन करने के कर्तव्य से विवश होकर 
जीवित रही । परन्तु जैसे-ज॑से उसकी आयु बढ़ती गई; उसका सौन्दर्य तो बढ़ता 
गया, वुद्धि को जडता भी बढ़ती गई । विद्या पढ़ाने के सैकड़ों प्रयत्न विफल हो 
गये । वह किसी प्रकार भी अक्षरों को सीख:न सका.। 
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गोवर्धनः--हा ! तस्य विद्वद्ररेण्यस्य सुतस्तथा जडीभूतः ? मातः। ततस्ततः ? 


पार्वंती-सञ्जाते तस्मिन्‌ नैयायिके शिवलोकवासिनि सकलमपि शिष्यवृन्दम- 
त्यान्‌ आचार्यानुपजगाम । परिवारस्य आयसाधनानि विशीर्णानि । शनैः 
शनैः वृद्धजनेषु स्वर्ग॑वासिषु सत्सु माताःपुत्रावावां द्वावेवावशिष्टौ। धनहीनः 
याऽपि मया कथमपि स जडबुद्धिर्बालकः पालितः | 


धूमकेतु:--विशाले वृक्षे भूमौ पतिते तद्विटपाश्रिताः पतत्रिणोऽपि विटपिनमन्यं 
समाश्रयन्ते । मातः ! कि भवत्या राजकीया वृत्तिः नोपलब्धा ? 


पार्वतो--भूपतिना न कोऽपि प्रस्तावः प्रस्तुतः । पुनस्तथाभुतस्य सर्वे- 
जनसमादरणीयस्य . विद्वद्वरेण्यस्यभार्या अहं कथमिव राजकीयवृत्यथं 
स्वयमेव aa ययाचे ¦ याचनान्तं हि गौरवम्‌ । कोऽर्थी लाघव न भजते ?. 


गोवधंनः--मातः ! पुनस्तस्य कि संवृत्तम्‌ ? 


१०००000000 SDE 
गोवर्धन--हाँ, उस महात्‌ विद्वान्‌ का पुत्र ऐसा जड़ हो गया | माता उसके बाद ? 


पार्वतो--उस महान्‌ नैयायिक के शिवलोक का वासी हो जाने के. पश्चात्‌ उनके सभी 
शिष्य अन्य आचार्यो के पास चले गये । परिवार के आय के साधन बन्द हों 
गये । धीरे-धीरे परिवार के वृद्ध जनों के स्वर्गवासी हो जाने पर हम दोनों माता 


और पुत्र ही बच गये । उस निर्धन अवस्था में मैंने इस जडबुद्धि बालक का किसी - 


प्रकार पालन किया । 
घस्रकेतु-विशाल वृक्ष के भूमि पर गिर जाने पर उस पर रहने वाले पक्षी. दूसरे वृक्ष 
का आश्रय ले लेते हैं। माता ! क्या आपको राजकीय दृत्ति प्राप्त नहीं हुई? 


पावंती--राजा की ओर से कोई प्रस्ताव तो आया नहीं । पुनः सब जनों के आदर 
के योग्य उन सर्वश्रेष्ठ. विढ्ठान्‌ की पत्नी होकर मैं क्या राजकीय वृत्ति के लिये 
राजा से भीख माँगती ? याचना करने से गौरव समाप्त हो जाता है। याचक 
लघु होता है | ; 
भोवधेन--माता ! फिर उसे बालक का कया gm ? 
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पावंती--तारुण्येषपि स पैत्रिकसंस्कारविहीन एवातिष्ठत्‌ । विद्यया बुद्धया 
च विवजितः स॒ भाग्यरहितः शारीरिकश्रमयोग्य एवात्रतंत । मया 
तस्मे कुठारमेक दत्वा कथितम्‌-“पुंत्रगच्छ । वनात्‌ कारष्ठेभारमानीय 
स्वं मां च पालय । कदाचिदंय़रं qe: स्वाङ्गभङ्गादिकं कुर्यादित्यतोऽहं 
प्रत्यहं प्रातस्तेन सांक वनं गत्वा सायं निवर्ते । 


` धूञ्रकेतुः--अहो | जगति वन्दनीयस्य विदुषो भार्या भवती अनुभवतीः 
हशानि दुदिनानि ? 


पाबंती विधात्रा भालपट्टे लिखिंतं मार्जितं कः क्षमते ? अतिसावधानायां 
सत्यामपि मयि वने क्राष्ठानि छिन्दन्नेव साम्प्रतमसौ दुघेटनाग्रस्तः 
सञ्जातः । 


. गोवधेनः--(ससम्भ्रम॑ काष्ठभारिकं लक्ष्यीकृत्य) aaa: ! अर्थं 
काष्ठभारिक एव न्यायशास्त्रधुरीणानां शिवदासमहोदयानां कालि 
दासाभिधेयः सुतः किम्‌ ? 


SNS मळा कस मत ह 
पाबंती--युवा होने पर भी वह वालक पैतृक संस्कारों से रहित ही रहा । विद्या 
और वुद्धि से रहित वह शारीरिक श्रम के ही योग्य था । मैंने उसको एक 
कुल्हाड़ी देकर कहा-पुत्र ! जाओ । वन से लकड़ी काट कर लाओ । अपना . 
ओर मेरा पालन करो । कहीं अपनी मुर्खता से वह अपने अंगों को ही न चोट 
. पहुँचा ले, इस कारण मैं भी, उसके साथ प्रतिदिन प्रातः वन को आकर सायंकाल 
लौटती रही । 


धूम्रकेतु--ओह, उस जैसे परम विद्वान्‌ की पत्नी 'होकर भी आपको ऐसे दुदिन 
- देखने पड़े। 


पाबंती--विधाता ने जो भालपट्ट पर लिख दिया है, उसको कौन मिटा सकता 
' है । मेरे बहुत. सावधन रहने पर भी आज वन.में लकड़ी काटते हुये यह दुघंटना 
हो ही गई । i 


गोबधंन--(सम्प्रम से लकड़हारे की ओर संकेत करके). तो माता ! क्‍या हम 


यह समझे कि यह लकड़हारा ही परम विद्वान्‌ नैयायिक शिवदास महोदय का 
पुत्र है, इसका नाम कालिदास है । ॒ 
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पार्वती--आम्‌, पण्डितप्रवर इदमेव में दीर्भाग्यम्‌। 


काष्ठभारिकः--(हस्तौ नतंयित्वा) होय पंडते ! मम नांव तु करिया 
अत्थि, करिया रे। 


चूम्रकेतुः-भवदीयो भर्ता ज्योतिविच्छिवदासमहोदयो भविष्यमकथयत्‌-- 
“अस्य बालकस्य विवाहयोगः कयाचिद्‌ राजकन्यया वतंते ।' साम्प्रत- 
मयं कृतविवाहो न वा. ? 


पावंती--न कथमपि | 
धूम्रकेतु--एताहशः सुख्पो युवा निपुणमनुसन्धीयमानोऽपि न लभ्यते ? 


पार्वती--पण्डितप्रवर ! न केवल रूपलावण्यं यौवनं चेकाशस्यम्‌ । ग्रामस्य 
कुरूपा अपि निर्धना अपि काचिद्‌ युवती स्वीयं कृपाटकटाक्षमंतस्य 
बुदधिशुत्यस्य जडमतेर्परि न निक्षिपति। - : 


~ 


घूञरकेतुः--(काष्ठभारिकस्य दक्षिणकरतलं हस्ते गृहीत्वा रेंखागणतां 
MESES StS 


` पार्वतो-हों, पण्डित श्रेष्ठ ! यह मेरा दुर्भाग्य ही है | 


लकडृहारा--(हाथ नचा कर) नाहीं हो पडत, हमार नाव तौ करिया है, 
करिया । ` 


घ्रकेतु--माता | आपके पतिं ज्योतिषी शिवदास महोदय ने कहा था कि इस 


बालक के विवाह का योग किसी राजकन्या के साथ है । .अब यह विवाहित है 


या नहीं । 
पावेती--किसी भी प्रकार विवाह नहीं हुआ | 
ध्रकेतु--ऐसा सुन्दर युवक तो खोजने पर भी नहीं मिलेगा । 


à aq gat होने से ही क्या होता है ? ग्राम 
पावेती--पण्डित श्रेष्ठ ! सुन्दर और युवा हं 
- की कोई निधन कुरूप भी कन्या बुद्धि से शुत्य इसकी ओर दृष्टिपात नहीं 


करती | 
qag (ARR की.दा 
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चाभिनीय) मातः ! सत्यमेव भवत्याः सुतस्य विवाहयोग: राजकन्यया 
वर्तते । सुनिश्चितमयं काञ्चिद्‌ विदुषीं रूपलावण्यसम्पन्नां राजकन्यां 
परिणेष्यते । ततश्चायं चिरस्थायि यशोऽप्यधिगमिष्यति । 


पाबंती--पण्डितप्रवर ! इदं कि कथयति भवान्‌ ? न वयं निर्धनाः 
परिहास्याः । 


धू प्रकेतु--मातः ! सत्यमेव वदामि । भवत्याः सहयोगे सति मूर्खस्याप्यस्य 


काष्ठभारिकस्य परिणयो महाराजस्य सुदर्शनस्य परमरूपलावण्य- _ 


` परिपूर्णया सरस्वतीप्रसादभूतया विदुष्या कन्यया विद्योत्तमया सम्भवति । 


पार्वती-(चमत्कृत्य) राजकुमार्या विद्योतमया सह ? पण्डितप्रवर ! 
किमुच्यते भवता ? क्व तु सा परमविदुषी रूपलावण्यवती समृद्धिशालिनी 
राजकुमारी, वव चायं निर्धनो जडो वनेषु काष्ठानां छेत्ता काप्ठभारिकः ? 
भवान्‌ न मां परिहसतु नेव परिहसतु । अपर च राजकुमार्याः प्रतिज्ञैषा 
प्रथिता खलु, सा तमेव 


का अभितय करके) माता ! वास्तव में आपके पुत्र के विवाह का योग राजकन्या 
के साथ है । निश्चय से इसका विवाह किसी विदुषी ओर रूपवती राजकन्या 
से होगा । इसके वाद इसको अविनशवर यश प्राप्त होगा 


पावंती--पण्डित श्रेष्ठ ! यह आप कया कहते हैं, क्यों हम गरीबों का परिहास 
करते हैं? ३_ 

` धूसरकेतु--माता ! मैं सत्य ही कहता हुँ। आपके सहयोग करने पर इस मूर्ख का 

विवाह महाराज सुदर्शन कीं परम रूपवती सरस्वती की क्ृपारूप विदुषी कन्या 

विद्योत्तमा के साथ हो सकता है । 


पावंती--(चौंक कर)) राजकुमारी विद्योत्तमा के साथ ? पण्डितश्रेष्ठ ! यह आप 
क्या. कह रहे हैं । कहाँ तो वह परम रूपवती विदुषी, समृद्धिशालिती 
राजकुमारी और कहाँ यह निर्धन, जडबुद्धि, वनों में लकड़ी काटने वाला 
लकड़हारा। आप हमारी Age सी न कीजिये । न कीजिये। इसके अतिरिक्त 
राजकुमारी की तो यह प्रतिज्ञा प्रसिद्ध है कि aq उसी के साथ ..,। 
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धूम्रकेतु---सा तमेव परिणेष्यति, यः शास्त्रार्थे तष पराजेष्यते । मातः ! 
विदिताऽस्माकं सा तस्याः प्रतिज्ञा । तेषां नेयायिकमहाभागानां जड- 
मतिरपि सुतोऽयं शास्त्रार्थे तां पराजेतुं समर्थः । भवत्याः पत्युः वचनं 
घटयिष्यति खलु विधिः नियतम्‌ । 


पाबंती-पण्डितप्रवर ! एवं न विधेयम्‌ । कदाचित्सा विदुषी राजकुमारी 
आजीवनमनेन जडबुद्धिना सह विह्वला विधुरा दग्धहृदया च न 
पारयेत्‌ प्राणानपि रक्षितुम्‌ ? 


धूश्रकेतु:--यो जतः शास्त्रार्थे राजकुमारी पराजेतुं क्षमः, तत्र, क्वचिज्जाड्‌- 
यस्यापि सम्भावना ? मातः ! नात्र त्वया किमपि चिन्तनायं शङ्कनीयं 
वा । भवत्या स्वसुतोऽस्मभ्यं निक्षेपणीयः। विवहत्वयं राजकुमारीम्‌ । 


पावंती--(सामोदम्‌) तत्सत्यमेवायं जडमूढः कालिदासः शास्त्रार्थविजयी 
भूत्वा राजकुमारी विद्योत्तमां परिणेष्यते ? 


धृम्रकेतु:--आम्‌, नियतमेव । सत्यमेवैतत्‌ । साम्प्रतं भवत्या गन्तव्यः 


धस्रकेतु--वह उसी के साथ विवाह करेगी, जो उसको शास्त्रार्थं में पराजित कर 
देगा । माता ! हमको उसकी प्रतिज्ञा विदित है। उस महान्‌ नैयायिक का यह 
जडमति पुत्र उस राजकुमारी को शास्त्राथ में पराजित करने में समर्थ है । 
आपके पति के भविष्य-कथन को विधाता निश्चय ही पूरा करेगा | 


बृद्धा--पण्डितश्रेष्ठ ! ऐसा न कहिये । कहीं वह . विदुषी _राजकुमारी इस जडमति - 


के साथ ' जीवनपर्यन्त जलती हुई विह्वल होकर प्राणों की भी रक्षा न 
कर सके | | 


धूम्रकेतु--जो पुरुष राजकुमारी को शास्त्रार्थ में हरा देने की क्षमता रखता हैं, 
वह कहीं मूर्ख हो सकता है। माता ! आप इसकी कोई चिन्ता या शंका न करें । 
आप अपने पुत्र को हमे दे दीजिये । यह राजकुमारी विद्योत्तमा से विवाह करे । 


` फाबतोी-- प्रसन्नता से) तो सत्य ही यह मुखं कालिदास राजकुमारी विद्योत्तमा 
को शास्त्राथं में जीत कर उसका पाणिग्रहण करेगा ? 


धुस्रकेतु-हाँ यह 'अटल सत्य है । अब आप अपने ग्राम को चली जाइयेगा। हम 
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Ya |] ; [ | अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ ¬ 
स्वकीयो ग्रामः। अस्माभिरयं किञ्चिच्छिक्षणीयः, येन राजकुमारीं शास्त्रार्थे 
पराजेतुं क्षमो भवेत्‌ । 

पार्बंती--तहि मया गन्तव्यमेव ? 


घ्‌ केतुः भाम्‌, निवर्तंनीयं भवत्या । शास्त्रार्थविजयिनोऽस्यपरिणये संवृत्त 
समागन्तव्यं भवत्या । | 
पार्वती-तदयं भवतोः निक्षेप एव । 
(पावती ga-ga: मुखमावर्त्यावलोकयन्ती रज़्भूमेः निगच्छति काष्ठभारि 
कश्च मातरं निर्निमेषं निरीक्षते । ) 


गोवर्घनः-भानोरस्तगिरिशिखरारोहणसूतिका विभातीयमनुरागवती सच्ध्या _ 
पश्चिमक्षितिव्यापिनी । . केसरिव्याप्नतरक्षुचित्रकक्षशुकरवृकादिभिः _ 
नरमांसलोलुपैः हि्जन्तूभिः समाकीणं घनमिदमरण्यम्‌ । i 


- 


इसको कुछ सिखायेंगे । इससे यह शास्त्राथं में राजकुमारी को पराजित कर 
सकेगा | ; 
पावंती--तो मैं चली जाऊं ? 
धूम्रकेतु--हां आप लौट जाइये । जब यह शास्त्राथं में जीत कर विवाह कर ले तो 
आप आ जाना | 


पायंती--तो यह आपके पास धरोहर ही है | 


(पावती बार-बार मुख मोड़कर पुत्र को देखती हुई रंगमंच से चली जाती हैं। 
लकडहारा जाती हुई माता को निर्निमेष देखता Get रहता है.) 


गोवर्धन--मित्र ! ad के अस्ताचल शिखर पर आरूढ़ होने की सूचना देने. बाली | 
लाल सन्ध्या पश्चिम क्षितिज में चमक रही है । सिंह, व्याघ्र, तेंदुआ, चीता 

KA रीछ, सुअर, भेड़िया आदि मांस के लोभी हित्र जन्तुओं से यह वन भरा 

fe हुआ है। 
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प्रथमोऽङ्कः ] i [ ४६ 
घूञ्रकेतुः--सत्यमभिधीयते भवता । भयानकमिदमरण्यं मांसलोलुपैः श्वापदैः 
समाकीणंम्‌ कण्टन्छादितमपि च दुरधिगम्यम्‌ । अधुनैव प्रतिष्ठावहे । 

गोवर्धन:--तत्‌ प्रचलतु त्वरितम्‌ । 


धूश्रकेतु:--(काष्ठभारिकं निरीक्ष्य) भो भ्रातः करिये ! कस्तेऽभिलाषः ? 
राजकुमारी विवहसि ? 


काष्ठभारिकः-(वक्षसि हस्तं निधाय) ओ मम विवाहं राजकुआंरी 
सारधे ? 
- (मुखं व्यादाय gati पश्यति) 


धूम्रकेतु:--आम्‌ । पश्य मम कथनानुसारी त्वं राजकुमारीं परिणेष्यसे। 
(गोवर्ध॑नमभिमुखीभूयं) भ्रातः कोहशी मे योजना ? 


गोवर्धनः--मित्र योजना ते शोभना अशोभना वा, इत्यहं न जाने । पर कथमिव 
वेपते मे हृदयम्‌ । निर्दोषा सरला च सा वराकी विदुषी राजकुमारी । हा, 

घस्रकेतु-तुम ठीक कहते हो । यह भयानक वन fea जन्तुओ और sel से भरा 
है । अभी चलते हैं। 

गोवधन--तो शीघ्र चलो । 


धम्रकेतु--(लकड़हारे से) क्यों भाई करिया ? तुम्हारी क्या इच्छा है, राजकुमारी 
से विवाह करोगे ? 


लकड़हारा--(छाती पर दोनों हाथ रख कर) हमार ब्याह राजकुमारी के संगे ? . 
(मुख फाड़ कर {Hag को देखता है ।) 
धूस्रकेतु--हाँ । देखो हमारे कहे के अनुसार आचरण करने पर तुम राजकुमारी 


कें साथ विवाह करोगे । (गोवर्धन की ओर देख कर) भाई ! मेरी योजना | 


केसी है? 
गोवर्धन--मिष ! तुम्हारी योजना ठीक है या नही, यह तो मैं नहीं जानता । परन्तु 
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:] [ अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ | 
यद्ययमुपजापोऽस्माकं मिद्येत ? याद्यावां निगडितौ भवेव ? अलमलम-..... $ 


(हस्तेन ग्रीवा परामृशति) । 


धूम्रकेतुः-मित्र ! तव हृदयं पुनरपि कातरत्वमनुविशति .। हूदयदोबंल्यं | 
: -ऽविमुञ्च। हढतां .धारय । को लाभो राजकुमारीं ..प्रति मोहभावेत्र,? 


रूपस्य विद्याया ऐशवयंस्य, मदेनोन्मत्ता सा अवश्यमेव शिक्षणीया | सपिण्याः 


Sant ase 


नीयं यातनातिशयमनुभवतींति परिकल्प्यैव तिरस्क्ृतिवह्मिना _ दह्यमाने 


हृदये कामपि शान्तिमनुभवामि । (काष्ठभारिकं प्रति) कि भो! 
“राजकुमारी; विवहसि ? 


काष्ठभारिकः-कथं न ? होय पंडते जया तुमं कत्ये असि, तथा ह करेमि। 


ममं. करेसि विवाह 
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धूअकेतुः--बन्धो | तवां वयं नगरे नीत्वा स्नानानुलेपनादिक कारयित्वा उत्तम- 


हाय, यदि यह हमारा षड्यन्त्र खुल जांवे और हम पकड़े जावे ? वस बस 
(ग्रीवा पर हाथ फरता है) । 


धूम्नकेतु-मित्र ! तुम्हारा हृदय पुनः कायर हो रहा है। हृदय की दुबंलता को | 


“निकाल, दो.। हढ.वनो । राजकुमारी के प्रतिः मोह करने से क्या .लाभ है ?:रूप, 


विद्या और ऐश्वर्य के घमण्ड से उन्मत्त उसको अवश्य सीख मिलनी चाहिये। 


» नागिन के जहर के दांत अवश्य तोड़ देने चाहिये । ब्रहेलिये. के जाल में फंसे | 
राजहंस के समान तथा मछुआरे के जाल में गिरी मछली के समान तडपतौ हुई ` 


यह गर्वीली Usa किसी .अनिवंत्नत्तीय . अतिशय,य़ातना का अनुभव करे, | 


--उस अवस्था : की.कल्पना करके अपमान से सुलगते हृदय में मैं शान्ति का q | 
` -चनुभ्रव कर रहा हैं। (लकड़हारे,से) क्यों.भाई राजकुमारी से विवाह करोगे ? _ | 


लकडहारा--काहे ना करब । अरे पंडत : जेसन तू कहिही, हम dad. ae | बस 4 


“अ्रथमोष्छू '] NN रय्न या 
- वस्त्राणि' परिधापयिष्यांम: । ततश्च `राज्ञोऽन्तिकं 'राजसभायां तेष्यामा । ' ` 
त्र त्वा दर्शयित्वा. कथयिष्यामो, यदेतेऽस्माकं विशवविद्यालयस्याचायः | 
दर्शनाचायंमहोदया: । तारुण्य एव. भगवत्याः सरस्वत्या -महत्या प्रतिभया र 
अनुकम्पिताः | गुणानुरूपां Tye अनुसन्दधानाः भवन्त एतावत्कालं 
' द्वितीयम्‌ आश्चमंम्‌ नं अंवृण्वंन्‌ । इदानीं राजकुमार्याः विद्यांप्रकर्षे निर्शम्य 
परिणयेच्छया शास्त्रार्थम्‌ अभिलषमाणा इह्‌ संमायाताः | 


“काष्ठ भारिकः--आं'""'-'आंः'*"*- i: 


“धूभ्रकेतुः--ततशच राजकुमारी तत्र आगमिष्यति । सा सङ्केतैः त्वां कांश्चित्‌ 
प्रश्‍नांन्‌ प्रक््यति। परन्तु त्वया मुखान्‌ न एकोऽपि शंब्द उच्चार्यः । वयं 


राज्ञे ` निवेदेयिष्यांमः--अस्माकम्‌ आचायप्रंवरेः भौनेव्रतेमाचरितम्‌। 
सङ्कृतेः एव प्रश्नोत्तराणि भविष्येन्ति”। राजकुमार्याः सङ्केतान्‌ वीक्ष्य 
त्वया अपि TSH ता: प्रयोजनीयाः। ततश्त तय साकं ते विवाहो भविष्यति । = 

` अधुनां ते नामं दशनांचायंः । टन 
उत्तम वस्त्र पहनायेंगे इसके बाद तुमको राजसभा में राजा के पास ले जावेंगे कि 
Se तुमकीः'लें जाकर कहेंगे कि ये हमारे विश्वविद्यालय के आचार्य atai र 
हैं । तरुण अवस्था में ही भगवती सरस्वती ने महती प्रतिभा'द्वारा इन पर कृपा टर 
की:है। गुणों के अनुरूप वधू की-खोज करते. हुये. इन्होने अभी तक.दुसरे आश्रम A 
का.वरण नहीं किया है । अब-राजकुमारी की विद्वत्ता -के यश को सुन कर | : 
विवाह की इच्छा से शास्त्रार्थ करने के लिये यहाँ आये है । न 


'लुकड़हारा--हाँ en ate ह म स अब 
धृ्रकेतु--और उसके बाद राजकुमारी वहाँ आयेगी । वे संकेत करके तुमसे कुछ 5 ; 

- प्रश्त पूछेंगी । परन्तु तुम मुख से एक भी शब्द न. निकालना। हम राजा से | 
कहेंगे कि हमारे आचाय ने मौन ब्रंत धारण कर रंखा है। संकेतों से ही 
प्रश्न-उत्तर होंगे। राजकुमारी के संकेतों कोःदेख:करुतुम भी चाहे-जैसा संकेत 


` कर देना । तब उसके साथ तुम्हारा विवाह हो जावेगा। अब तुस्हारा ता O 
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[ अस्ति-कश्चिदु-वागर्थीयम्‌ 
(काष्ठभारिकः स्वीकृतिसूचक॑ शिरश्चालयति 1) 


धू्रकेतुः--भ्रातः गोवर्धन ! चलतु भवान्‌ । साम्प्रतं .नगरमेव गच्छामः | बहु 
विलम्बितम्‌ । इयमायाति सूर्योस्तस्तमनवेला । 


गोवर्धेनः--वाढं मित्र ! -चलनीयमेवेदानीम्‌ । सघनमेतदरण्यम्‌ । नरमांसलो- 
लुपाः शवापदाः विचरत्त्यत्र । 


काष्ठभारिकः- (हस्तावुत्थाप्य) अहो हो, ममं विवाह राजकुआंरी सारधे, ममं . 
विवाह राजकुआंरी सारधे भवेदि । अहा हो अहा हो। ममं नांव तु 
दस्सनाचारह | 


(उत्थातु चेष्टते, परन्तु दारुणं ववणन्‌ जानु गृहीत्वा तत्रैवोपविशति ।) 
धूञ्रकेतुः--उत्तिष्ठ ! बन्धो उत्तिष्ठ । चल साम्प्रतम्‌ । 


_ (ु्रकेतुगोवधंनो _ सहस्तावलम्बंतकाष्ठभारिकमुत्यापयत: । मर्म १ 


a - 
2 
a 


(लकड़हारा स्वीकृति से सिर हिलाता है) 1 


. qag (dada से) चलो भाई, अब नगर की ओर चलें । बहुत देर हो चुकी है। 
सूर्यास्त हो रहा है । | 


गोबधंन--हाँ मित्र ! अब चलना ही चाहिये। यह घना वन है । यहाँ मनुष्य के 2 
माँस के लालची हिंसक पशु दिखाई देने लगे Zl 


लकड़हारा--(दोनों हाथ उठा कर) वाह वा, हमार ब्याह राजकुमारी के ] 4 
` राजकुमारी के संगे होई । वाह वा, वाह वा | हमार नांव तो दस्सनाचार a 


होई t 


(उठने कौ चेष्टा करता है । परन्तु कराह कर बैठ जाता है)। 
धूत्नकेतु--उठो भाई उठो, भब चलो | 


CC-O prc SUS SNS, THA हाथों, BL पदास, देकर, OLE को: उठाते Kasha हमार : 


raise: ] [ ५३ 
विवाह राजकुआंरी सारधे, ममं विवाह राजकुआंरी सारधे, ममं नांव तु 


दस्सनाचा रह, इत्येवं वदन्‌ हस्तौ नर्तयन्‌ काष्ठभारिक। पण्डिताववलम्ब्य 
रङ्गभूमितः निर्गच्छति 1) | 


(निर्गच्छन्ति सर्वे) | 
(यवनिका' पतति) 


AU इति प्रथमोऽङ्कः ॥ 


ple राजकुंवारी के संगे, हमार व्याह राजकुंवारी के संगे, हमार नांव तो 
दस्सनाचार होई, इस प्रकार कहता और हाथ नचाता हुआ लकड़हारा पण्डितो 
का सहारा लेकर रंग-मंच से निकल जाता है ।) 


(सब चले जाते हैं) 
_ (यवनिका गिरती है) 


॥ प्रथम ASE समाप्त हुआ ॥ 


(oe 


~ 


= 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha : : 


हाक 


(यवनिकायाः पृष्ठभागे वीणामुरजादीनां वाद्यानां ध्वनिं:। राजसभाया 
दृश्यम्‌ ..। सभाभवनस्यम-_ ia समुन्ततंवेदिकामध्यवतिनि 
रत्नजटितपुतर्णनिमितेसिहासने विराजते ˆ क्रे महाराज सुदर्शनः । 
अधंत्ताच्चोभयंतः महार्षे ' पीठासंने । दक्षिणे" सुशोभते राजकुमारी 
विद्योत्तमां। वामे च प्रेधानामात्यों देवपालः । सम्मुखे “चोभयतः आद्वारं 
पंक्तिहयमार्सन्दीनाम्‌ | आंसन्दीना मेरकस्या'' तिलो तमा नाम्नी राजतनकी | 
नृत्यायं ' कृतोपस्कारा ' तिष्ठति ।« तत्पाश्वॅमिवेको वादकैः सांध्यात 
` Ay, अपरश्च मुरजम्‌ 1) : a 


äna a ! gatat समग्रों सौरभसंम्पंद दधानः समुपस्थितीमंधुमांस!1 ° 
परितश्वोन्मांदिती 'छायेवं नृत्यात: प्रकृति 2। पलाशबंकुलाशॉकतिलंकंशो 
_ भाञ्जनबन्दरकजपाजातिनेव॑मस्लिकंदीनां ` कुसुमाना ` सुरभिभिः 


° A ५५०४ 
RS 351 RO, 


Hh 


दूसरा AS: 


- (यवनिका के पृष्ठ भाग में वीणा, मुरज आदि वाद्यों की ध्वनि सुनाई देती है । 
राजसभा का दृश्य है । :सभाभवन के पूर्व दिशा में मध्य भाग में ऊंची 
वेदिका के बीच में रत्नों से जड़े सुवर्णनिमित सिहासनः पर महाराज सुदर्शन 
विराजमान हैं। नीचे दोनों ओर दो बहुमूल्य पीठासन हैं । दाहिनी ओर के 
पीठासन पर राजकुमारी विद्योतमा और बाई ओर पर प्रधान अमात्य देवपाल oe 
बैठे.हैं । आगे दोनों भोर द्वार पयन्त चोकियों की दो पंक्तियाँ हैं। इन र 
चौकियों के एक ओर तिलोत्तमा नाम की राजनतंकी नृत्य के लिये तत्पर खड़ी द 
है । उसके पाशवं में एक वादक वीणा को. और दूसरा वादक मुरज को साध 


रहे हैं) । i ae 
देवपाल--देव.! सम्पूर्ण पुष्पों की सुगव्थि-की. सम्पत्ति .को धारण करके मधुमास | ou | 

उपस्थित हो गया. है. 1 चारों. ओर प्रकृति उन्मत्त छाया के समान ताच रही 

है । पलाश, मौलसिरी, अशोक, तिलक, सुहाजन, TAR, हुडहुल,:चमेली, _ L 


८ 
eG 


PO E DING) Aa SUA 
RR CD TLR Le १५८ ८७५७८ ४५५५ ५ 


४६ ] [ अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ 


z 
tiara व्यापिताः दिग्विभागां: । विकसितसहकारसुरभित- 3 
मञ्जरीणामास्वादनेन सञ्जातोन्मादानां पिकानां मधुरकुहरवाः 
परितः बधिरयन्ति पान्थान्‌ । उपनगरवतिषु राजोद्यानेषु पुष्पा | 
करमासोदिभच्नैः पल्लवैः पुष्पैश्चोत्सवानामायोजनमिव कृतम- 
भिलक्ष्यते ।. राजवाटिकाः साधारणनागरिकेभ्योऽप्यनुमतप्रवेशाः 
वतन्ते । राजपथेषु महापथेषु स्यन्दनेषु गजेषु च विराजमानाः 
विलासिनो युवकाः प्रणयिनीभिः सार्धं वसन्तस्य  रम्यभोगान्‌ 
भुञ्जानाः संलक्ष्यन्ते । अन्ये च साहसिकाः जनाः ` वाजिरोहणचातुयं 
प्रदर्शयन्तो लोहवद्धशफप्रहारध्वनिभिहेब्यानां कुट्टिमपथेषू दिगन्तानः 
बधिरयन्ति । सन्ध्यात आनिशीथ नागरिकः नागरिकाभिश्च 
_तत्रोत्मत्तीभूय आनन्दसजंना सृज्यते। ; 


महाराज:--अमात्यः राज्यप्रशासनस्थेर्ये TAT THT रामणीयकं सौन्दर्यं च 
जनान्‌ रमयति ।.बाह्यास्वाभ्यन्तरीषु विपत्स्वपगतासु सतीष्वेव नि 
प्रजाजनैरेवे विहरणं कतुः पार्यते काम्यते च । 

` नवमल्लिका आदि पुष्पों की सुगन्धियों और परागों ने दिशाओं को व्याप्त कर 
लिया है । खिली हुई आम्रमञ्जरियों को खाने से उन्मत कोयलों के मधुर 
स्वर चारों ओर पथिकों को बहरा बना रहे हैं। नगर से ब्राहर राजकीय 

- बाटिकाओं. में चैत्र मास में विकसित पल्लवों और पुष्पों के उत्सवों का 
आयोजन सा किया जा रहा है। वाटिकाओं में सामान्य जनों को जाते की 
अनुमति दे दी गई है। राजपथों ओर महापथी में रथों ओर हाथियों पर्‌ 

. . विराजमान विलासी. युवक प्रेमिकाओं ` के साथ वसन्त ऋतु के रम्य भोगों 
का उंपभोग करते दिखाई देते हैं । दूसरे साहसी मनुष्य gg- सवारी के कोशल 
को दिखाते हुये पक्के रास्तों पर कीलों से जड़े खुरो के प्रहारों की घ्वानियों से 
दिगन्तों को बहरा कर रहे हैं । साँझ से आधी रात तक नागरिक और नागरिकायें k | 
वहाँ उन्मद होकर आनन्द की सृष्टि कर रहे हैं। a 


भहाराज--अमात्य ! प्रकृति की रमणीयता और सौन्दयं मन को तभी तक | 4 
अच्छे लगते हैं; जबकि राज्य में स्थिरता हो। बाह्य और आन्तरिक | 
आपत्तियों के बूर होने पर ही प्रजाजन निर्भय होकर विहार करने की इच्छा कर 
सकते हैं i ; 
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fects Po et) 
देवपालः--सत्यमेव कथयति देवः । देवस्य नीतिकौशलेन सर्वत्र सुखः 


सत्तोषयो: सृष्टिः कृता । ` उज्जयिन्याः सञ्राजा विक्रमादित्येन सह सन्धिः | 
बाह्यानांमाभ्यन्तरीणां च विपदा संत्रा'सदायिनीनामपोहिकोऽवर्तत । | 


सहाराज:--सम्राट्‌ विक्रमादित्य: (किमपि विचार्य) विलक्षणः सः faa- 
क्षणाश्‍चास्य शक्तयः । विचित्रास्तस्य नीतयः । मन्ये, शौर्य तस्य 
किङ्करः। नीतयः वशंवदाः । विद्यावता तेन विदुषामादरो विधी: 
यते । अपि च रक्ताननाः दुर्दान्ताः शकास्तेन पशुमारं मारयित्वा 
भारतवषंस्य सीमभ्योऽतिदुरपसारिताः । पुनरपि स धर्मस्य विद्याः 
याशच प्रतिठणमकार्षीत्‌ । सम्प्रति समग्रा भारतभूः सम्राजो 
विक्रमादित्यस्य कीर्त्या धवलितेव add । अस्माभिस्तेन वीरेण 
` नीतिज्ञेन विद्याव्यसनिना च सम्राजा सन्धिं कृत्वा तस्य संरक्षणं 
“ च स्वीकृत्य प्रजाजनहिताय समुचितमाचरितम्‌ । 


देवपाल--तथ्यमेव भणति देवः । सम्राजा विक्रमादित्येन सह सम्पादितः 
सन्धिरस्माकं राज्यस्य. वैभववर्धका समृद्धिदायी च add । “राजा 


देबपाल देव ! आप सत्य ही कहते. हैं । देव की नीति-कुशलता ने सब स्थानों . 
पर सुख और सन्तोष की सृष्टि कर दी है । उज्जयिनी के सम्राट्‌ विक्रमादित्य 
से सन्धि करने से संत्रासदायी बाह्य आन्तरिक विपत्तियाँ नहीं रही हैं । 


महाराज--सम्राट्‌ विक्रमादित्य*'* । (कुछ विचार करके) वे विलक्षण है । उनकी 
शक्तियाँ विलक्षण हैं। उनकी नीतियाँ विलक्षण हैं। मैं समझता हूँ कि शीर्य 
उनका सेवक है और नीति उनके आधीत हे । वे स्वयं तो विद्वान्‌ का आदार भी 
. करते हैं । लाल मुखों दुर्दान्त शकों को उन्होंने पशुओं के समान मार-मार कर 
,“झारत-बर्ष की सीमाओं से बाहर खदेड़ दिया है।.उच्होंने घमं ओर विद्या की पुना 
प्रतिष्ठा की है । आज भारतवर्षं की सारी भूमि उस सम्राट्‌ की कोति से धवल 
हो गई है। प्रजा के हित के लिये उस वीर, नीतिज्ञ और विद्याव्यसनी सम्राद्‌ 

से सन्धि करके और संरक्षण स्वीकार करके हमने ठीक ही किया है। 


देवपाल--देव ठीक कहते हैं । सम्राट्‌ विक्रमांदित्य के सांथ की गई सन्धि हमारे 
: राज्य में समृद्धि औरं वैभव को बढ़े वाली हुंई हे प्रेंजा को रञ्जन करने 
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ys: |: | अस्ति-कशचिद-वागथॉयमू* 


प्रकृतिरज्जनाद'? इति धमंमनृसुत्य नृपस्य प्रथमं कतंव्यम्‌-“प्रजानां 
रक्षणं कृत्वाः सुखसन्तोषवधंनं मनसा च रञ्जनम्‌ ।” अस्माकं प्रजाजनाः 


सुखिनः सन्तुष्टाश्च वर्तन्ते । 
i 


महाराज--चा रचक्षुषो हि..राजान: ।  वयमपि- चारचश्षुभिः प्रजानां सुखदु 
खानि'भद्रक्षेमं च सततं निरीक्षा महेः। ` 


` देवपाल--देव ! अस्माकं प्रणिधयो न केवलं स्वदेशे, अपितु विदेशेष्वपि सदा 


ड 


सुस्थिरा स्थितिरपेक्ष्यते । शान्तिसमये युद्धकाले च एषा व्यवस्थिति- 
रुभयथा उपंयोगिनी भवति । 


सहाराजः- प्रजानां. ` ` कल्याणकामनयाऽस्माभिरनेकानि जनकल्या- 
णकार्याणि विहितानि । क्षेत्राणां . परिषिञ्चनार्थः कूपकुल्यादीनां, 
यातायातसौकर्याय च नवीनपथानां निर्मितिः कारिता । मार्गानुभ- 
यतः प्रच्छायंवन्तंः फलवन्तश्च पादपाः समारोपिताः । देवमंन्दि 


से ही राजा होता है, इस नियम के अनुसार राजा का प्रथम कत्तव्य Bg 


के; सुख और सन्तोष क्रो बढाना, अनुरञ्जन करना” । हमारी प्रजा सुखी” और 
सन्तुष्ट है । 


` महाराज--राजा गुप्तचारों की आँखों से देखते है। हम भी प्रजाजनों के सुख 


). 


- दुःख को गुप्तंचरों की आँखों से देखते हैं । 


देवपाल--देव ! हमारे गुप्तचर न केवल अपने देश में, अपितु विदेशों में भी सदा 


. सावधान करते हैं। राज्य की आन्तरिंक और बाह्य स्थिरता को बनाये 
रखने के लिये गुप्तचरों को सुहढ व्यवस्था होनी चाहिये । शान्ति और युद्ध 
दोनों समयों में यह व्यवस्था उपयोगी है । 


मंहाराज---प्रजा के कल्याण की कामना से हमने अनेक जन-कल्याणंकांरी' कार्य किये 
हैं। खेतों की सिंचाई के लिये कुओं ओर नहरों को तथा आवागमन को सुविधा 


के लिये: सड़कों को बनवाया गया. है। सडको के दोनों और. छाया. तथा. E 


फल. वाले. बुक्ष आरोपित किये गये हैं ॥ नदियों परः बाँध. और. पुल. बने हैं । 
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लयाः इत्यादिसंस्थाः प्रजासु निरान्तरं धमं सुखं च वर्धयन्ति । ` 
देवपाल:--अत . एवाझमाकं; सस्यसमृद्धिसमेधिते दक्षिणकोसले : सुखं वधेः 
शान्तिश्च नित्यं प्रसरति । प्रजाश्च सर्वाः कुशलित्यः। : z 
A Qui x र्‌ TT: J 
सहाराजः-प्रजानां मनोरुजनमप्यभीप्सितमस्माकम्‌ । नाद्यशालानां, नृत्यही 
' णामुद्यानानामन्येषां, च. मतोरञ्जनस्थानानां.. व्यवस्था . विद्तेः। ` 


(राजकुमारीं. हष्ट्वा) स्वयं राजकुमारी विद्योत्तमा मनोरञ्जनका- 


` र्याणां सञ्चालिका निरीक्षिका च.। सर्वेजनाः “कुश लिनः सुखिन:-सत्तु” 
हाल मम a 
विद्योक्तमा-पितृमहाभागाः ! एतेषा सज्चालनेश्रईचालने मयाऽपि स्वान्तः सुखमः 
नुभूयते । अहं सततमेतस्याः व्यवस्थायाः समुत्त्त्य प्रयत्नपरायणा' वते । 
नागरिकास्तु बहृवीषु संख्यासु : स्वस्थं मनोञ्रजनंः' लभन्ते । (नतंकीं. 


मन्दिर, यज्ञशालाये, धर्मशालाये, अनाथालय, अनक्षत्र, चिकित्सालय : आदि 
dead प्रजाजनों में निरन्तर ध्म और सुख की वृद्धि करती हैं । 


में सुख ओर शान्ति निरन्तर बढ रहे हैं | सारे प्रजाजन कुशल से.हैं 1 


महाराज--हम प्रजा का मनो रञ्जन, भी” चाहते ga 'उद्यानो, नाट्यशालाओं ११ é 


नृत्यगृहों तथा अन्य मनोरञ्जन-स्थानों की व्यवस्था है । (राजकुमारी की ओर 


देख कर) स्वयं राजकुमारी विद्योत्तमा मनोरञ्जन के कार्यों का संचालन और _ 


. निरीक्षण करती हैं । सब जत कुशल से रहें, यही हमारा घर्मे है। ` 


व्िद्योत्तमा-;पिताः ज़ी ! संचालन में मैं स्वयं सुख और शान्ति! का!अनुभवः करती | 
| 21 सबकी उन्नति के लिये मैं निरन्तर! प्रयत्नशील रहती हैं। नागरिक बहुत 
संख्या में स्वस्थ मनोरंजन पाते है ।.(तृतंकी की और संकेत करके) पिता जी! | 

यह विद्योत्तमा बहुँत समय से आपके आदेश की प्रतीक्षा कर रही.है। (राजततंकी _ 


` सङ्केतयित्वा) पितृमहाभागाः ! इयं तिलोत्तमा चिरेण भवतामादेशं ड 


ars ही परिणाम है कि हमारे * धाच्यों से समृद्ध: दक्षिणः कोसल “देश प 


ae | Pe 


राणि, यज्ञशमालाः, धर्मर्शशालाः, अनाथालया:,.. सत्राणि, . चिकित्सा- ` 


६० | I अस्ति-कश्चिद्‌ू-वागर्थीयम्‌ 


प्रति--पालयति 1 (राजनतँकी शनकैः स्वशिरो$वनमय्य पदमुत्याय भूमौ 
निदधाति । किङ्किणीनां मधुरो ध्वनिः सभाभवनमभिव्याप्नोति 1) 


महाराजः--वार्तालापेषु त्वहमेतस्याः व्यस्मरमेव । (अमात्यमुन्मुखीभूय) 
अमात्य ! राजनतंकी कैः भावैः नृत्यतु ? 


देवपालः--देव ! क्रतुराजवसन्तस्य नवागमनं संवृत्तमु । 

विद्योत्तमा--पितुमहाभागा: | तथ्यं वदत्यमात्य: । 

महाराजः--तिलोत्तमे ! वसत्तर्तो: भावाभिव्यञ्जकं नृत्यमभिनेतव्यम्‌ । 
` नतंकी साभिनर्य हस्तौ मुकुलीकृत्य शिरोऽवनमयूय किङ्किणीनां ताललयबद्धं ` 


स्वरमुत्यापयन्ती सभाभवनमध्यमवगाहते | वाद्कौ वीणायाः मुरजस्य च 
स्वरान्‌ साधयन्ति । नतंकी नृत्यन्ती वसन्तरागेण गायति) 


एष कोकिलो गायति मधुरम्‌ 
पथिक मया साकं नु चल त्वम्‌ । 
अ PT 
(A से अपना सिर झुका कर पैर उठा कर भूमि पर रख देती हैं। घुंघरूओं 
“at मधुर ध्वनि सभाभवन में गूंज जाती है)। 


` महाराज-चार्तालाप के मध्य मैं इस बात को तो भूल ही गया था । (अमात्य 
`. की और उन्मुख होकर) अमात्य ! राजनतंकी किन भावों का अभिनय करे? 


देवपाल--देव | ऋतुराज वसन्त का नव आगमन हुआ है। 
बिद्योत्तमा--पिताजी ! अमात्य ठीक कहते हैं । र 


i महाराज--तिलोत्तमे ! चसन्त ऋतु भावों का अभिव्यञ्जक नृत्य ` प्रस्तुत करो । 
(नर्तकी अभिनय के साथ हाथों को जोड़ कर सिर को झुका लेती है । तदनन्तर 


४ `. , घुंघस्ओ के ताल-लय से युक्त स्वर को उत्पन्न करती हुई सभाभवन के मध्य 


में आ जाती है। वादक वीणा और मुरज कें स्वरों को. साधते हैं 4 नर्तकी 
नाचती हुई वसन्त राग में गाती g) 


कोयल गांती मधुर स्वरों में 
ae पथिक सांथ मेरे चल ॥ 
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` द्वितीयोऽङ्कः ] . [ ६१ 


आञ्रकुञ्जगतमृदुमञ्जर्यः 
सरसि सरसिजानामपि ततयः। 


मधुरससम्भृतसुरभितपवनः 
येन वर्धते मनसि नु मदनः॥ 


एष कोकिलो गायति मधुरम्‌ 
* पथिक मया साकं नु ज्रल त्वम्‌ । 
भ्रमरीयं मधुपानोन्मता 
भ्रमराः तत्सङ्गेनोत्मताः। 
ञ्जतसुमनोधनुषाऽयम्‌' 
प्रहरति कामो निर्दयमेवम्‌ ॥ 


एष कोकिलो गार्यात मधुरम्‌ | 

पथिक मया साक नु चल त्वम्‌ j ( 
NS ee EEE 

आम्रकुज्ज की मृदु मज्जरियाँ 

सरस सरोवर की सरसिजिया | 

मधुरस aya सुरभित सुपवन 

मद भर भर देते आमनत्त्रण ॥ 


SESTO” GII TERT pee 


कोयल गाती मधुर स्वरों में 
आरे पथिक साथ मेरे चल ॥ : 
भ्रमरी ने मधुपान किया है दे 
: भ्रमरो को उन्माद दिया हैः । e 
अलिगण गुञ्जित सुमन धनुष पर os 
बाधित करता रतिपति सुमशर ॥ z 2 
कोयल गाती[मधुर स्वरों i Sees | 
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:६२ ] [ | अस्ति-कश्‍चिद-वागर्थीयम्‌ 
नवकलिकानवपुष्पचयोध्यम्‌ | 
भ्रमरैगुज्जितसहकारोष्यम्‌ । 
मृगाः मृगीमिः समनुचरन्ति 

नीले वियति fe खगाः लसन्ति ॥ 


र 
ta 
iz 
3 


एष कोकिलो. गायति मधुरम्‌ 
पथिक मया साकं नु चल त्वम्‌ ॥ 


` प्रकृतिनटीयं सुन्दरवेषा 
पुष्पपल्लवैरावृतदेहा । 
तिर्यग्हष्टिविलोकनपु्वम्‌ 
सर्वानेवं. विमोहयतीयम्‌ ॥ | 


एष कोकिलो गायति मधुरम्‌ 
पथिक मया साकं नु चल त्वम्‌। 


नव कलिकायें पुष्प : खिले हैं 

aa भ्रमर से'गूंज रहे हैं॥ | ‘ 
मृगियों के पीछे मृग चलते 

` नील गगन में खगा विहरते ॥ 


_ कोयल गाती मधुर स्वरो में 
_ आरे पथिक साथ मेरे चल ॥ 
“प्रकृति ने - श्रृंगार किया है 
पत्र-पुष्प से देह सजा है। 
नंयनों की तिरछी “चितवन से 
'सबका ही मन मुग्ध 'किया है ॥ 
कोयल गाती मधुर स्वरों में. ; 
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“ हितीयोऽङ्कुः `] 
` उत्सवमगना वसुच्धरेयम्‌ । 
नवर्ग बहुकृतशोभम्‌ । 
:सानन्दं. त्वःपथिक विचर'रे 
safai ननुः"नष्टंतते i. 
ag कोकिलो गाति मु - 
` Ge मया. साक नु :चल त्वम्‌ । | ५ 
यत्ते निकटं -तद्ग्रहणीयम्‌ ; SA Bie 
` सृष्टिरहस्यं कस्य न विदितम्‌ I : 
ˆ कमंसूत्रमवलम्व्य स्वकीयम्‌ ; 226: 
'जीवनतत्वं “संस्मरणीयम्‌ ॥ | 
* एषः कोकिलूंलो गायंति मधुरम्‌ ह oe 
पथिक मया साकं नु चल त्वम्‌ ॥ oe 


उत्सवमाना :वसुन्धरा है 
नव रस TAL को शोभा है.। 
staat आत्तन्द.मनाले 
O *भ्रमकेबत्त्वततष्टकराले॥ _ 
कोयल गाती मधुर स्वरों में : pee 
` आरे पथिक साथ मेरे चल ॥. ake 
_जो समीप है, उसे ग्रहण कर _ 
जग की रीति सोच समझ कर 1 
<कर्मसूत्र का *अवलम्बन *कर 
जीवन-पथ को सदा स्मरण कर ॥ | 


+कोयलः याती मधुरः स्वरोः 
CC-O. Prof 54ङ्गारि भंचिंक साय “मेरे 


पी Tne ae कक) è 
pes) jet Ae ES 


_ देवपाल-_देव ! 
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६४ o] [ अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ 


(गीतविरतौ तिलोत्तमा नुत्यमुद्रया करौ मुकुलीकृत्य 
नुपसम्मुखीना तिष्ठति।) 


महाराजः-मधुरमधुरमतीर्वं सुन्दरम्‌ । वस्तो; भावाना भेताहशो गीतिमधुरो 
मधुररसोऽभिनयो न मथा कदाप्यवलोकितः नवाऽभिलक्षितः । अनुपमं 
ह्य तत्‌ । गृहाण पारितोषिकम्‌ । l 
(महाराजः स्वग्नीवातो भौक्तिहारमवतार्यं राजनतंवय उपहरति नतंकी 
तं ग्रृहीत्वा सभाभवनाद्‌ निर्गच्छति | वादका अपि तामनुसरतः 1) 


महाराजः--(विद्योत्तमा निरीक्ष्य) अमात्य ! 
देवपालः--देव ! 
महाराजः-चिन्तैषा तु सजीवकं मां सबाह्यान्तः करणं दहति । 4 


देबपाल:--देव ! भवतश्चिन्तायाः विषय एव कः ? केवल राजकुमार्याः 
विवाह एव । 


(गीत समाप्त होने पर तिलोत्तमा नृत्य की मुद्रा में हाथों को जोड़ कर 
राजा के समक्ष खड़ी हो जाती है) 1 


महाराज--बहुत मधुर, वहुत सुन्दर, । वसन्त ऋतु के भावों का इतना मधुर गीत 
मैंने अब तक कभी नहीं देखा था । इसकी तो कोई उपमा नहीं है । यह इनाम 
तो-(महाराज अंपने गले से मोतियों का हार उतार राजनर्तकी को उपहार देते 
हैं । नतंकी उसको लेकर सभाभवन से बाहर जाती है। वादक. भी उसके पीछे ` 
चले जाते हैं) | 


महाराज-(विद्योत्तमा को ओर देख कर) अमात्य | , 


भहाराज--यह चिन्ता तो मेरे अन्तःकरण और बाह्मकरण को जीवित ही जलाये 
दे रही है। 


देवपाल--देव | आपके लिये चिन्ता का विषय ही कया हो सकता है.? केवल | 4 
राजकुमारी का विवाह ही...1 p 


- देवपाल--देव ! हमारी राजकुमारी विद्या की अपार निधि है । अब तक उसको 


aisg: ] fer 

महाराजः-अयमेव तुं चिन्तायाः महान्‌ . हेतुः । यौवन प्रतिपद्यमाना कन्या 
पितुश्चिन्ताया महत्तमं मूलम्‌ । कन्यायै वरस्यानुगुणस्यान्वेषणं विवाहा- 
नन्तर च तस्याः सुख-दुःखयोहलिन्ता. दहत्येव जनकस्य हृदयम्‌ | कन्याः 
जनकस्य क्व सुखं क्व वा शान्तिः ? 


देवपालः-देव ! को लाभश्चिन्तादहने स्वात्मनो हवनेन ? राजकन्यायै 
योग्यवराणाम्‌ 


सहाराजः--इयमेव विपत्तिः। लभ्यते कोऽपि योग्यो वर: । एकतस्तु दुहितृभ्यो 
योग्यवराणा-मन्वेषणमेव जनकानामविषह्या विपत्ति: अपरतश्च 
विद्योत्तमायाः दुस्तरा प्रतिज्ञा--“'यो मां जयति ment स मे भर्ता 
भविष्यति? । एवंविध उद्भटो विद्याप्रकषंवान्‌ तरुणो भुवि क्व लभ्यते ? 


देवपालः--देव ¦ अस्माकं राजकुमारी विद्याया अनन्तो निधिः। नैतावत्तां 
कश्चित्‌ Ted क्षमोऽभवतु। 


महाराजः--एषेवास्माकं महती विपत्तिः । कथमिव सम्पत्स्यते परिणयोऽस्याः? ` 


महाराज--यही तो चिन्ता का महान्‌ कारण है। युवती होती हुई कन्या पिता के 


लिये चिन्ता का सबसे बड़ा कारण है । कन्या के सिये अनुरूप वर को खोजना 
` और विवाह के बाद वह सुख पायेगी या नहीं, यह चिन्ता पिता.के चित्त को 
जलाती ही रहती है । कन्या के पिता को सुख कहाँ और शान्ति कहाँ ? 


देवपाल--देव ! अपने आपको चिन्ता की आग में जलाने से कोई लाभ नहीं है। 
राजकुमारी के लिये योग्य वरो को 


महाराज--यही तो विपत्ति है । कोई योग्य वर नहीं मिलता । एक तो कत्याओं के _ 


लिये योग्य वरों का खोजना ही पिताओं के लिये महान्‌ विपत्ति है, दुसरे इस. 
विद्योत्तमा की भीषण प्रतिज्ञा है—“'जो मुझको शास्त्राथं में जीतेगा, वही मेरा 
- पति होगा ।” इस प्रकार का उद्भट विद्वानु युवक पुथिवी पर कहाँ है ? | 


कोई पराजित नहीं कर सका | 
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देवपालः--राजकुमार्याः प्रतिज्ञेयं समुचितेव । इयं सरस्वत्याः साक्षादवतारः। 


. कत्यायै गुणातुरूप एव वरोऽन्विष्यते । गुणी गुणिनमेव संगच्छते । यथार्थेयं 
भणितिः-“समानशीलव्यसनेषु सख्यम्‌” इति । 
महाराजः--परमीहशो योग्यो वरो विद्वान्‌ Hart भरतखण्डे? agai 


व्यतीतम्‌ । अनेके विद्वांसो राजकुमाराः युवानः स्नातकाश्चैनां वरयितु- | 
कामा आयान्ति, परं शास्त्रार्थे पराजयजनितमपमानं लज्जां चानुभवन्तो 


निवर्तन्ते । कि भारतभूरेषा विद्ठच्छून्या ? 


देवपालः--अलमेताभिः व्यर्थाभिः दुश्चिन्ताभिः,मनो निरर्थकं नोत्पीडनीयम्‌। 
विदेहोऽपि जनको भगवतीं सीतां निरीक्ष्य चिन्तयति स्म-“पृथिवीयं वीरैः 
शुत्येति” । शिवधनुः प्रत्यंचाया आरोपणस्य तु कथैव का, तस्योत्थापनेऽपि 
न बभूव कश्चिद्‌ वीरः समर्थः। परं भगवान्‌ रामो भङ्क्त्वा तद्धनुः 
उत्तीर्य प्रतिज्ञाणंवमवृणोज्जानकीम्‌ । कन्यायाः जन्मनः पुर्वमेव सृजति 
विधि: तस्याः परिणेतारम्‌ । 


बेवपाल--राजकुमारी की यह प्रतिज्ञा ठीक ही है । यह सरस्वती की साक्षात्‌ अवतार 
है । कन्या को अनुरूप ही वर मिलना चाहिये। गुणी का गुणी से ही मिलन 
होता है । यह कहावत ठीक है कि समान स्वभाव और आदत वालों में ही 
मित्रता होती है! 


महाराज--परन्तु राजकुमारी के योग्य'ऐसा विद्वान्‌ वर इस भारतवर्ष में कहाँ है । तीत 
` वर्ष बीत गये । अनेक विद्वान्‌ राजकुमार ओर स्नातक थुवक इसका वरण करने | 
के लिये यहाँ आते हैं । परन्तु वे पराजय के अपमान ओर लज्जा का अनुभव | 
करते हुये लोट जाते हैं क्या यह भारतभूमि विद्वानों से रहित हो गई है ? | 


ैवृपाल--यह व्यर्थ की बुरी चिन्तायें न कीजिये। निर्थक मन को पीडित | 
कीजिये । विदेह जनक भी भगवती सोता को देखक्र इसी प्रकार सोचते थेकिं | 
यह पृथिवी वीरों से रहित है । शिव के धनुष की डोरी को चढ़ाने की daa | 
ही क्या, उसको उठाने में भी कोई वीर समर्थ नहीं हुआ । परन्तु भगवान्‌'राम | 
ने उस धनुष को तोड़ कर प्रतिज्ञा को पूरा किया तथा जानकी का वरण किया । | J 
कन्या के जन्म से पहले ही. विधि. उसके वर की सृष्टि कर. देता = 
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भहराज:--अमात्य ! सत्यं भवतो वचः । परं कन्यायाः परिवर्धमानं wee 
$वलोक्य जनकस्य हृदय न कथमपि शान्तिमनुभवति । 


देवपाल:-- सत्यं वदति महाराज, ह 


- सहाराजः--अच्या चेयं वार्ता । इयं विद्योत्तमा एवाऽस्माकं सर्वस्वम्‌ । अस्या! 
परिणेता राज्यश्रिय अस्माकमुत्तराधिकारी । अतस्तस्य वैदुष्यं राजनी 
तयाऽपि विभूषितं स्यादिति । 


देवपालः- देव ! अनुमन्ये भवतामिदं वचनम्‌। 
सहाराजः-यदीयं विद्योत्तमा स्वेकीयमिदं शास्त्रार्थनिबच्धं परित्यजेत्‌ ? 


विद्योत्तमा-(पितरमुन्मुखीभुय)--न हि, न हि, नैतत्‌ सम्भाव्यते । अविचला 
मे प्रतिज्ञा। यो मां विद्यायामतिशयिष्यते, स एव पाणीति मेंग्रहीष्यति । 
नाऽहं कमपि मूर्खं वृत्वा पुटपाकानले जुहोम्यात्मानम्‌। ._' 


सहाराजः--परं पुत्रि...। व्र 
महाराज--अमात्य ! आपका यह वचन सत्य है। परन्तु कन्या की बढ़ती हुई आयु 
को देखकर पिता के हृदय में किसी भी प्रकार शान्ति नहीं होती । 


देवपाल--देव ! आप ठीक कहते हैं । Bs: 

महाराज--दूसरी यह भी वात है कि यह विद्योत्तमा हो हमारा स्स्व है । इसका 
पति ही हमारे राज्य का” उत्तराधिकारी होगा । अतः उस वर की विद्वत्ता 
राजनीति से विभूषित होनी चाहिये | 


देवपाल--देव ! आपके. इस कथन का मैं अनुमोदन करता हूँ । aos "es : 


- भहाराज--यदि यह विद्योत्तमा अपने शास्त्रार्थ की जिद को छोड़ दे तो 


ब्िद्योत्तमा--(पिता की ओर sega होकर) नहीं, नहीं, यह नहीं हो सकता । मेरी 
प्रतिज्ञा हृढ़ है। जो विद्या में मुझसे अधिक होगा, वही मेरा हाथ पकड़ेगा ॥ 


किसी मूर्ख के साथ विवाह करके मैं पुटपाक की अग्नि में अपने को आहुत नहीं 
कर सकती है। | 
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- हारपाल:-(प्रविश्य प्रणम्य) विजयतां देवः । देव प्रतिहारभूमिमुपस्थितौ. at । 
पण्डितौ । प्रतीक्षेते च भवदादेशम्‌ । सह ताभ्यामेकः परमतेजस्वी रूप- 
सम्पन्नो युवा तयोराचार्यः । अभिलषतस्तौ भवतां दर्शनम्‌ । 


महाराजः--विदवज्जनास्तु सन्ति राज्ञः सदैव सम्मानपात्राणि। अविलम्बं 
सादरं प्रवेशय | 


ढारपालः--यथाऽऽञापायिते देवः । (प्रणम्य बहिगच्छति) । 
सहाराजः--सम्भवतोऽयमेव मे चिन्ताऽपहारको भवेत्‌ । . 


(द्वारपालः पुनः प्रविशति । धुम्रकेतुगोवर्धनौ किञ्चित्परिवतितवेशौ aag 
सरतः। उभयोमंध्ये महाहक्षोमवसनमविभूंषित आचार्यरूपधारी काष्ठ- 
भारिकः | धवलवसनेषु दीप्तिमत्स्वलङ्कारेषु च ततंस्य तेजस्वितासौन्दर्य 
सकलानेव प्रभावयति। महाराजः सुदर्शनः, अमात्यः, राजकुमारी च सर्व 
एव चकिताः प्रभाविताश्च स्वागतार्थंमुत्तिष्ठन्ति। पण्डितान्‌ सभाभवनं 


द्रारपाल--(प्रवेश करके और प्रमाण करके) देव की जय हो । देव द्वारदेश पर दो 
पण्डित पधारे हैं । वे आपके आदेश की प्रतीक्षा कर रहे हैं। उनके साथ एक 
परम तेजस्वी रूप और यौवन से सम्पन्न युवक उनका आचारं है। वे आपका 
दर्शन करना चाहते हैं। 


महाराज--राजा के लिये विद्वान्‌ सदा सम्माननीय होते हैं। उनको तुरन्त भप्दर 
से प्रवेश कराओ। - - - 


| द्वारपाल--देव जैसी आंज्ञा देते हैं (प्रणाम करके बाहर जाता है)। 


सहाराज--सम्भवतः ये ही मेरी चिन्ता को दूर करदे। ` 


(द्वारपाल पुनः प्रवेश करता है । धूम्रकेतु और गोवर्धन उसके पीछे आते हैं। | 

` उनका वेश कुछ वदला हुआ है । दोनों के मध्य में बहुमूल्य रेशमी वस्त्रों को | 
' धारण किये हुये और आचार्य का रूप बनाये हुये लकड़हारा है.। शुभ्र रेशमी 2 
` चस्त्रों में भोर चमकते हुये arg में उसका तेजस्वी सौन्दर्यं सबको प्रभावित | 
करता है। महाराज सुदर्शन, अमात्य और राजकुमारी सभी चकित और 2 
प्रभावित होकर स्वागत के लिये खड़े होते हैं । पण्डितों को सभाभवन में पहुँ 


Cr 


fering: ] : [ ६६ 
प्रापय्य द्वारपालः बहिगच्छति | आचार्यरूपधारी काष्ठभारिक: शुभाशी 

| ादमुद्रया हस्तौ समुत्थाप्य पुनः नीचै। करोति 1) 

धूस्रकेतुः-राजन्‌ ! अवनमय द्विषतां शिरांसि । 

गोवर्घनः-राजन्‌ ! भवतु सदा धर्मे तेऽभिरुचिः। 


महाराजः--(अमात्यस्य कर्णे शनकंः) अमात्यः ! एतौ पण्डितौ प्रत्यभिज्ञाताविव 


लक्ष्येते। परं सुचारु प्रत्यभिज्ञानं न सुकरम्‌। अहो ! एताभ्यां सह 


अयमत्यन्तं तेजस्वी -रम्यवपुष्मान्‌ कः, यमवलोक्य [हाण मनसि 
स्नेहरससंसिक्तमात्मानमनुभवामि । 


देवपालः--(मन्दस्वरेण) समाकृतयोऽनेके जना अवतरन्ति हष्टिपथं जगत्यस्मिन्‌। 
परमयं युवा अनुपमसोन्दर्यंसम्पदा सम्पन्नः। ईहशं रूपम्‌, एताहशी तेज- ` 
स्विता च न कदाचित्‌ दष्टपूर्वे . 


धूञ्रकेतुः-राजन्‌ ! (काष्ठभारिकं लक्ष्यीकृत्य) वासा श्रीमन्तः- 


कर द्वारपाल वाहर चला जाता है । आचार्य-वेशधारी लकड़हारा आशीर्वाद 
की मुद्रा में दोनों हाथ उठाकर नीचे कर लेता है) | 

धृस्रकेतु—राजन्‌ ! शत्रुओं के सिरों को झुका दो | 

योवर्धन--राजन्‌ ! तुम्हारी सदा धम के प्रति अभिरुचि हो। 


महाराज--(अमात्य के कान में धीरे से) अमात्य । ये पण्डित तो कुछ पहुचाने से 
लगते हैं। परन्तु अच्छी तरह पहचानना सरल नहीं है । इनके साथ यह मत्यधिक 
तेजस्वी सुन्दर शरीर वाला कौन हो .सकता है। इसको देखकर मैं अपने मन 


को स्नेह से भरां अनुभव करता हूँ । 


देबपाल--(धीरे से) समान आकृति वाले अनेक मनुष्य इस संसार में दिखाई दे जाते _ 
हैं। परन्तु इस युवक का सोन्दयं तो अनुपम है । इस प्रकार का रूप और ऐसी 3 


तेजस्विता इससे पहले कभी नहीं देखी । ERES 
धृञ्रकेतु--राजत्‌ ! (लकड़हारे की ओर लक्ष्य करके) ये हमारे आचार्ये श्रीमान्‌ 
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__ देशंनाचार्याः । स्वल्प एव वयसि एभिरधीताः सर्वाः विद्या: । faota: 


सर्वेषु शास्त्रेषु । असामान्यज्ञानेन, विशेषतस्तु दर्शनशास्त्र-राजशास्त्रयो 


TE प्रतिभायाः प्रभावेण इमे विश्वविद्यालये आचार्यस्यविशिष्ट- 


कुवेन्ति । विविधशास्त्राणां गभीरज्ञानेन सह व्यावहारिकराजनी 
तावपि निष्णाताइमे । 


भहाराज:--(दर्शनाचाय प्रणम्य) आचार्यमहोदयानां शुभागमनेन पावनीभूत- 
मिद॑.सभाभवनम्‌ | वथमनुग्हीताः ।  अलङ्कुरवंन्तु भवन्त एतदासनम्‌। 
(qag गोवर्धनं च लक्ष्यीकृत्य) पण्डितप्रवरौ भवन्तावपि आसने 


अलङ्कुरुताम्‌। 
(धुञ्रकेतुगोवधंनौ साहाय्येन दर्शनाचायं निदिष्टासनमध्यासयतः स्वं स्वं 
-चासनमधितिष्ठतः । राजा, अमात्यः राजकुमारी च स्वकीयाच्यांसनानिं 
अधितिष्ठन्ति 1) 


महाराजः आचायंमहोदयाः ! भवतां दर्शनेनातीवानुगृहीताः वयम्‌ | समुचिते 
`` नादेशेन कृतार्थयन्तु । 


STE 77 
दशेनाचार्य हैं । छोटी आयु में ही इन्होंने सारी fang पढ़ ली और सब शास्त्रों. 


` ञे निष्णातं हो गये । अपने असामान्य ज्ञान से, विशेश रूप से दर्शनशास्त्र मौर 
राजशास्त्र के ज्ञान से तथा अनुपम प्रतिभा के प्रभाव से ये विश्वविद्यालय में 
आचार्य के पद को अलङ्कू.त करते हैं । अनेक शास्त्रों के गम्भीर ज्ञान के साथ 
ये व्यावहारिक राजनीति में भी अत्यन्त कुशल हैं । 


महाराज--(द्शेनाचायं को प्रणाम करके) आचार्य महोदय के शुभ आगमन से हमारा , | 
‘ag सभा भवन पवित्र हो गया है । अत्यधिक अनुगृहीत है । आप इस आसंन | 
“को सुशोभित .करे। (धूम्रकेतु ओर गोवर्धन की और संकेत करके) पण्डित = 


sear! आप भी अपने आसनों को अलङ्कृत करे । 


(घुञ्रकेतु और गौवधंन सहायता देकर दर्शनाचार्य को निर्दिष्ट आसनों परं बैठाते त i 
हैं। स्वयं भी दोनों ओर रवखे' हुये आसनों पर बैठ जाते हैं। राजा, अमात्य | 


और राजकुमारी भी अपने आसनों पर बैठते हैं):। 


महाराज--आचाये महोदय ! आपके दर्शनों से हम बहुत अनुग्ृहीत हुये । उचित आदेश 


detent करेः। 
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धूम्रकेतु-राजन्‌ ! पूर्वमेव निवेदितम्‌ । आचार्यमहाभांगेरल्प एव वयसि 
सर्वेषां+ शास्त्राणां ज्ञानमधिगतम्‌ । वेदाः, वेदाङ्गानि, उपवेदाः ब्राह्मण- 
ग्रन्थाः, उपनिषदः, सूत्रग्रत्थाः, स्मृतयः, पुराणानि, धर्मशास्त्रम्‌, अर्थशास्त्र, 
दण्डनीतिः, काव्यम्‌, इतिहासः, ज्योतिविद्या, वास्तुविद्या, विविधाः कला 
इति सर्वमेवैतद्‌ हस्तामलकंवत्‌ साधितम्‌ । गुरुजनैः द्वितीयाश्रमाय अनुमत्या 
` सत्यामपि अत्र भवदिभिः एतावत्कालपयंन्तं तु काऽपि कन्या । स्वंगुणातु- 
रूपा विदुषी रूपवती च जीवसडिगनी कामिनी काम्यते । इत्येवांत्रागरमन- 
- कारणम्‌ | आचार्यमहाभागानां सङ्कल्पः ; 
रूपं श्रीः ont नशीलं विद्यायाः व्यसनं भवेत्‌ । 
परिणेयेंव सा बाला यत्र चैवात्मरूपता ॥ 
देवपालः--आचार्यंमहोदयानां सङ्कल्पः पाण्डित्यस्य सौन्दर्यस्य च adtag- 
रूपतां भजते | | 
धूच्रकेतुः--विद्योत्तमाया: महाराजसुतायाः पाण्डत्यसौन्दर्यादिगुणका तिकौमुदी | 


009: ee a > न्न्न्त्त्त्त्त्त्््च्य् 
qarga! मैंने पहले ही निवेदन किया था कि हमारे आदरणीय आचाय ने" 
अल्प आयु में ही सब शास्त्रों का ज्ञान प्राप्त कर लिया । वेद, वेदाङ्ग, ब्राह्मण- 
रत्य, उपनिषद, Gea, स्मृतिया, पुराण, धर्मशास्त्र अर्थशास्त्र, दण्डनीति; 
काव्य, इतिहास, ज्योतिष, वास्तुविद्या, कलायें आदि सभी इनको हाथ पर रखे 
atad के समान सिद्ध हैं। गुरु के द्वारा दूसरे आश्रम में प्रवेश करने की अनुमति 
मिलने पर भी आपने अभी तक विवाह नहीं किया। अपने गुणों के अनुरूप 


विदुषी तथा रूपवती कन्या जीवन-सङ्गिनी की कामना है । यही आने का कारण _ 


है | आचाये जी को यह संकल्प है-- 


रूप यौवन शील विद्या कात्ति की शुभ सम्पदा । 
परिणीत हो बाला Tat जिसमें गुणों की तुल्यता ॥ 


zatea की यह संकल्प उनके पाण्डित्य तथा सौदे के qatar अनुरूप है । 
धूच्नकेतु--महाराज सुदर्शन की कन्या विद्योत्तमा के. पाण्डित्य और etre आदि 
गुणो'कौ' की तिरपी कॉ मुदी waa में ही विरे को प्रसाधित कंर रही हैं। 
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` प्रसाधयति सकलमेव भुवंनम्‌ । तदूयशोभिः व्याधगीतिभिः समाकृष्णमाणा 
मृगा इव अस्माकमाचायंमहाभागाः योग्यतायाः परीक्षायै समागताः । 


(प्रशंसां निशम्य विद्योत्तमा दर्शनाचार्य तिर्यङ्‌ निरीक्ष्य अधोभूमि पश्यन्ती 
कण्ठविभूषणमुक्तादाम्नोः मुक्ताः गणयति 1) 


देवपालः--परम्‌...! | म | 
` घूसरकेतु---राजकुमार्याः दशंनेन धन्या: वयम्‌ । यशोऽनुरूपमेव अत्रभवत्याः | 
` ख्पं, कुलं, शीलं वेदुष्यं च । यदि महाराजोःनुमनुते ? 
` द्वेवपाल:-परं राजकुमार्याः प्रतिज्ञा...। 
'धूस्रकेतुः-प्रतिज्ञा चेयं विश्वस्मिन्‌ लोके प्रथिता । आचाय॑महाभागानामपि 
श्रुतगोचरतां,गता | भवतु तावच्छास्त्राथेः । 
महाराजः-(दशंनाचार्य॑स्य सौन्दर्येण तेजस्वितया च प्रभावितः) पण्डितप्रवर ! 


यश से व्याधगीति से हरिणों के समान आकृष्ट हमारे आचार्य जी योग्यता की 
परीक्षा के लिये उपस्थित हुये हैं । 


(प्रशंसा को सुन कर्‌, विद्योत्तमा दर्शनाचायं की ओर facet दृष्टि डाल कर 
नीचे भूमि को देखती हुई कण्ठ को अलङ्कृत करने वाले मुक्ताहार के. मोतियों 
~ को गिनने लगती है) | 


2 देवपाल--परन्तु 

Bt 

o शुस्रकेतु--राजकुमारी के दर्शनों से हम धन्य हो गये हैं। यश के अनुरूप ही उनके 
= रूप, कुल, शील और विद्वत्ता है । यदि महाराज की अनुमति हो...। 

«५ देवपाल--परन्तु राजकुमारी की प्रतिज्ञा. 


.. शत्नकेतु-यह प्रतिज्ञा सारे विश्व,में प्रसिद्ध है । आचायं महाभाग ने भी यह बात = 
सुनी है । तो शास्त्राथं हो जावे । A 


` ` नहारान--(द्शनाचायं के सौन्दर्य और तेजस्विता से प्रभावित होकर) पण्डिते ष्ठ ! 
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भवतु तावच्छाच्छास्तार्थः | आचार्यमहोदंयानां विजय श्चेत्‌ सौभाग्य | 
मेवास्माकम्‌ । (राजकुमारीं हष्ट्वा) वत्से ! तवात्र किं मतम्‌ ? 
(राजकुमारीं लज्जावनतमुखी स्वीकृतिसुचकं शिरश्चालयति 1) 
महाराजः-अमात्य ! शास्त्राथंस्य tare: करणीर्य: । 
धूस्रकेतुः--राजन्‌ ! एकमन्यन्निवेदनम्‌ | 


दितौयोऽङ्कः ] 


सहाराज-गिवेद्यतां निःशङ्कम्‌ । 


धुस्रकेतुः--राजन्‌ ! आचार्यमहाभागानाम्‌ आप्रतिपृदः -पूणिमापयंन्त पक्ष- ` 
वधिकं मौनत्रतम्‌ | अस्यामवधौ शब्दोच्चारणनिषेधः। सङ्केतेरेव वार्ताः 
लापो विधीयते। (अङ्गुल्या गणनां कृत्वा) अद्य त्रयोदशी, इवः चतुर्दशी; 
परश्वश्च पूणिमा । तदनन्तरम्‌ आचायंमहाभागानां मौनव्रतपरिसमाप्तिः । 
परं भवतामनुमतं चेद्‌, राजकुमारी च यदि सहमता, शास्त्रार्थोष्यमद्यैव 
अधुनैव सङ्केतः सम्पद्यते । . अन्यथा प्रतीक्षणीयः समय: । परमञ्चतनो 


सो शास्त्रार्थ MN क्या का प जावे । आचायं महोदय की विजय हमारा सोभाग्य होगा । 
(राजकुमारी की ओर इष्टि डाल कर) पुत्रि ! तुम्हारा क्या विचार है ? 


(राजकुमारी लज्जा से मुख को नीचा करके स्वीकृति-सूचक सिर हिलाती है) । 


महाराज--अमात्य ! शास्त्रार्थं का प्रवन्ध करों । 


४४४७ 


धृश्नकेतु--राजन्‌ ! एक अन्य निवेदन है। 
सहाराज-निःशङ्क कहे । . . 


धूञ्नकेतु--राजन्‌ ! हमारे आचायं जी का प्रतिपदा से लेकर पुणिमा तक एक पक्ष _ 
का मौन-त्रत है । इस अवधि मे मुख से शब्दो>का उच्चारण न करके वे केल. 
संकेतों से ही वार्तालाप कर रहें हैं । (अंगुलि: से गणना करके) आज त्रयोदशी, 
कल चतुर्दशी और परसों पूर्णिमा है, उसके पश्चात्‌ आचाये महोदय का मौनव्रत 
समाप्त हो जायेगा | परन्तु आपकी अनुमति और राजकुमारी की सहमति हो, 
तो यह शास्त्रार्थ आज अभी ही हो जावे । अन्यथा समय की प्रतीक्षा करनी होगी. - 
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दिवसो नक्षत्रस्थितीनां' प्रवलमानुकत्यं भजते । अतिशुभं चैतद्‌ दिनम्‌। ` 


अयमेर्वाद्यागमनहेतुः | 


. महाराज:--के वयमत्र विषये. निर्णेतुम्‌ i विद्योत्तमायाः सहमतिरेव अस्माकम- 
प्यनुमति: । (राजकुमारीं प्रति) वत्से ! कस्ते प्रस्तावः ? 


(राजकुमारी अवनतमुखी स्वीकृतिसूचकं शिरश्चालयति,।) 


महाराजः-पण्डितमहोदय | अङ्गीक्रियते राजकुमार्या भवत्प्रस्तावः । अस्माक 
मप्यत्रातुमतिः । (अमात्यं प्रति) अमात्य ! 


देवपालः-आज्ञापयतु देवः । 


महाराजः शास्त्रार्थे जयपराजयनिर्णयाय राजगुरुः कपिलाचार्यमहोदयः सादर- 
मामन्त्रणीयः । स एव शास्त्रार्थे निर्णायकपदमलङ्करिष्यति । 


देवपालः- यथाज्ञापयति देवः। (गन्तुमुद्युङकते) | 


५ शुक्ल पक्ष की त्रयोदशी आज का दिन नक्षत्रों की स्थितियों की दृष्टि से अति 
अनुकूल है । यंह दिन अति शुभं है। यंही आज आने का कारण है। 


` महाराज--हमने इस विषय में निर्णय क्या करना है ? राजकुमारी की सहमति ही 


अनुमति है । (राजकुमारी की ओर देखते हुये) पुत्रि ! तुमको क्या कहना है? - 


(राजकुमारी मुख को नीचा करके स्वीकृतिसूचक सिर हिलाती है) । 


महाराज--पण्डित महोदय ! राजकुमारी ने आपका प्रस्ताव स्वीकार कर लिया 
है । हमारी भी अनुमति है । (अमात्य की ओर देखकर) अमात्य ! 


` अमात्य--देव ! आज्ञा करे ! l 
सहाराज--शास्त्रार्थ में जीत' हार का निर्णय करने के लियें राजगुरु कंपिलाचार्य 
: ` महोदय को अप सादर आमन्त्रितः करें । वे ही शास्त्राथं में निर्णायक होंगे । 
O  बैवपाल--महाराज-का जो आदेश हे । (जाने कें लिये उदयत होतां है)। 
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धूम्रकेतु:--अमात्यवर ! क्षणं विरमू। राजन्‌! नायं शास्त्रार्थ: निर्णयकॅ्मॅर 
पेक्षते । सङ्केतेरेव प्रशनोत्तराणां प्रस्तावे राजकुमारी सड्केतैरेव शश्नान्‌ 
प्रथ्यति, आचार्यमहाभागा अपि सड्केतान्‌ प्रयोक्ष्यन्ते । वयमाचार्यमहा- 
भागानां सङ्केतान्‌ व्याख्यास्यामः । प्रश्नानामुत्तरैः राजकुमारी स्वयमेव | 
निर्णष्यति ज्यं पराजयं वा । स निर्णयः सर्वेः स्वीकरणीयः । 


महाराजः-पण्डितप्रवर ! समीचीनो भवतां प्रस्तावः। परमंत्र पक्षद्वयस्य 
स्वीकृतिरनिवार्या । (राजा क्रमशः राजकुमारीं दर्शनाचार्यं चे निरीक्षते । 
उभावपि शिरः सञ्चालयतः)। 


देवंपालः--देव ! इदानीं कालहरणं नोचितंम्‌ । अविलम्बमेव wiene 
sae विधेय: 1 


महाराजः--सम्यगेवेदम्‌ । कारणीयः प्रबन्ध: । `. 


” 


धूम्रकेतु--अमात्य श्रेष्ठ ! क्षण भर के लिये रुकिये । राजन्‌ ! इस went में 
निर्णायक की आवश्यकता नहीं है । संकेतों से ही प्रश्नोत्तर होंगे.। राजकुमारी 
के संकेतात्मक प्रश्नों का उत्तर आचार्य महाभाग संकेतों से. देगे। हम आचार्य 
महाभाग के संकेतों की व्याख्या करेंगे। प्रश्‍नो के उत्तरों से स्वयं राजकुमारी ही 
जीत-हार का निर्णय करेंगी वह निर्णय सबको मान्य होगा । 

सहाराज--पण्डितश्रेष्ठ ! आपका प्रस्ताव ठीक है। परन्तु इस विषय में दोनों पक्षों 
की सहमति होनी चाहियें । 
(राजा क्रमशः राजकुमारी और दर्शनाचायं की ओर देखता है । दोतों स्वीकृति- 

_ . सूचक सिर हिलाते हैं |): 

देवया” देवं | समय बितोना ठीक नहीं है। शीघ्र et mead का प्रबन्ध करना 
नाहिये. ०० se eee 

` महाराज--यही ठीक ही । प्रबन्ध कराइये.। 
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- ७६ | __, | अस्तिक्तश्‍चिद-वागथींयस्‌ 
देवपालः--(तारस्वरेण) द्वारपाल ! | ; 
द्वारपालः--((प्रविश्य प्रणम्य) आज्ञापयन्तु श्रीमन्तः । 


> देवपालः-प्रेषय द्वौ सेवकौ । शास्त्रार्थ आसनानि सज्जीकरणीयानि । राज- 
कुमार्याः सखी इला वक्तव्या--“सा सेविकया इरावत्या सह संत्वर- 
मायात” । वरमाला तिलकसामग्रीइत्याद्यपस्करणमपि सहैवानेयम्‌” । 


द्वारपालः--(शिरोऽवनमयूय) यथा श्रीमतामादेशः (निगच्छति) । 


(क्षणानन्तरमेवागच्छतः द्वौ सेवकौ । दर्शनाचार्याय राजकुमायें च परस्परा 

भिमुखे पीठिके सज्जीकृत्य ध्षुञ्रकेतुगोवर्धनाभ्यामवि दर्शंनाचायंमभित . । 

आसने स्थाप्येते। सर्वे यथानिदिष्टान्यासनात्यलङ्कुर्वन्ति। इला स्वह 3 

स्तयोः वरमालां धारयन्ती समुपतिष्ठति । स्थाल्यां तिलकादिसामग्री- = 

सम्भार साधयन्ती इरावती तामनुसर्रात । उभे च ते राजकुमार्याः वाम- 
- पार्श्वे तिष्ठत: 1) 


देवपालः--आचार्यमहोदया; !, पण्डितप्रवरी ! राजकुमारि ! _ विद्योत्तमे ! 


देवपाल--(ऊचे स्वर से) द्वारपाल ! 
ˆ द्वारपाल--(प्रवेश करके और प्रणाम करके) श्रीमन्‌ ! आज्ञा दे.। 


देवपाल--दो सेवको को भेजो । वे शास्त्रार्थे के लिये आसन ठीक करे। राजकुमारी 
* की सखी इला से कहना कि वह सेविका इरावती के साथ शीघ्र आवे । वरमाला 
तिलक का सामान आदि सामग्रियां भी साथ में लावे | 


द्वारपाल--(सिर झुका कर) श्रीमान्‌ का जो आदेश है (जाता है) । 


(क्षण भर बाद दो सेवक. आते हैं। दर्शनाचायें और राजकुमारी के लिये आमने- 2 
सामने आसन लगाये जाते है । धुम्रकेतु ओर गोवर्धन के आसन दर्शनाचायं के , _ 
दोनों ओर लगाये जाते हैं। सब यथानिदिष्ट आसनो पर बैठते हैं। इला हाथों a 
में वरमाला लेकर उपस्थित होती है। थाली में तिलक आदि सामग्री लेकर 
इरावती उसके पीछे आती हे । वे दोनों राजकुमारी कै वाम qed में खड़े 
होते हैं) । 


a देवपाल--आचायं महोदय ! और पण्डितश्रेष्ठों! राजकुमारी विद्योत्तमे ! अब 3 
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सम्प्रति शास्त्रार्थ: प्रारभ्यते। आचार्यमहोदयानां मौतव्रतित्वाच्छास्त्राथे | 
सङकेतानामेव प्रयोगो विहितः। राजकुमार्याः सडकेताप्रश्ना आचार्य | 

_ महोदयैः सङ्केतै रेवोत्तरिष्यन्ते । उभाभ्यां पण्डिताभ्यां ते व्याख्यास्यन्ते । 
यदि राजकुमारी तां व्याख्यां समुचितां मनुते, तहि सा पराजिता मन्तव्या। 
अतयथा आचार्यमहोदयानां पराजयः | सम्प्रति राजकुमार्या प्रशनः समुप- 
स्थानीयः । : 


(राजकुमारी वामेतरं करमुत्याप्य तर्जन्याःइगुल्या आचार्य सङ्केतयति । 
दशनाचार्योरपि दक्षिणं करमुत्याप्य अङ्गुलित्रयेण राजकुमारी निदिशति। 
राजकुमार्याऽवनामिते करे सोऽपि स्वकरमवनमयति । धृम्रकेतुगोव॑र्धनो 
आचायंस्य जयमुद्घोषयतः | राजा साश्चर्यं पश्यति)। 


सहाराज:--पण्डितप्रवरो | कोऽभिप्रायः ? 


गोवधंतः--(उत्याय) राजन्‌ ! आचार्यमहाभागैः राजकुमार्या: प्रश्‍न सम्यग- 
वधायें समुचितमुत्तरितम्‌ | 


~ 


` शास्त्रार्थ प्रारम्भ होता है । आचार्य महोदय का मोन ब्रत होने से शास्त्रार्थ में 
संकेतों का ही प्रयोग होगा । राजकुमारी के संकेतों का आचाय महोदय संकेतों 
से उत्तर देगे। दोनों पण्डित उन संकेतों की ब्याख्या करेगे । यदि राजकुमारी 
उस व्याख्या को ठीक समझेगी तो पराजित मानी जायेंगी । अन्यथा आचाय | 
महोदय पराजित होंगे । अब राजकुमारी प्रश्‍न करे । बैठ जाता है । 


(राजकुमारी दाँया हाथ उठा कर तजनी अंगुली से दशंनाचाये की ओर संकेत 
करती है। दर्शनाचायं भी दाया हाय उठा कर राजकुमारी की ओर तीन 
. , अंगुलियों का निदेश करता है । राजकुमारी द्वारा अपना हाथ नीचा करने पर बह्‌ 3 
भी अपना हाथ.नीचा करता है । .धुम्रकेतु और गोवर्धन आचार्ये केजयकी | 
घोषणा करते हैं। राजा आश्चर्य से दोनों की ओर देखता है) । ० क 


= 


सहाराज--पण्डितश्रेष्ठो | इसका क्या अभिप्राय है ? 
घोवर्धेन--(उठ कर) आचार्य महोदय ने राजकुमारी के प्रस्त को अच्छी प्रकार समझ. = 
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= ij [ अस्ति-कश्चित्‌-वागर्थीयम्‌ 
महा राजः--तत्कथम्‌ ? | 


गोवघंन:--एकाडंगुलिसडकेतेन राजकुमार्याः प्रश्नः सृष्ट्याः कारणीभूतं मूल- 
तत्वमेकमेव ब्रह्म । आचायेमहाभागस्याडगुलित्रयस्याभिप्राय:--सृष्टि- 
कारणाने त्रीण--ईश्वरो sia: प्रकृतिश्च। उपादानकारणं ` प्रकृति: 
जीवानावध्नाति वन्धने । प्रकृतिपाशे बद्धाः जीवाः विविधयोनिषु स्वकृत- 


कमंफलानि भुञ्जते | ईश्वरस्तेषां नियामकः । स केवलं द्रष्टांन चोपभोक्ता । -. 


.  सृष्टिरचनाक्रमे मूलकारणनि त्रीण्येवावगन्तव्यानि । 
'महाराजः-विद्योत्तमे ! कि ते प्रश्‍नस्य समुचितउत्तरम्‌ ? 


विद्योत्तमा:-त हि, न हि। सङ्केतेऽस्मिन्‌ प्रश्नद्वयं निहितं वर्तते । एकस्योत्तरं 
- तु सम्यग्‌ वर्तते । अपरस्योत्तरमिदानीमवशिष्यते | 


qatg (saa) राजन्‌ ! राजकुमार्या एकस्मिन्‌ सङ्केते प्रश्‍नद्दयमिब 


| महाराज--वह कैसे? 


` 'गोव्ंन--राजकुमारी का एक अंगुली का प्रश्‍न था--“'क्या सृष्टि की रचना के लिये 
मुल तत्व एक ब्रह्म ही है” ? आचाये महोदय की तीन अंगुलियों at अभिप्रायः 
है--“सृष्टि के कारण तीन हैं--ईश्वर, जीव और प्रकृति । उपादान प्रकृति 
जीवों को बन्धन में बाधती है । प्रकृति के जाल में बंधे जीव विविध योनियों में 
अपने किये कर्मो का फल भोगते हैं। ईश्वर उनका नियामक है। बह केवल 

. द्रष्टा है, उपभोक्ता नहीं” । सृष्टि की रचना के क्रम में ये तीन तत्त्व ही मूल 
रूप में समझने चाहिये (बैठ जाता है) । 


अआहाराज--राजकुमारी ! क्या तुम्हारे प्रश्तों उत्तर ठीक है? 


विद्योत्तमा--नहीं, नहीं | इस संकेत में दो प्रश्‍न निहितं थे । एक का उत्तर तो ठीक 
है, परन्तु दूसरे का उत्तर अवशिष्ट है । 


qatg (sam) राजन्‌ ! राजकुमारी के एक संकेत में दो प्रश्नों के समान” 


आचार्ये महोदय के एक संकेत में भी दो उत्तर निहित समझने चाहिये । 
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आज्जारयंमहोभागातामपि एकस्मिन्‌ सडकेते उत्तरद्दयं निहितमवगस्तव्र्यम्‌ । 
महाराज:--तत्कथम्‌ ? | 


qag: faa: प्रश्‍नो राजतीतिविषयक: । राज्यस्याभ्युदयाय सुळ्चालनार्थ 
च कि नृप एवैको हेतुः? अङ्गुलित्रयस्य तात्पये-नैवम्‌ । राज्यस्याभ्यु 
दयाय सञ्चालनार्थं च त्रयो हेतवः-नृपः, राजसेवकाः प्रजाजनाश्चेति। 
सर्वे सम्मिल्य राज्यमुन्नतेः शिखरमारोपयन्ति। एकस्मिन्नपि शक्तिहीने 
-सज्यस्य पतततमवश्यभावि । (उपविशति) । 


सहाराजः--विद्योत्तमे ! किमिदं ते प्रश्‍नस्य समुचितमुत्तरम्‌ ? 


विद्योत्तमा--राजन्‌ ! आचार्यमहाभागेन कृतं समाधानं पण्डितयोएच व्याख्या 
दृय़मेतत्समुचितम्‌ | अत्यमप्येक प्र्त प्रष्दुकासा | 


महाराजः--स्वैर॑ पृच्छतु तावत्‌ । प्रश्नोऽयमेव भवतु जय-पराजयनिर्णायकः। 


राजकुमारी --यथाऽशजञापयन्ति भवन्तः । 


३:२२. 


प्रश्त राजत्तीति-विषयक हैं। राज्य की उन्नति ओर सञ्चालन के लिये क्या 
राजा. ही एक. मुख्य कारण है ? तीत अंगुलियों का तात्पय॑ है कि ऐसा नहीं है | 
राज्य,की,उन्‍नति और सञ्चालन के लिये तीन हेतु हैं--राजा, राज सेवक 
और प्रजाजन । सब मिल कर राज्य को उन्नति के शिखर पर ले जाते हैं। एक 
के भी शक्तिहीन होने पर राज्य का पतन अवश्य होता है (बैठ जाता है) । 


पहाराज--राजकुमारि l क्या तुम्हारे प्रश्‍न का उत्तर समुचित है? . 


विद्योत्तमा--राजन्‌ ! आचाय महाभाग का समाधान और पण्डितों की व्याख्या दोनों 


समुचित हैं । एक और भी प्रश्‍न पूछता चाहती gt 
महांराज--इच्छानुसार qa लो । इसी में जीत-हार का तिणेय हो जावेगा । 


~ a आदेश देते , || र _ 
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(राजकुमारी वामेतर॑ करमुत्थाप्य असंस्पृष्टमङ्गुलिपञ्चकं _ दर्शयति । 
दर्शनाचार्योऽपि दक्षिणं भुजमुरध्वीकृत्य प्रथममङ्गुलिपञ्चकमसस्पृषटं 
तदनन्तरं मुष्टिबन्धनं दशंयति। राजकुमार्या अवनामिते. करे सोऽपि 
स्वभुजं नीचैः करोति । ध्रुञ्रकेतुगोवरधंनौ दशंनाचार्यस्य जयमुद्घोषयतः | 
नृपश्च साश्चर्यमवलोकयति) । 


महाराजः-पण्डितप्रवरौ | एतस्य कोऽभिप्रायः 2 


गोबंघनः--राजमुमार्याः प्रश्नं संम्यगवधाय॑ समुचितमुत्तरं समासाधितमाचार्य- 
महाभागेन । 


सहाराजः-तत्कथम्‌ ? 


| T 
गोवधंन:--राजन्‌ ! राजकुमार्या अड्गुलिहरँञ्चकस्यामभिप्राय:--“इयं सृष्टि 


पृथिव्यप्तेजोवाय्‌वाकाशेरिति `~ पञ्चभिमंहाभूतेः निर्मिता । . आचार्यं 
महाभागैः प्रथम तु पञ्चागुलिसङ्केतेन स्वीकृतम्‌ सत्यमेवेय सृष्टि 


(राजकुमारी दांया हाथ उठा कर पाचों अंगुलियों को फैलाकर दिखाती है । 
दर्शनाचार्ये भी दांया हाथ उठाकर पहले तो फैली पांचों अंगुलियों को तथा बाद 


* में मुठ्ठी बांध कर दिखाता है । राजकुमारी द्वारा हाथ नीचे करने पर वह भी | 


अपने हाथ को नीचे कर लेता है । गोवर्धन और धूम्रकेतु आचार्य.की जीत की 
घोषणा करते हैं । राजा आश्चर्य से उनको देखता है) । 


. महाराज--पण्डितश्रेष्ठो ! इसका क्या अभिप्राय है ? 


महोदय ने ठीक उत्तर दे दिया है। 


` महांराज--वह कंसे ? 


, गोवर्घन--राजन्‌ ! राजकुमारी का पाँच अंगुलियों से अभिप्राय था कि यह र कर 
पृथिवी-जल-तेज:-त्रायु-आाकाश इन पाँच महाभूतों से निमित है। आचार्य | 


महाभाग ने पहले तो पांच अंगुलियो के संकेत से स्वीकार किया कि यहु 
osha 
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. गोवर्धत--(उठकर) राजकुमारी के प्रश्‍न को ठीक-ठीक समझ कर श्रीमान्‌ आचार्यं ` | 


2286 L 
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aisg ] ` fost 
qin: निर्मिता । तदनन्तरं बद्धमुष्टिकया व्यञ्जना . कृतापळ्च . 
_ तत्वानि संभूयैव सृष्टिरचनी कुवंन्ति। न च तानि पृथक्‌-पृथक्‌ सृष्टिः 
रचनायां प्रभवन्ति । अतो जगतः सर्वे पदार्थाः न्युनाधिकरूपेण पञ्चीकरण- | 
सञ्जातबन्धनाः पञ्चतरवात्मकाः । अयमेवमआशयोऽङ्गुलिपञ्चकमुष्टि- 


` बन्धनसङ्केतयोः । सृष्टिसजँनायामेष एव पञ्चीकरणसिद्धान्तः । 

(उपविशति) । ; = 

-भहाराजः-विद्योत्तमे ! कि ते प्रश्नस्य समुचितमुत्तरमिदम्‌ ? 

` विद्योक्तमा--राजन्‌ ! एषोऽपि सङ्केतः TREAT Te 

घुस्रकेतुः-(उत्याय) राजन्‌ ! राजकुमार्याः एकस्मिन्‌ सङ्केते प्रश्‍नद्दयमिव . 
आचार्यमहाभागानामपि एकस्मिन्‌ सङ्केते उत्तरद्वयमवगत्तव्यम्‌ । र 

महाराजः--तत्कथम्‌ ? 

qag ढितीयः प्रश्नो राजनीतिविषयकः । राजकुमारी जिज्ञासति- 


संत्य ही पाँच महाभूतों से बनी है । परन्तु मुट्ठी दारा यह भी प्रदर्शित किया कि 
ये पाँचों तत्व मिलकर ही सृष्टि की रचना करते हैं। ये अलंग-अलग रूप में 
सृष्टि का निर्माण करने में समर्थ नहीं है। अतः सृष्टि के सभी पदार्थ कम- 
अधिक मात्रा में पञ्चीकरण के द्वारा बध कर पञ्चतत्वात्मक होते हैं। सूष्टि की _ 


रचना में यही पञ्चीकरण सिद्धान्त है (बैठ जाता है) | 
महाराज--राजकुमारि ! क्या तुम्हारे प्रश्‍न का उत्तर समुचित है? | : 


विद्योत्तमा--राजन्‌ ! इस संकेत में भी दो प्रश्‍न हैं । | | 
राजन्‌ ! राजकुमारी के एक संकेत में दो प्रश्तों के समान. 


भ्रकेतु--(उठकर) रा 
2a महोदय के भी एक संकेंत में दो उत्तर मानने चाहिये । | 
` महाराज-वह केसे ? SS 1 र a v k ड 
से सम्बन्धित हैं। राजकुमारी जानना चाहती है कि. 


धूज्जकेतु ae मशन राजनीति. a 
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राज्य स्थर्य रक्षायै सेनायाः कियन्त्यङ्गान्यपेकषयन्ते, कि पञ्च ? धनुर्वेदादिषु - | 
शास्त्रेषु तु सेना चतुरङ्गिणी प्रमुखरूपेण निदिष्टा । आचार्यमहाभागैर- 
ङ्गुलिपञ्चकेन सूंचितम्‌-सेनायाः,पञ्चाङ्गान्येव अनिवार्याणि राज्यसुव्य- 
स्थितिंसुस्थिरत्वरक्षणाय-हस्तिसेना, रथसेना, अश्वसेना, पदातिसेना, नौसेना 
च चक्रवतिन्‌पस्य सीमानो जलनिधिभिः पावनी क्रियन्ते। अतः शास्त्रोक्तया 

5 चतुरंड्गिण्या सेनया सह ger नौसेनाऽप्यपेक्ष्यते । ` मृष्टिबन्धनस्य 
तात्पर्यम्‌-इमानि सेनाङगानि परस्पर सुसम्बद्धान्येव ` कार्यसाधकानि 
भवन्ति | एकेनैव सूत्रेण सञ्चालितेष्वेतेषु सत्स्वेव राज्यस्यधुरक्षा समुन्न- 
तिश्च सम्भवति । (उपविशति) । 


सहाराजः-विद्योत्तमे ! किं त्वया स्वप्रश्‍नस्य समुपलब्धं समुचितमुत्तरम्‌ ? 


-  विद्योत्तमा--आचार्यमहोदयैरस्मत््रइनानां समुचितं समाधानं विहितम्‌ । अहं 
. स्वकीयं पराजयं स्वीकरोमि । 


(राजकुमारी समन्दस्मितकटाक्षं दशंनाचार्यमवलोक्य मुखमवंनमयति)।  . 
“राज्य को स्थिर'रखने के' लिये सेना के कितने अंगों की अपेक्षा है--चार या | 

- पाँच ? धनुवेद-आदि-शास्त्रों-में मुख्य रूप से चतुरङ्गिणी-सेना का उल्लेख है । 4 

? आचार्य महोदय ने. पाँच अंगुलियों से सूचना दी कि राज्य को सुव्यवस्थित रखने 
“और -रक्षा के .लियेः सेना के पाँच अंग ही आवश्यक हैं--हस्तिसेना, रथसेना, : 

: -अश्वसेना, पदातिसेना और'नौसेना । चक्रवर्ती राजा के राज्य:की-सीमायें समुद्रं | | 

= सेःपवित्र-की जाती है शास्त्रों में कही गई चतुरङ्गिणी सेना के साथ सुहढ | 
नौसेना भी होनी चाहिये । मुट्ठी बांधने का तात्पर्य यह. है कि-सेना के ये अंग | 
आपस में सुसम्बद्ध होकर ही कार्य को सिद्ध करते हैं ॥ इनका संचालन एक सूत्र . ; 
से होने मर ही राज्यःकीःसमुचित सुरंक्षाऔर sale है 1'बैठ-जाता है । ; 


महाराज--विद्योत्तमे ! aga अपने-प्रश्‍ंन का समुचित उत्तर पा लिया है? 


विद्योत्तंमा--आचाये महोदय ने हमांरें प्रश्नों का समुचित 'समांधांन' कर- दिया है। मैं 
अपनी 'पराजय” स्वीकार करती हूँ'। = 
(राजकुमारी दर्शनाचायं की ओर मन्द मुस्कराहुट के: सांथ "कटाक्ष :डालिती है 
और मुख को झुका लेती. है) | 
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"` दवितीयोऽङ्कः ] [ ८३ 
' धूत्नकेतुगोवर्धनौ:--(उत्याय) विजयतामाचार्यमहाभागाः | विजयतां राजः 
कुमारी विद्योत्तमा। विजयतां महाराजः सुदशंतः । :(उंपविशतः) । 


सहाराजः--शुभोऽद्य॒तनो दिवसः । राजकुमार्याः 'प्रतिज्ञा ` सम्पूर्णा । वत्सया 
स्वगुणानुरूपो विद्यासौन्दयंसम्पत्तो जीवनसहचरोऽधिगतः । विधात्रा 
दे युवहृदये एकसूत्रे संयोज्य चिरवाच्यताऽपसारिता । श्रीदर्शनाचार्य- 
महोदयदर्शतेन परमसौभाग्यशालिनो त्रयम्‌ । सवँशास्त्रपारङ्गतास्ते 
व्यावहारिकराजनीतावपि निष्णाताः । दुहितृभतृ त्वेन सहैव तेऽस्माकं 
` योग्या उत्तराधिकारिणः। (राजकुमारीमवलोक्य) वत्से ! आचायंमहा- 
भागेन eyed समुपलब्धा । वरमालया यथाविधि वरणीया इमे । ` 
ततश्च ससमारोहं संस्कारो विीयते। eee 
(नेपथ्ये वाद्यसङ्गीतध्वनिः। पाश्वंस्थिताया इलायाः करसन्निहितां वरः ` 
मालां स्वकराङ्गुलिप्रणयिनीं विधाय राजकुमारी शनैःशनैःरग्रतः प्रसरन्ती . 
धूम्रकेतु और गोवर्धन (उठ कर) आचार्य महोदय की जय हो। राजकुमारी 
विद्योत्तमा की जय हो । महाराज सुदर्शन की जय हो । (बैठ जाते हैँ) । 
महाराज--आज का दिन शुभ है। आज राजकुमारी की प्रतिज्ञा पूरी हो गई हैं। 
पुत्री ने अपने गुणों के अनुरूप विद्वान्‌ और सुन्दर जीवन-सहचर को पा लिया 
` हे। विधाता ने समान गुण-स्वभाव वाले दो युवक-हूदयों को एक सूत्र में बाँध 
कर अपनी चिरकालीन निन्दा दुर कर दी है । श्रीमान्‌ दर्शनाचार्य के दर्शनों से 


हम परम सौभाग्यशाली हैं । वे सब शास्त्रों में पारङ्गत है और व्यावहारिक 
राजनीतिं में निष्णात हैं। वे हमारे दामाद और योग्य उत्तराधिकारी हैं 


राजकुमारी को देखकर बत्से आचार्य महोदय ने अपने गुणों से तुमको प्राप्त 
किया है । वरमाला पहना कर तुम उनका विधिपूर्वक वरण करो । 'तदनन्तर | 
` समारोह के साथ विवाह संस्कार होगा | 


(तेपयूय मैं areata की ध्वनि होती है। vet में खड़ी इला के हाथ में 
पकडी वरमाला को अपनी अंगुलियों में पकड़ कर राजकुमारी धीरे-धीरे आगे 
जाकर न दर्शनाचार्य के समीप पहुँच कर वरमाला को ऊपर उठाती है ओर 
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दर्शनाचार्यमपगम्य वरमालामुन्नमय्य ,तस्यावनामितं कण्ठं विभूषयति । 
महाराज: सुद्शंनोऽपि सिंहासनादवरूह्य इरावतीतस्तिलकसम्भारसंपूर्णं 
पात्रमादाय दर्शनाचार्यस्य भालं तिलकेन .विभुषयति। धुञ्रकेतुगोवर्धनौ 
पुनरपि जयकारानुद्घोषयतः) । 


(यवनिका पतति) 
इति द्वितीयोऽङ्कः। ` 


दर्शंनाचायें की झुकी हुई ग्रीवा में पहना देती है । इसके बाद महाराज सुदर्शन 

सिंहासन से नीचे उतर कर इरावती से तिलक की सामग्री के पात्र को लेकर 

दर्शनाचाय के माथे को तिलक से विभूषित करते Fi धूम्रकेतु और गोवर्धन 
' पुनः जयकारों की घोषणा करते हैं) । 


(यवनिका गिरती है) 


दुसरा AS समाप्त हुआ | E 


k 
s 
P 
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तृतीयोऽङ्कः 


(राजप्रासादस्य कुमार्यन्तःपुरे 'विद्योत्तमायाः कक्षम्‌ । निशायाः प्रथमः 
प्रहरः | दीपानां मन्दालोके ज्वलतां धरुपवतिनां सौरभं परितः प्रसरति । 
कक्षमध्ये रमणीये we विविधवर्णविकसितसुरभितकुसुमपटलानि 
विकोर्णानि। गवाक्षमार्गात्‌ संलक्ष्यमाणस्य वियति द्योतमानस्य राका- 
चन्द्रस्य रश्मयः प्रविशन्ति । नववघूवेशे शोभनतमैः हीरकमौक्तिकमरकता- 
दिरत्नजटितस्वर्णविभूषणैः विविधैः प्रसाधने: कौशेयक्षौमवसनैश्च सम- 
लङ्कृता राजकुमारी विद्योत्तमा उपगवाक्षं शशिशोभावलोकनपरा 
वर्तते) । | 


- विद्योत्तता-अहो ! अद्य सफलीभूतं मे जीवनम्‌ । चिरसञ्चिताः हृदया- 


ह्द्योत्तभा--अहो, आज मेरा जीवन सफल हो गया है। मेरे हृदय की चिरसञ्चित E | 
... आकाइक्षायें भगवती सरस्वती ने पुरी कर दी हैं। नारीत्व की साथंकता होकर । 
लक्ष्य प्राप्त हो गया है । मेरे समान सौभाग्यशाली इस जगत्‌ में कोई नहीं हैं, | 


काङ्क्षा: भगवत्या सरस्वत्या सम्पादिताः । नारीत्वं सार्थकं जातं लक्ष्यं 
चाधिगतम्‌ । नास्ति मत्समा सुभगा रमणी जगत्यस्मिन्‌ या एताहशेन 


तृतोय अङ्क 


(राजप्रसाद के कुमारी-अन्तःपुर में विद्योत्तमा का शयन-कक्ष । रात्रि का पहला 


प्रहर हे । दीपकों का मन्द प्रकाश है ।. जलते धूपों की सुरभि चारों ओर फैल 


रही है | कक्ष के मध्य में सुन्दर पलंग पर अनेक रंग के खिले पुष्पों की पंखुड़ियाँ 


बिखरी हैं । खिड़की के मार्ग से आकाश में दिखाई देते हुये पुणिमा के चमकते 


चन्द्र की किरणें कक्ष में आ रही हैं। नववघु के वेश में सुन्दरतम हीरे-मोती- 
'मरकत आदि रत्नों से जड़े स्वर्ण-आभूषणों, विविध प्रसाधनों और रेशमी बस्त्रों 
से सजी राजकुमारी विद्योत्तमा खिड़की के समीप खड़ी होकर चन्द्रमा की शोभा 
का अवलोकन करती, इष्टिगोचर होती है)। | 
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योः, ] [ =` 
विदुषा सुरूपेण राजनीतिनिष्णातेन च बल्लभेन संगता। (हृदये करं ˆ 
निधाय). gaal . अलमुत्ताम्य. । , अक्रिगेवांगन््यर तेः; । , अहो! | 
प्रतीक्षाक्षणाः किय॒तीं मादकतामाव्रहन्ति। महत्या पीडया सहैवालौकिक-. 
मञ्जुमाधुर्यं हृदयरञ्जनमप्यत्र संभृतं भवति । प्रत्यङ्गं परिस्फुरतीव.1 
रोमोद्गम इव... । (द्वारं प्रति गत्वा निवृत्य च) न जाने, कथमिव 
बिलम्व्यते तैः ? हृदय! स्वल्पमिवः शात्तं भव । ईषत्तु धैय धारयः। 


(द्वारदेशे खटखटेति ध्वनिः) | 


विद्योत्तमा-भहो ! समायातास्ते इति तकंयामि । इला तानानयत्येव । (हृदये ` 
करं निधाय) हा किमहं करवाणि साम्प्रतम्‌ ? हत्त ! कथमिवः.. 2 अहो ` 
À: साकं कथमिव स्थास्यामि ? किमालपिष्यामि? . | 


(दारदेशे पुनरपि.खटखटेति ध्वनि) | ` ae 
| विंद्योत्तमा--(तारस्वरेण) कः ? को वा? अन्तः आगच्छ । - | 


जिसने ऐसा विद्वान्‌, राजनीति-निपुण और' सुद्धर पति.प्राय़ा हो । (हृदय पर 
हाथ रखकर),अरे हृदय. ! उतावल़ाः मत-होः। शीघ्न ही वे आ रहे हैं अहो; . 
प्रतीक्षा के क्षणों की मादकता ।. . महती पीड़ा के साथ अलौकिक माधुये और 
हृदय की प्रसन्नता | प्रत्येक अंग फडक सा रहा है। रोमाञ्च सा... । (दार के 


समीप जाकर और लौट कर) न जाने, उनको विलम्ब क्‍यों हो रहा है.। हृदय ! ह z 
थोड़ा सा तो शान्त'हो जा'। कुछ Teas रख ले:। | = 5 
(दरवाजे पर खट-खट ध्वनि होती है) । जी 

विद्योत्तमा--अहो ! मैं समझती. हैं कि वे आ गये है । इला उनको लेकर आती ही | : : | | | 
होगी । (हृदय पर हाथ रखकर) हाय, अब मैं क्या करूँ ? हाय, किस प्रकार ee 
अहो, उनके साथ कैसे रहुँगी, क्या बात करूंगी ? anu 


(दरवाज़े पर पुन; खट-खट, इवति होती है).1 
विद्योत्तमा--(उच्च स्वर से) कौन है, कोगें BP अन्दरःझ्राश्बोओ ' 
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इला--(दारस्य बहिः प्रदेशादेव) इयहमस्मि; इला । | 

विद्योत्तमा--इले ! न द्वारमभ्यन्तरेण अर्गलितम्‌ । आयाहि, आयाहि । 
(द्रारमनावृतं भवति । इला अन्तः प्रविशति। साऽपि नवश्ुङ्गारसुसज्जिता 
ada) । 

इला-(राजकुर्मायाः समक्षं शिरोऽवनतं कृत्वा करौ च मुकुलीकृत्य प्रणम्य) 
राजकुमारि ! 

विद्योत्तसा-सखि ! 

इला--आज्ञापयतु राजकुमारि | 

विद्योत्तमा-- अस्ति कश्चित्‌ समाचारः ? 


इला- राजकुमारि 1 आचार्यमंहाभागाः किञ्ित्क्षणानन्तरमेवात्रागन्तारः। , 
राजप्रासादस्य परिहासब्यसनिनीभिः युवतीभिः परिचारिकाभिः... । 


. इला--(दरवाजे के बाहर से) यह मैं हूँ, इला । 
विद्योत्तमा--इले ! दरवाजा अन्दर से बन्द नहीं है । आक, आ जाओ । 


(दरवाजा खुलता है । इला अन्दर प्रवेश करती है । वह भी नये श्ज्भार से 
सजी है) । | 


इला--(राजकुमारी के समक्ष सिर झुका कर, हाथ जोड़ कर और प्रणाम करके) 
¬ 'राजकुमारि ! 


विद्योत्तमा--सखि इसे ! 
इला--राजकुमारी आदेश करे | 
विद्योत्तता--कोई समाचार ? 


इला--राजकुमारि ! आचार्य महोदय कुछ क्षो के पश्चातु यहाँ आते ही होगे । 
राजप्रासाद की परिह्वामप्रिय युवती दासियों ने... । 


Be 
_ 
k, 
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तृतीयोऽङ्कः | | ae | se 
विद्योत्तमा-(ससम्भ्रमम्‌) राजप्रासांदस्य परिचारिकाभिः किम्‌ ? 


इला-(सस्मितम्‌) न भेतव्यं रांजकुमारि ! ताभिनं किमंपि अन्यथा आच- 
रितम्‌ । तास्तु आचायंमहोदयान्‌ परित आवृत्य स्थिताः 1 परिहासपेशला- 
भिस्ताभिः विविधं परिहसितम्‌। परन्तु आचा्यमहोदयास्तु... | 


विद्योत्तमा-किमाच रितमाचार्यमहोदयैः ? 


इला-परमाचायंमहोदयानां वदनात्त्वेकस्यापि शब्दस्य बहिनिगतिनं बभूव। . 


(विविधाभिश्चेष्टाभिः हसन्ती) परन्त्वनेकभङिगिभङ्गरेवमेवं शिरोचालनं, 
हस्तसंचालनं, भुमौ चरणताडनं,  मुखविक्ृत्यादिकं च प्रदशंयन्तः थः 
तास्ते । सर्वा एव परिचारिकास्तेषामेवं विधाशचेष्टाः दशं दर्श हास्योन्सत्ताः 
जाताः। 

विद्योत्तमा-इले ! न ते स्वमुखादुच्चारयिष्यन्ति कानिचिदपि पीयूषाक्षराणी- 
दानीन्तने काले। ` ` 


विद्योत्तता--(घबराहट से) राजप्रासाद की दासियों ने क्या... ? 


इला--(मुस्करा कर) राजकुमारि ! डरे नहीं । उन्होने कुछ भी नहीं किया | उन्होंने z 
तो आचाय॑ को चारों ओर से घेर लिया । परिहास करने में चतुर उन्होंने अनेक ` 


परिहांस किये । परन्तु आचार्य महोदय तो... । pee 
विद्योत्तमा--आचायं महोदय ने क्या किया ? ; < 


इला--परन्तु आचार्य महोदय के मुख से एक शब्द भी नहीं निकला ।' (विविध 
चेष्टायें करके हँसते हुये) परन्तु अनेक प्रकार से अंग-संचालन करके, इस प्रकार 
` सिर चला कर, हाथों को नचा कर, भूमि पर पैर पटक कर और मुख को 


मटका कर अनेक प्रकार की चेष्टायें दिखाते रहे । उनकी इन चेष्टाओं को देख- ' 


देखकर सभी दासियाँ हँसी से. दोहरी हो गई हैं । 5 5 s 


विद्योत्तमा-_इले | वे इस समय अपने मुख ते कोई. भी अमृतल्‍्पी अक्षर नहीं | 


तिकालेंगे | 


धर -4 
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8० | ] | | अस्ति-कश्चिदु-वागर्थीयंम। “ 

इला--कि ते वाग्विरहिताः ? 

विद्योत्तमा-न हि; न हिः ' मौनव्रत तेषाम्‌ । अवधिस्तु ˆ पूर्णिमाया ' 
अर्घेरात्रिः। निशीथे परिसमाप्यते- तद्‌ “ब्रतम्‌ । प्रहरस्यांशमात्रेमेवाव-' 


शिष्टम्‌ । तदनन्तरं तेषां मधुरा वाक्‌ तव ata पीयूषसममधुररसाण्लुते ` 
करिष्यत्येव । 


इला--ममःश्रोत्रे भवतीनां- वा: ! 


विद्यो तमा--(इलाया: कपोले मधुरमन्दं चपेटं दत्वा). गच्छ, अपसर। धृर्तेवासि 
AH 1 ग 


इला--राजकुमारि ! अपि मुदिता भवती ? 


विद्योत्तमा--(इलामाकृष्य स्वभुजयोराबध्य. तस्य कपोलं च परिचुम्ब्यःस्वीकृति-! 
सूचकं सुस्मितं मुखं परिचाल्य) आमेवम्‌ । 


ज a 


५ इला--क्या वे गूँगे हैं। 


e 


विद्योत्तमा--नहीं-नहीं । उनका मौन ब्रत है । अवधि पूर्णिमा: की आधी रात है । 
यह ब्रत आधी रातः में समाप्त होगा । प्रहर का ' केवल अंश मात्र 'अवशिष्ट' रह' 
गया है । इसके बाद उनकी मधुर वाणी तुम्हारे: कानों को अमृत के समान मधुर' 
रस से आप्लावित कर देगी | 


इला--मेरे कानों को-झथवा आपके, ? 


विद्योत्तमा-_(इला के गाल पर मीठी हल्की चपत लगा कर); जा हट । तू धूर्त 
ही है 


इला--राजकुमारि ! क्या आप प्रसन्न हैं ? 


विद्योत्तता--(इला को, खींच कर अपनी:भुजाओं'में बाँध कर;औरः गाल परुः चुम्बरता7 


करके स्वीकृति-सूचक मुस्कराते मुख को हिला कर) हाँ हाँ । 5922 
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तृतीयोऽङ्कः | ; [ et 
इला-(पृथक्‌ स्थित्वा) राजकुमारि ! समुप्रस्थितेष्वत्र तत्रभव त्सुः 
| पादेषु किमाचरिष्यतिः भवती ? क 

विद्योत्तमा--(इलायाः पृष्ठं हस्तेन प्रहृत्य) न त्यक्ष्यसि कि स्वकीयां चापल्य- 
धुर्तताम्‌ ? 


इला--(हसित्वा पृष्ठं परामृशन्ती) इयान्‌ प्रबलो प्रहारस्तु आंचार्यमहोदयेरपिः 
न क्षम्यतेः सोढम्‌ । , 


बिद्योत्तमा--(हसन्ती'इलायांः वेणीमाकृष्य) दुष्टे | कि त्वं स्वकीयां दुष्टता 
न त्यक्ष्यसि ? गच्छ, अपसर दूरमितः । (are प्रति तामेपसारयति)। 


| इला--(गभीरभावं कृत्वा) आदरणीये' राजकुमारि' ! ` यदि ` fae 
प्रतीक्षमाणा" भवतीः मामुपस्थितां विध्नकारिणीं 'गणयति; तहि गन्तुः 


कामाऽहम्‌ । 
(राजकुमारीं ति्यगूः विलोकयन्ती बहिगेत्तुमुद्यता इला द्वारमुपसरति)ः॥ - 


इला--(अलग खडी होकर) :राजकुमारि ! आदरणीय आचायः महोदय “के “यहाँ: 
उपस्थितः होनेः परः आपः क्या करेंगी ? z 
विद्योत्तमा--(इला की पीठ पर हाथ से प्रहार करके) क्या तु अपनी चपलता” और 
घूर्तता-को नहीं छोड़ेगी"? 
इला--(हेस.कर पीठ को सहलाते हुये) इतने प्रबल प्रहार को तो आचार्य महोदय भी | 
सहन नहीं करं सकगे'। A 


=-:विद्योत्तमा--(हेसते हुये इला की चोटी खंच कर) दुष्टे ! क्या तु अपनी दुष्टता को... 
नहीं छोड़ेगी ? जा यहाँ से दूर हट (उसको द्वार की ओर ढकेलती है) । 


gS = इला--(गम्भीर' होकर) :आदरणीयं राजकुमारि 1 यदि प्रियतम की 'प्रतीक्षा oe 


करते हुये “आप'मेंरी उपस्थिति “को विध्न करने बाली समझती हैं, तो मैं 
mgt 

(राजकुमारी की ओर तिरछी दृष्टि से देखती हुई इला द्वार की ओरं 
बढ़ती है) | rR ; 
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विद्योत्तमा-_(अग्रे प्रसृत्य इलायाः कराववलम्ब्य) सखि इले. ! अपि 
रुष्टा ? अहं तु परिहसन्त्यासम्‌ । किमहं त्वां बहिर्गमनाय कथयित्‌ 
पारयामि ? | 


इला--(राजकुमार्या: चरणौ संस्पृश्य) कि कदाचिद्‌ भवत्ये रोषः सम्भवः ? 
सहोदरा भगिनीव, न हि, न हि, ततोऽप्यधिकं . स्नेहो माय भवत्याः | 
भवत्याशचरणयोः दासीभाव एव मे परमं सौभाग्यम्‌ । मद्रुधिरस्य 
बिन्दुरपि वपुषोऽणुरपि च सर्वस्वमेव भवत्याशचरणयोरेवापितम्‌ । छाये- 
` वाऽहं भवदनुवतिनी । _ 


चिद्योत्तमा--(इलां भुजयोराबध्य) प्रिय सखि ! . किमिदं त्वया भण्यते ? त्वं 
मे प्रियतमा सखी । त्वं मे .प्राणाः, जीवनं चावलम्बनम्‌ । ज्योत्स्नेव . 
राकायाः । पितृचरणैः निर्मोचितां त्वां...। 


. इला--राजकुमारि ! न स्मारणीयास्ताः घटनाः । तास्तु.--। 
s boas 
विद्योत्तता--(आंगे बढ़ कर और इला का हाथ पकड़कर) सखि इले ! क्‍या GES ` - 
गई। मैं तो हँसी कर रही थी । क्या मैं तुझको बाहर जाने. के लिये कह : 
सकती हूँ | 1 ; . 


इला--(राजकुमारी के पैर छू कर) राजकुमारि ! क्या मैं आपसे कभी रुष्ट हो 
सकती हूँ ? आपका मेरे प्रति सगी बहन के समान, नहीं नहीं, उससे भी अधिक 
स्नेह है । आपके चरणों की दासी होना ही मेरा परम सौभाग्य है। मेरे रक्त 
की एक-एक बूँद और मेरे शरीर का एक-एक अणु ओर सर्वस्व आपके चरणों में ' 
अपित है ! मैं छाया के समान आपकी अनुवर्तिनी हूँ । , 


विद्योत्तमा--(इला को भुजाओं में बांध कर) प्रिय सखि ! यह तुम क्‍या कहती हो । 
तुम मेरी सबसे प्रिय सखी हो । तुम मेरी प्राण हो और जीवन का सहारा हो, 
जैसे कि पूर्णिमा की ज्योत्स्ना होती है । पिताजी ने तुमको जब से शत्रुओं से 
` . मुक्त कराया...) | 


इला--राजकुमारि | उभ घटनाओं. की याद मत दिलाइये । वे तो...। 


~ v 
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. तृतीयोऽङ्कः ] | [ ९३ 
विद्योत्तमा--ते रक्ताननाः यवनाः...। ओह, निष्ठुरङ्रूर-नुशंस-निर्दय-निष्करुण- 
निघृ'णःपरपीडन-नीच-घोरःरीद्र-कुत्सितकमंणां पराकाष्ठा: । परिकल्पना- 
शचापि न सम्भाव्यन्ते यन्मानवशरीरधारिषु इयत््ौरयकाकश्यम्‌ ? 
- इला--आम्‌ राजकुमारि ! ते दुर्दान्ताः रक्ताननाः शकाः अस्मद्‌ विदर्भराज्य- 
माक्रम्य नागरिकाणां निद॑यमनिर्वन्धं वधमारभन्त दानवाः | कपटाचरणे- 
रेव ते देशद्रोहिनिदिष्टमार्गा: राजधानीं दानवाः अमरावतीमिव निमंथ्यो- 
न्मथ्य राजप्रासादमपि प्राविशन्‌ । मत्समक्षमेव पितुः शरीरं खण्डशः कृतं 
तैः। ततश्च द्वौ भीमकायो शकौ मम मातरं परिबध्य तस्याः वस्त्राणा- 
माकषंणं प्रारभेताम्‌ । तदनन्तरं तदनन्तरम्‌...। - . 


(हस्ताभ्यां मुखमावृत्य सगद्गदं रोदिति) । ee 1 
विद्योत्तमा--अलमलमालि ! बहु भणितेन । विस्मतंव्यास्तु ता वार्ताः । 
इला--कथं सम्भवति तत्‌ ? कतिपयक्षणानन्तरं च तैः क्रूरैराततायिभियंवन- 


विद्योत्तमा--वे लाल मुखों वाले यवन...। ओह, निष्ठुर, नृशंस, निष्करुण, निर्दय, - 
परपीडनं, नीच, घोर, रोद्र, कुत्सित, क्रूर और fda कर्मों की पराकाष्ठायें। 
मनुष्य का शरीर धारण करने वालों में इतनी क्रूरता को कल्पना भी सम्भव 
नहीं है । ; हमर 
इला--हाँ राजकुमारि ! वे दुर्दान्त लाल मुखों वाले शक । हमारे विदं राज्य पर 
आक्रमण करके उन्होंने नागरिकों का निर्मम और सतत वध आरम्भ कर दिया । 
छल HH तथा देशद्रोहियों से मार्ग जान कर उन्होंने राजधानी को उसी प्रकार 
मथ डाला, जैसे दांनवों ने अमरावती को मथा था । तदनन्तर. वे राजप्रसाद में 
भी प्रविष्ट हो गये । मेरे सामने ही उन्होंने मेरे पिता के शरीर के टुकडे-टुकडे- 
कर दिये । उसके पश्चात्‌ दो भीमकाय शकों ने मेरी माता को बाँध कर उसके 

_ घस्त्रों को खींचता आरम्भ कर दिया । उसके बाद,..उसके बाद...। 


(दोनों हाथों से मुख कोः ढक कर गद्गद स्वर में रोती है)। ; 
विदयोत्तमा-सखि | बस करो । अधिक वर्णन्‌ मत करो । उन बातों को भूल जाओ। | 
co MMA कशोर गव सप | 


९४ ] £ [ अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ 


शकैः -ममः मातुरपि वपुः खण्डशो विहितम्‌ । तदानीमहं तत्रेवःभयाद्‌ 
वेपमानाङायष्टिः . स्थितवती । सहसैको भयावहमुखाक्कतियंवनो शोणा- 
रुणवपुः मम भुजं सुहढं परिगृह्य प्रसह्यः मामाकषंन्‌ बहिगन्तुम चेष्टत । 
-बिद्योत्तमा- तस्मिन्नेव समयेऽस्माकं पितृचरणाः ससैन्यं तत्र सम्प्राप्तःः i 
_इला-मम पित्रा यशोधर्मणा शकानामाङ्रमणमनुमितं प्रथमत एव । स सम्राजो 
. विक्रमादित्यस्य भवतश्च पितुः सेवायां सहायतायै प्रैषयच्चारान्‌ । तदानीं 
सम्राड्‌ विक्रमादित्यस्तु हिमगिरेः ' पश्चिमसीमाच्तप्रदेशेषु शकेः सह युद्धे 
व्यापृत आसीत्‌ । भवत्याः पितृचरणा अस्माकं सहायतायं समागताः, 
परम्‌ 
विद्योत्तमा-परं तेषामागमनं तत्र किञ्चिद्‌ विलम्बितम्‌ । अथ च यदि ते तत्र 
कतिपयक्षणपुर्वमेव समागमिष्यन्‌, तहि | 


ager — ae मम पितरावपि जीवितौ अभविष्यताम्‌ । अथ च... । 


» माता के शरीर के भी टुकड़े-टुकड़े कर दिये । -उसःसमय मैं वहीं खड़ी थी .और 

-भेरा-शरीर भय से काँप 'रहा था ।' सहसा एक भयानक .मुखाकृति तथा खून से 
लाल शरीर वाले शक ने मेरी भुजा को मजबूती से पकड़ कर मुझको AAT 
खींचना आरम्भ कर दिया ओर बाहर ले जाने की चेष्टा की । - 


*विद्योत्तमा--उसी समय हमारे पिताजी सैनिकों के साथ वहाँ पहुंच गये । 


इला--मेरे पिता यशोधर्मा ने शकों के आक्रमण पुरा अनुमान पहले ही कर लिया 

था उन्होंने सम्रोंट विक्रमादित्य और आपके पिताजी की सेवा में सहायता के ह 
“लये दुतों को भेजा था । उस समय awe विक्रमादित्य हिमालय पर्वत के ` | 

` पश्चिमी सीमान्त प्रदेशों में शकों के साथ युद्ध में लगे हुये थे। आपके पिताजी | 
हमारी सहायता के लिये पहुंचे तो, परन्तु l 


विद्योत्तमा--परन्तु उनका पहुंचना कुछ विलम्ब से हुआ । यदि वे कुछ ही क्षण जणी 


पहसेःपहुँचःजाते तो 
बुल्ना+-आज मेरे माता-पिता जीवित होते ॥ और. ,,। 
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““विद्योत्तमा--अथ च...मम -सखीः इला तेषां विदर्भराजप्रासादानां स्वामिनी 


अभविष्यत्‌। कञ्चित्‌ शक्तिशालिनं राजकुमारं -स्वभुजाभ्यामाबध्य ` 


जीवितमात्मनः सार्थकम्‌ 


इला-राजकुमारि ! अलमेतेन प्रसङ्गेन । अत्र मया भवत्संविधो वात्सल्यः 
भावेन सकलंभोतिकसुखान्यनुूयन्ते । सवंगुणसम्पन्ना राजकुमारी मामा- 
त्मनोऽभिन्नत्वेन गणयति । दश वर्षाणि व्यतीतानि । मया स्वप्रियसख्या 
स्नेहममूयां:छायायामत्यधिकं-सुखंमनुभूयते। | 


विद्योत्तमा- महत्सुखमनुभूयते ? इले ! न जानासि त्वं पित्रोः स्नेहिलच्छत्र- 
'ठछायाया: महत्सौभाग्यस्‌ । सुखविश्रान्तिदायिनी ar 

इला-जानामि किन्त ? यंदा तु क्रूरंशकेः मम पितरौ नामशेषौ कृतो, तदाऽहं 

दशवर्षीया एवं त्वांसम्‌ । जानाम्यहं पित्रोः ` वात्सल्यम्‌ । स्वकीयायाः 

ˆ एकलांयाः संन्ततिमं म प्रत्येकमभिलाषं तावुत्पत्तिसमकालमेव प्रापुरयताम्‌ । 


-~चिद्योत्तमा--ओर मेरी प्रिय सखी इला विदर्भ के राजप्रसादों-की - स्वामिनी:-होती । - 


“किसी शक्तिशाली राजकुमार को अपनी -मुजाओं में चांध-करःजीवनः की सार्थकता 

को...1 न 
इला--राजकुमारि | 5इसःप्रसडूगःकी यहीं*समाप्त कीजिये । आपके स्नेह को पाकर 
मेंने सारे सांसारिक सुख पाये हैं । .सवंगुणसम्पन्न राजकुमारी. मुझको अपने सें 


अभिन्न मानती g- दसः वर्ष व्यतीतः हो गये, मैं अपनी प्रिय सखी की स्नेहमयी 


छाया में अत्यधिक सुख का अनुभव करती हूँ । 


--विद्योत्तसा--क्याःबहुतःसुख-का अनुभवः क्रर-रही हो इले ! तुम माता-पिता की 
ime oro को नहीं जानती! वह सुख-विश्वान्ति' देने वाली है । 


_ इला--जानती .क्यों.नहीं ? जब क्रूर शको ने मेरे माता-पिता. को. मार :डाला था, | 
तब. मैं.दस वर्ष-की. ही तो थी-। मैं-माता-पिता के-वात्सल्यःस्तेह को.- जानती है। | 


प्रत्येक अभिलाषा AY उत्पन्न होने केःसाथ ही वे पूरा 


"अपनी; एकमात्र-सन्त 
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९६. ] [ अस्ति-कश्चिदू-वागर्थीयम्‌_ 
परं यदा क्रूरैः शकैः,,-राजकुमारि ! तद्भयावहं दारुणं इश्यं सदैव मे . | 
चक्षुषोः सम्मुखं नृत्यदिव प्रतीयते । ् 

(कराभ्यां मुखमावृत्य सगद्गदं रोदिति) । 

. विद्योत्तमा--अलं रुदितेन, सखि ! रुदितेनालम्‌ | : 

(इलामालिङ्ग्य कपोलौ परामृशन्ती) | : 

सखि ! विस्मर तासां वार्तानाम्‌ । प्रत्यासन्ना आचार्यमहोदयानामा- ` | 
गमनवेला । | 

इला--(राजकुमार्या: . पृथग्भूय चक्षुषी प्रमृज्य बलात्‌ स्मितमभिनीय) 

राजकुमारि ! क्षम्यताम्‌ । .न हि शुभेऽस्मित्नवसरे रोदनस्यौचित्यम्‌ । . 

दुलेक्षणमेवेततु | अवसरोऽयं तु प्रमोदस्य, गानस्य, हसनस्य च। (हसनम- 


भिनीय चन्द्रमभिलक्ष्य) पश्य, चन्द्रोऽयं चन्द्रिकामलिङ्गन्‌ स्मयते। 
मोदमावहन्ती चन्द्रिकाऽपि भावविह्वला नात्मानं धारयितुं प्रभवति । सर्व- 


कर देते थे । परन्तु जब क्रूर शकों ने...। राजकुमारि | वह भयानक दृश्य. सदा 
, ही मेरी आँखों के सामने नाचता सा प्रतीत.होता है । 


(हाथों से मुख को ढ़क कर गद्गद स्वर में रोती है) | 


सखि ! इन बातों को भूल जाओ । आचार्य महोदय के आने' का समय | 
समीप है । 


इला--(राजकुसारी से अलग होकर आँखों को पोंछ कर प्रयत्न से मुस्कराती हुई) . 
राजकुमारि ! क्षमा करो । इस शुभ अवसर पर रोना उचित नहीं है। यह 
बुरा लक्षण है। यह तो मौज करने का, हँसने का और गाने का अवसर R I E 
(हसने का अभिनय करके चन्द्रमा की ओर संकेत करके) देखो ! ag. waa _ 
चांदनी का आलिड्गत्त करके मुस्करा रहा है। प्रसन्न भावविह्ववल चान्दनी 4 
भी अपने को सम्भाल नहीं पा रही । यह सारे विश्व को दिव्य आलोक से भरती | 
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विद्योत्तता--मत रो.सखि ! मत रो । (इला का आलिङ्गन करके गालों को सहला कर) : 
: 
डू 


ध्ृतीयोउचू: ] ole 
मेव जगद्‌ दिव्यालोकेनापूरयन्ती सा अलौकिकोत्मादवशंवदं विदधाति । 
वरम्‌, गच्छाम्यहमिदानीम्‌ । आचार्यमहोदयानामांगरमनसमयः संवृत्त 
एव । भवती... । (गमनाय पदमुद्रहति) । 


बिद्योत्तमा--(इलां भुजेन परिगृह्य) प्रिय सखि ! न गन्तव्यम्‌ न {गन्तव्यम्‌ । 
त्वं छायेव सदैव मया साकमध्यवात्सीः। आदशवर्षमस्माकं भोजनं, पानं, 
शयनं जागरणं, क्रीडनं, कूर्दनम्‌, अध्ययनमित्यादिक सर्व सहैव सम्पद्यमानं 
ada । इदानीं मामेकाकितीं परित्यज्य कथमिव गन्तुं प्रभवसि? | 


इला--राजकुमारि | किमिव त्वमेकाकिनी ? इदातीं तु भवत्ये न मे स्वल्पाः 
ऽप्यपेक्षा । ममात्रावस्थानमपि भवत्यै 


(द्ारप्रदेशे खटखटेति ध्वनिना सह युवतीनामट्टहासस्वराः शरूयन्ते) | 


इला--प्रतीयते दासीजनैराचार्यमहोदय आकृष्य राजकुमार्याः सविधमानीयते । 
तदहं स्वयमेव बहिंगत्वा तस्य स्वागतं करवाणि । 


हुई अलौकिक उन्माद के आधीन कर रही है । अच्छा, अब मैं जाती Zt 
आचार्य महोदय के आने का ससय हो गया है । आप... (जाने के लिये कदम 
उठाती है) । 

विद्योत्तमा--(इला को भुजा से पकड़ कर) प्रिय सखि ! न जाओ, न जाओ | तुम 


सदा ही छाया के समान मेरे साथ रहती रही हो। दस वर्षों से हमारा भोजन; 
पान, सोना, जागना, खेलना, कूदना, अध्ययन आदि सब साथ ही हुआ है। 


अब मुझको अकेली छोड़ कर तुम कैसे जा सकती हो? ` 
इला--राजकुमारि ! कया आप अकेली हे? अब तो आपको भेरी जरा सी भी 
अपेक्षा नहीं है । अपितु मेरा यहाँ रहना आपके लिये 
(दरवाजे पर खट-खट की ध्वनि के साथ युवतियों के अट्टहास सुनाई देते हैं) । 
इला--प्रतीत होता है कि दासियाँ आचार्ये महोदय को खींच कर राजकुमारी के पास 
ला रही हैं । अब मैं बाहर जाकर उनको साथ ही ले आती है। ' ;. 
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(राजकुमार्या: स्वहस्तमुन्मोच्य बहिर्गच्छति) t | 


` विद्योत्तसा--(गवाक्षं.निकषा गत्वा) अहो ! समागतास्ते । किमहं करवाणि ` 
साम्प्रतम्‌ ? ` . 


नेपथ्ये दास्यः--अहो, इलैव खलु बहिरायाता । इले ! कुत्रास्ते प्रियसखी | 
स्वामिनी । नय तस्याः मूकं वधिरं प्रियतमं तदन्तिकमेव । व्यथयत्येनम्‌ 
` विरहव्यथा, वपु मनश्च व्याप्नोति । 


(कतिपयक्षणपयंन्तं युवतीनां हास्यध्वनयः श्रूयन्ते। वरवेशे सुसज्जितं 
दशेनाचारयंमानीय कक्षमिला प्रविशति। दशंनाचार्यो भीत इव परितो 
विलोकयन्‌ Tes निकषा निश्चलनिस्पन्दस्तिष्ठति। इला विद्योत्तमा- | 
सुपसर्पति) 


इला-राजकुमारि ! भवत्याः प्रियतममहोदयाः आचार्याः भवत्सेवायां 
समुपस्थिताः | 


(राजकुमारी से अपनी भुजा छुड़ा कर बाहर चली जाती है ) 1 
` ` विद्योत्तमा--(खिड़की के समीप जाकर) अहो ! वे आ गये हैं । मैं क्या करू ? 


नेपथ्य में दासियाँ--अहो !. इला ही बाहर आ गई। इले ! तुम्हारी स्वामिनी सखी 
. कहां हैं ? उनके गूंगे प्रियतम को उनके पास ही पहुंचा दो । विरह की व्यथा 
इनको पीडित कर रही है, तथा शरीर और मन में व्याप्त हो रही है। 


(कुछ क्षणों तक युवतियों की हेसियाँ सुनाई देती हैं । वर के वेश में सजे हुये 
दशेनाचार्य को लेकर इला कक्ष में : प्रवेश करती है। डरा हुआ सा दशंनाचार्य 
चारों ओर देखता है । वह पलंग के पास जाकर निश्चल खड़ा हो जाता है। 
इला विद्योत्तमा के समीप जाती है) । 


' इला--राजकुमारी ! आपके प्रियतम आचाय महोदय आपकी सेवा. में उपस्थित a 
गये हैं | 
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तृतीयोऽङ्कः | [ ee 
(राजकुमारी किमप्यनुक्त्वा गवाक्षमागेण शशिन एव अवलोकनेरता 
ada) । 

इला-(राजकुमार्याः स्कन्धे करं निधाय) राजकुमारि ! समुपस्थिताः भव- 
दीयाः प्रियाः प्राणेशाः । (राजकुमार्याः मुखं दर्शनाचार्य प्रति उन्नमयत्वी) 
सम्प्रति गमनाय मांमनुमन्यताम्‌ । 


विद्योत्तमा-(इलां भुजाभ्या sheer) इले ! न गन्तव्यं न गन्तव्यम्‌ | मामे- 
` काकिनीं परित्यज्य न गन्तव्यम्‌ । न जाने. किमिव वेपते मे हृदयम्‌ । 


इला--राजकुमारि ! भवती एकाकिनी ? परमादरणीया आचार्यमहोदयाः 
भवत्सेवायां समुपस्थिताः। इदानीं ममोपस्थितिरपि भवतीनां विघ्न- 
कारिणी । प्रियतमवागिविलसितानि मधुरोन्मादप्रस्यन्दनानि श्रोत्राभ्यां ` 
निपेयानि । (वामे कपोलो करं न्यस्य) अहो ! स्मृतम्‌ । अद्य त्वादिष्टास्मि 
महाराजेन, इले ! राजकुमार्याः सौभाग्यदेवतायै देवमन्दिरं दीपं aa 

गोग्रासविधिश्च सम्पादनीयः । तत्तु मया विस्मृतमेव । हा, पश्य, 


(राजकुमारी कुछ भी न कह कर खिड़की के मागे से चन्द्रमा को देखती 
रहती है) । प 
इला--(राजकुमारी के कन्धों पर दोनों हाथ रख कर) राजकुमारि ! आपके प्रियतम 
प्राणेश उपस्थित हो गये हैं । (राजकुमारी के मुख को दरशनाचायं की ओर 
उठाती हुई) अब मुझको जाने की अनुमति दीजिये । _ 
विद्योत्तमा--(इला को दोनों भुजाओं से पकड़ कर) इले ! तुम मत जागो, मत 
“जाओ, मत जाओ । मुझको अकेली छोड़कर मत जाओ। न जाने मेरा हृदय . 
क्यों काँप रहा है? _ í 
इला--राजकुमारि ! आप अकेली कहाँ है? परम आदरणीयः आचार्य महोदय | 
आपकी सेवा में उपस्थित हैं। अब मेरी उपस्थिति आपके लिये विष्त करने 
वाली है । मधुर उन्माद को उड़ेलने वाले प्रियतम क्री वाणी के - विलासों को 
'कानो से आप पिये। (बाय गाल पर हाथ रखकर): हाँ..-याद आ TAT" । 


. अब तो महाराज ने मुझको आदेश दिया था--“इले ! राजकुमारी के सौभाग्य _ 
मन्दिर में दीपक जला कर गोग्रास विधि पूरी करना” । और, 


S 
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रजनी व्यतीता । निशीथसमयोऽ्युपरिथितः । राजकुमारि ! दीपं प्रज्ज्वाल्य 
गोग्रास चार्पयित्वा इदानीमेवाऽहं निवर्ते । अप्रसन्तीभूते महाराजे न जाने, 
कियानिवानर्थृः सम्पद्यते । 


(भुजाभ्याँ मोचयित्वा निर्गच्छति) | 


दिद्योत्तमा--हा ! गतैव। (किमपि परिवृत्य एका तियंग्हष्टिं दर्शनाचार्ये 
प्रक्षिप्य शशिनं च विलोकय) अये ! नयनशीतलकर ! हृदयाह्वादक ! . 
निशीथिनीवल्लभ ! तव शीतांशुरिति नामाद्य सफलं जातम्‌ । तवेदं 
परिपूणं मण्डलमखिले जगति सकलसहृदयहृदयाह्नादकत्वं प्रसारयति । 
यथेयं चन्द्रिका त्वां संगम्य प्रफुल्ला, तथैव मम दशा प्रियतमं प्राणेशं 
समधिगम्य । ते शीतलरेश्मिभिः संपृकतो मन्दं प्रवहन्‌ सुरभिः पवनः 
कुसुमानां सौरभमपहृत्य प्रत्यङ्गं मामुन्मादयतीव । अहो ! “चन्द्रस्याङ्के 
यच्छ्यामलं fag दरीहश्यते, तत्र तु निशोथिनीबल्लभस्य रतिखेदक्लान्ता 
प्रिया निशीथिनी गाढमुरसि स्वपितीव । अहमपि कदाचित्‌ प्रियस्याङ्के 
एवमेंव...(लज्जितेव भूत्वा मुखमवनमयूय) परं कथं न इमे*** । 
वह मैं भूल गई । हाय, देखो, कितनी रात बीत गई है। आधी रात हो बह में भल गई । हाय, देखो, कितनी रात बीत गई है। आधी रात हो गई।. 
मैं दीपक को. जला कर तथा. गौग्रास देकर अभी आती हूँ । महाराज के नाराज 
होने पर कया नहीं अनर्थं हो जायगा ? (मुजाओं को छुड़ाकर चली जाती है) । 


विद्योत्तमा--हाय ! चली ही गई। (कुछ घूम कर एक तिरछी दृष्टि दर्शनाचायं 
पर डाल कर और चन्द्रमा को देखकर) अये ! आँखों को शीतलता पहुंचाने 
वाले और हृदय को प्रसन्न करने वाले चन्द्रमा तुम्हारा शीतांशु (शीतल किरणों ` 
वाला) नाम सफल हो गया । तुम्हारा यह परिपूर्ण मण्डल आज सारे संसार में 
सभी मनुष्यों के हृदयों' को प्रसन्न कर रहा है। जिस प्रकार से तुम्हारी यह 
चान्दनी तुमसे मिल कर प्रफुल्लित है, अपने प्रितम प्राणेश,को पाकर मेरी | 
भी यही अवस्था है । तुम्हारी शीतल किरणों का स्पर्श (पाकर मन्द बहता हुआ | 
सुगन्धित वायु पुष्पों के सौरभ का अपहरण करके मेरे प्रत्येक अङ्ग में उन्माद 
भर रहा है। अहो ! चन्द्रमा के अङ्कु में जो श्यामल चिह्नं दिखाई देता है | 
वह तो मानो रतिविलास की यकावट से थकी रजनी प्रिय के अङ्क में सो रही 
है, मैं भी अपने प्रिय के अङ्क में ऐसे ही...। (लज्जित सी होकर मुख”को शुका i घडा 
कर) परन्तु ये क्यों.नहीं...? ; ; 
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तृतीयोऽङ्कः ) tree, [ १०१ 
(दर्शनाचार्य, तिय॑ग्विलोक्य पुनः मुखभवनमयति । व्यतियातीवारद्वरात्रिः । 
निशीथ समय Geen घण्टाध्वनिः श्रूयते)। . 


विद्योत्तमा--अहो पुणिमाया: निशाद्धं व्यतीतम्‌ अयमेवैतेषां मौनब्रतस्यावधिः । 

मधुराः सङ्गीतमयाः स्वरा आपुरयिष्यन्ति में श्रृतिपथम्‌ । परं कथं न इमे 

मामुपगच्छन्ति ? कथं न में समीपम्‌...स्वभुजयोः कथं न माम्‌... । 

(लज्जया शिरोऽव्नमय्य) इमे तु तथैव निश्चलाः । अहो ! प्रथममेव मधुरं 

मेलनम्‌, तदनन्तरं चेयं यामिनी मधुरसभृता, कथं न मधुरिमाणमावहति ? 

कि मया नार्या एव प्रथममेतेषाम्‌... । न हि, न हि, नैवं..-लज्जाकरमेतत्‌। 

` कथमेतत्‌ सम्भवति ? न मया शक्यते कर्तुम्‌। परम्‌, हा धिक, इमे तु 

तथैव स्थाणुवन्निश्चलाः। कि करवाणि ? भवतु, - स्वयमेवाऽहमेतात्‌ 
स्वाभिमुखान्‌...(दशंनाचायंमुपगम्य) आर्यपुत्र ! 


(दर्शनाचार्यो भीतभीत इव मूखंतापूर्णहष्ट्या राजकुमारीमवलोकयति) l 
विद्यो्तमा-(किञ्चिदिव सम्भ्रान्ता दशंनाचायंस्य दक्षिणं करं ग्रृहीत्वा) 


७832333353 EE VO ETT 


(दर्शनाचायं की ओर तिरछी दृष्टि से देखकर पुनः मुख को झुका लेती है। 
आधी रात के बीतने के समय की सूचक घण्टे की ध्वनि सुनाई देती है) 


बिद्योत्तता--अहो ! पूणिमा की आधी रात बीत गई है। इनके मोन ब्रत की यह 
अवधि है । मधुर सङ्जीतमय स्वर मेरे कानों में भरेगे। परन्तु मेरे समीप क्यों 
नहीं आ रहे । क्‍यों मेरे समीप नहीं. ..। अपनी भुजाओं में क्यों नहीं [मुझको...। 
(लज्जा से सिर झुका कर) ये तो वेसे ही निश्चित है। अहो ! पहले तो मधुर 
मिलन और इसके बाद प्रथम मिलन की मधु से भरी यामिनी । क्यों नहीं; 
मधुरता को बढ़ायेगी ? क्या मुझ नारी को ही पहले इतके...। नहीं, नहीं... 
नहीं । यह लज्जा की वात है । यह कैसे हो सकता है? मैं ऐसा नहों कर 
सकती । परन्तु, हाय धिक्कार है। ये तो वैसे ही जड़ के समान निश्चल हैं। 
क्या करू" ? अच्छा स्वयं ही इनके समीप...(दर्शनाचायं के समीप जाकर) 
आर्यपुत्र | 
(दर्शनाचायं डरा gat at qing ष्टि से राजकुमारी को देखता है) । 


विद्योत्तमा--(कुछ घबरा कर दर्शनाचाये {के दाहिने हाथ को पकड़कर) orig ! 
बया मैंने अपराध किया है, जो आप ET AGT. «<I : 
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दर्शनाचार्यः--अरे, आं, किम्‌ किम्‌ कि कत्ये असि? 

विद्यो्तमा-(ससम्भ्रमं भीतेव किमपि पृष्ठतो भूत्वा) आर्यपुत्र ! किमेतत्‌ ? 
भवन्तः कीहशीमसंस्कृतां भाषां भाषन्ते ? 

दक्षनाचार्यः--जत्या जाणे; तत्या वदेमि । कि इच्छेसि ? 


` िद्योरामा--आचार्यमंहोदय ! नाऽहं परिहास्या । सुसंस्क्ृतां वाचं प्रयुञ्जतां । 
वेपते मे हृदयम्‌ । एकस्य विश्वविद्यालयस्य आचारयंपदमलङ्कुर्वाणाः 
भवन्तः... | 


द्ञनाचारयः-िः कत्ये असि? एकस्स बिस्सविद्दालअस्स अचारः, ई कि 
वत्थु? 

बिद्यो्ामा--(अत्यधिकभीता ` ससम्भ्रमम्‌) आचार्यमहोदय ! | ward 
भवन्तः... | 


बर्शनाचार्य:--ओ पुनर्‌ अचार इति कत्ये असि। हं नजाणेअचार कि | 
भवेदि ? हं तु... 4 


घशंनाचार्य--अरे, हाँ; आ, का कहेओ ? 


विद्योत्तमा--(चौंक कर घबरा कर और पीछे हट कर) आर्यपुत्र ! यह क्या है? 
आप कैसी असंस्कृत भाषा बोल रहे हैं ? 


दर्शनाचार्य-ज॑सन हमरे आवत है, वेसई बोलेन | AST का चाहे ? 


, विद्योत्तमा--आचाये महोदय! परिहास न कीजिये । सुसंस्कृत वाणी का प्रयोग 
` कीजिये। मेरा हृदय काँप रहा है। एक-विश्वविद्यालय के आचार्य पद को | 
अलङ्कृत करते. हुये आप 


दर्शनाचायं--का 'कहेओ, विश्वविद्यालय के आचार,ई कउन चीज है? . 


विद्योत्तमा--(बहुत अधिक घबरा कर) आचाय महोदय । आप... A Teel 
` वशंताचा्य-ओ, फिर अचार कहैओ | हम, ना जानीं"अचार का होता है । हंतु...। 
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विद्योत्तमा--आर्य पुत्र ! भवन्तः eee 
. द्नाचाय:--कि कत्ये असि ? आरपुत इति किं वत्थु, हु न जागे हुं तु 
मातर्‌'पुतो भवेमि, तुमं जाणेओ। 
विद्योत्तमा--नाथ ! भवान्‌ 
दर्शनाचार्य:--कि कत्ये असि, नअआथ इति ? नअआथ तु बरधस्स बन्धन 
भवेदि। हं तु 


विद्योत्तमा-आचार्यमहोदय ! कीहशोऽयं परिहासः? इयं मधुयामिनी, 
ज्योत्स्नया सद्यः स्नाता, आर्द्रा आद्रा ।. सुमनसां ~रजोभिः -सुरभितो मन्दं ` 
प्रवहति शीतलः पवनः । समानग्ुणशीलयो दवयोर्युवहृदययोरेतत्प्रथमं मिलनं 
मधुरम्‌ । पर भवन्तस्तु... | कथमिव सञ्जाता भवतः? मदाननसम्मुखीनां 
विदधतु स्वकीयां हष्टिम्‌ । स्वकीयैः मधुरमधुरैः स्वरैमें श्रुतिकुहरम्‌.:. । 


(सहसा नेपथ्ये टस्य बलबलेति स्वरः श्रूयते) । 


विद्योत्तमा--आर्यपुत्र ! आप...। 


दर्शनाचायं--का कहेओ ? ई आरापुत कउन चीज है, हम ना जानी | हम तो अम्मा ' 
केर 'लारिका हन । जानी “रहेओ । - 


~ 


विद्योत्तमा--नाय ATT... 

दशनाचायं--का कहेओ ? नअआथ? नाथ तो ALA के बाधा जात है। हम तो...। 

विद्योत्तमा--आचार्य महोदय ! यह कैसा परिहास है ? यह मधु यामिनी, चन्द्रिका 
से सद्यः स्ताता । भीगी-भीगी पुष्पों के पराग से सुरभित मन्द बहता हुआ शीतल | 


पवन समान गुणशील दो युवा हृदयों का यह प्रथम मधु मिलन । परन्तु आप | 
तो.-.। आप कैसे हो गये हैं ? अपनी: हृष्टि को मेरे समक्ष कीजिये । अपने | 


मधुर स्वरों से M काँनों को 
(सहसा नेपथ्य में एक ऊट के बलबलाने का स्वर सुनाई देता है) । 
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विद्योच्ममा--(गवाक्षमुन्मुखीभूय) अहो ! रक्षकाणां प्रमादः । राजप्रासादेध्य- 
मतिककंशो ध्वनि कुत्र सम्भूतः ? 


दर्दोनाचार्य:--(विहस्य कराभ्यां तालिकां वादयन्‌) हहो ! सव्वं तु ममं मुक्खं 
गराम्मं जाणेदि । तुमं तु हमं वि मुक्खा बज्ज़रमुल्ला भवेदि। एस्सो तु 
बलबलायमानह उट-उट्र-उटर इति सव्वं जाणेदि । 
विद्योत्तमा--(ससम्भ्रमं पश्चात्‌ भूत्वा) अरे ! त्वं त्वं त्वे कस्त्वं रे ? 
द्ञनाचायंः-(वक्षसि हस्तं निधाय) हं हं हं हम्‌...। 


बिद्योरामा--(सक्रोधम्‌) अथ किम्‌, त्वं त्वं त्वं रे। कि त्वं विशवविद्यालय- 
स्याचार्यो दर्शनाचार्योऽसि ? सत्यं वद सत्यमेव । 


दझंनाचार्यः-किं कत्ये असि ? हं तु परवमं कत्थे अमि, न हं तु बिसविद्दाल- 
अस्सय अचार उचारह । हं तु मातर्‌ पुतो करिया भवेमि। गरामें स्व 
ममं काष्ठभारिहं कत्येअदि । 


क — 


बिद्योत्तमा--(गवाक्ष' की ओर उन्मुख होकर) अहो ! रक्षकों का प्रमाद ? राजप्रसाद 
में यह अति ककंश ध्वनि कहाँ से उत्पन्न हो गई ? 


दर्शनाचायं--(हेसकर तालियाँ बजाते हुये) अरे, सबही तो हमें मूरख अउर गंवार जानत - 
है । मुला, तुमतो हमसों भी सँगर मूर्खं हो । अरे, ई तो वही बड़का उठ, उदू, 
उटर बलबलात है । सबही जानत रहे । 


विद्योत्तमा-(चौक कर पीछे हट कर) अरे ! तुम तुम तुम, कोन हो तुम ? 
दशंनाचयं--(वक्ष पर हाथ रख कर) ह ह ह...? 


विद्योत्तमा-(क्रोध से) ओर क्या ? तुम तुम तुम रे। क्या तुम विश्वविद्यालय के : 
. आचार्यं दर्शनाचायं हो ? सत्य सत्य कहो 
दर्शनाचायं--का कहेओ ? हमतो तुमसे पहलवे कहा था कि हम विश्वविद्यालय के 
अचार उचार नाहीं हन । हमह तो अपनी अम्मा केर लरिका करिया ge! 
गाम मा सवे हमहूको लकड्हारा TEE । 
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विद्योत्तसा-तहि न त्वं दर्शनाचार्यः, काष्ठभारिकस्त्वम ? 
फाष्ठभारिकः-न हि, न हि । नाऽहं तु उचार उचारह्‌ | अह तु काष्ठभारिह। 
'विद्योत्तमा--(सक्षोभम्‌) तहि कस्त्वम्‌ कुत्र वससि, कि करोषि ? 
काष्ठभारिकः-कत्यैमि हं तु। हं तु मातर्‌ पुतो, मातर्‌ पुतो, मातर्‌ पुतो । 
तस्सा सारके गरामे वसेमि | वणे काट्ठे छिन्देमि, आपणे विकरय करेमि। 
मातर्‌ रोटिका करेदि, हं खादेमि । 
(राजकुमारी मूछितेव उभाभ्यां हस्ताभ्यां मुखमाच्छाद्य तिष्ठति । 
` कतिपयक्षणानन्तर सा पुनः स्वयमे वोत्तिष्ठति) । 
बिद्योरामा--(सक्रोधमातंस्वरेण) कथमागतस्त्वमत्र दर्शनाचार्यो भुत्वा ? 
काष्ठभारिकः-हे राजकुंआरि ! शुणु, शुणु। वाता एव्वं wafer वणे ह 
qed छिन्दे wafer जे साक्खा ह. छिन्देमि से भूमे पतेदि। हु विसे 


OSS 
विद्योत्तता--तो तुम दर्शनाचाये नहीं हो ? लकड़हारा हो. ..। 


लकड्हारा--नाहीं, नाहीं...। हम अचार उचार नाहीं हन । ह ठु लकड़हारा...। 
विद्योत्तमा---(क्षोभ से) तो तुम कौन हो, कहां रहते हो, क्या करते हो ? 


लकड़हारा--कह तो दोहा कि ह अम्मा केर लरिका हन, अम्मा केर लरिका, अम्मा 
केर लरिका । बोही के साथे गाम मा रहित हैं | वन मा लकड़ी काटे जाइत हन । 
बाजार लाइके वेच दीति हन ।- अम्मा रोटी- बनाइत हुन AST हम खाइत 


gA 
(राजकुमारी मूछित सी होकर दोनो हाथों से मुख को ढक कर बैठ जाती है । 
कुछ क्षणो के बाद वह पुनः स्वयं ही उठ खड़ी होती है) | 


विद्योत्तमा -- (क्रोध एवं पीड़ा भरे स्वर में) तो तुम कैसे दर्शनाचार्य बनकर आये ? 


लकडहारा--राजकुमारि | सुनो, सुनो । बात एसन है कि हम वन मा काटत रहन । 


जैसे ही एक डाग कटि के भुइया पै आवा, 


तैसे ही हमहू भी ओकरे साथे निच्ये. _ 
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सारघे भूमे पतेमि। जानु Hee । पीडा च महदी भवेदि (जातु परांमृशति) | 
से वणे दुये पंडते आगच्छेदि। मम से सहायता करेदि । ममं उद्दायेदि। 
तदे हुए मज्जे एक्को पंडते परिच्छेदि, तुमं विवाह भवेदि न वा ? 


बिद्योरामा--ततस्ततः कि सँवृत्तम्‌ ? 

काष्ठभारिकः--तदे ममं मातर्‌ कत्येअदि--एल मुकले मानुसे सारधे का 
बिवाह करेदि। तदे एक्को पंडते परिच्छेति--एतस्स विवाह राजकूंवारी 
सारधे करवावेमि किम्‌ ? 

बिद्योत्तमा-ततस्ततः किम्‌ ? 


काष्ठभारिकः-तदे मम मातर्‌ निसेध करेदि-कत्येअदि, अस्स वियर्थस्स 
मानुसस्स विवाहं राजक्‌ंवारी सारधे उचितं भवेदि ना । पर पंडते मानेदि 


ना । मातर्‌ से कत्येअदि, जे तुमं गरामे गच्छेसि। ममं च पुनर पुनर्‌ . 


पाठं पाठेय नगरमज्झ आनेदि । 


विद्योत्तमा-ततः परम्‌ ? 


Beat पै गिर परनं । गोडन मा चोट लाग गवा अउर बहु पिराय लागा। 
(घुटने को सहला कर) वोही वनवे मेहन दुइ दो पंडत आये ATT हमका सहारा 
देई कै उठाइन | ओहमा से एक पंडत पूछे लागा कि एकर व्याह होई गया है ? 


विद्योत्तमा--तो फिर क्या हुमा ? 


लकड़हारा--तो हमार अम्मा बोल परीं कि इकरे जेसन सतवारी मनई से के व्याह 
करी ? ओही पर पंडत पूछिस कि एकर व्याह राजकृंवारी के सगे करवा देई? 


विद्योत्तमा--उसके बाद क्या हुआ ? 


लकड़॒हारा --अम्मा तब बहुत मिनहा किहिन कि ई बेकार मनई राजकुंवारी केर 


ठीक नाही होई । मुला पंडत मानिस नाहीं। अम्मा का कहिके गामे पठाइ - . 


. . दिहिस अउर हमका फुरफुर समझाइ के नगर मा ले आवा । 


: विद्योत्तमा--उसके बाद ? 


शर 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


तृतीयोऽ, ] 0 ००० 00.00 [eG 


काष्ठभारिकः-से पंडते ममं पाठं पाठेदि, जे तुमं राजस्स सभामज्झे आनेमि । 
परं तुमं मुखाद्‌ एक्को वि सद्दो ना उक्चारेसि। जे राजकंवारी किं बि 
परिच्छेद, तुमं मुखाद्‌ किं वि कत्येअसि ना। हत्थे पादे ओ कि वि करेइ 
सक्केइ, Tene कत्येअसि । तदे तुमं विवाहं राजकंवारी सारधे भवेदि । 


विद्योत्तमा--अथ च पुनः किम्‌ ? 


काष्ठभारिकः--पुनर्‌ कि । से पंडते मम सनानं कराएदि, Get Get बसत्रे | 


परिधाएदि, Ge सुद्दरं भोजनं कराएदि- पुनर॑ कत्थेअदि तुमं नांव 
दस्सनाचारह । पुनर्‌ मम॑ राजस्स सभामज्झे आनेदि। राजानं कत्येअदि 
जे मम॑ गुरुवरणाह दस्सनाचारह्‌ । 


विद्योत्तमा--तदनन्तरम्‌ ? 
काष्ठभारिकः-तदे कि वि कत्येअमि । मम विवाह राजकुवारी सारघं 
 अभवेदि। | : 


विद्योत्तमा--अहो वाढम्‌ । अधुना त्वमिदं वद त्वया मम प्रश्‍नाः कथमु- 


लकड़हारा--पंडत हमरा समझाइन कि हम तुमका राजा के यहाँ ले चलब।तू 
वहाँ तनिको बोलेओ ना । यदि राजक्‌ंवारी कुछ पूछे तो मुख से कुछ बोलेओ 
ना । हाथेस पैरेस चाहे जौन कुछ कहके हाथ, इसारे मा कह feat तब तुम्हारे 
व्याह राजकुंवारी से संगे होई । i 

विद्योत्तता--और फिर क्या हुआ ? 

लकड्हारा-तो फिर कहे रहा । ऊ पंडत हमका नहलाइ धुलायक, नीक वस्तर 
पहरायक अउर नीक नीक खायक खवाइन । कहेन कि अबे तुम दस्सनाचार 
होई । फिर राजा सें कहिन कि ई हमारे गुर जी हन । 

वद्योत्तमा--उसके बाद ? 

लकड्हारा.- फिर का कहेक रहा | हमार राजकुंवारी के संगे ब्याह होई गवा । 

विद्योत्तमा--ओह अच्छा | अब यह बताओ कि तुमने मेरे. sett के उत्तर कैसे 


(क x Sur: { g De 
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त्तरिता: ? मम एकाड्गुलिसडकेते त्वया अङ्ग लित्रयं किमर्थ दशितम्‌ ? 


काष्ठभारिकः--जो राजकुवांरि ! ह जाणे जे तुमं मम एवको चक्खुह GE 

इच्छेदि हं मनसि विचारेमि, जे तव्व दुए चक्खुह GE करेमि दुए अंगुरी ते। 

च अंगुरी ते नासिका तरोटन करेमि । तुम जाणे । जे हेतू ह तिरी अंगुरी 
उत्थापन करेमि । 


विद्योत्तमा--(करेण भालं प्रताड्य) तहि त्वयेदमपि कथनीयम्‌-मम 
पञ्चाङ्ग .लिप्रसारणे त्वया पञ्चाङ्ग.ली प्रसार्य मुष्टिबन्धनं कथं 
कृतम्‌ ? क 
काष्ठभारिकः--हं जाणे जे राजकुमारी भम कपोले चपेटाप्रदानं इच्छेदि । 
` हुं मनसि विचारेमि, जे हं वि एक्को चपेटाप्रदानं तथा ते कपोले करेमि । 
पुनरपि च तेव पिदूठमज्झे एक्को मुट्ठी-ताडनं तथा करेमि जे तुमं 
अत्थिपज्जरं Ge भवेदि । 


विद्योत्तमा--(भालं पुनः करेण प्रताड्य) हा हा हताऽहम्‌ । ताभ्यां gE 


दिये ? जब मैंने एक अंगुली उठा कर संकेत किया तो तुमने तीन अंगुलियाँ 
क्यों उठाई ? 


लकड्हारा--ओ राजकंवारि ! हम "जाना कि तुम हमार एक अंखिवे फोरे चाहत 
रही । तो हम सोचा कि हम एकर दुई ठो आखें फोर Beg अंगुर ते । अउर 
एके अंगुर ते नकिओ तोर देई। जान गयऊ । ये ही मारे हैं तीन age 
दिखावा । | | 


विद्योत्तमा--(माथे पर हाथ रख कर) हाँ...। तो” तुम यह भी बताओ कि जब 
ने पाँच अंगुलियाँ फैलाईं तो तुमने पाँच अंगुलिया फैला कर मुठ्ठी क्‍यों बाँध . 
ली थी ? 


लकड़हारा--हम जाना कि राजकुंवारी हमरे गालेप एक चटखना मारे चाहत है। 
तौन हमने सोचा कि एक गालेप चटखना हमइ मारी अउर पीठि पै एक धमाका | 
ऐसन धरी कि gis पांजर टूटि जाय । ia 


3 विद्योरामा--(माथे पर पुनः हाथ मार कर) हा, मैं मारी गई | उस समय उन धूतं 
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पण्डिताभ्यां मम सङ्केतानां तथा समीचीना व्याख्या कृता, यथा सा मे 
मनसोऽनुकूलतां गता । तस्मिन्‌ कालेऽहं महामुर्खेव सञ्जाता 1 मम 
सकलाः विद्याः व्यर्थीभूताः । दोष आसीन्ममैव यदहमस्य महामूढस्य 
रूपसौन्दर्यंप्रलोभेन विमोहिता, वञ्चिता छलिता च । 


काष्ठभारिकः--ओ राजक्‌ंवारि ! हं. अति प्रसन्नभवेमि । हं मनसि विचारेमि 
जे भम भाग्गं एव्व जागरेदि | हो तुमं केती सुहरी, केती मोहनी, केती 
मनसो... : | 
विधोत्तमा-- (काष्ठभारिकस्य कपोले सक्रोधं चपेट दत्वा सव्यङ्गयं तारस्वरेण) 
हो तुमं केती ged, केती मोहनी, केती मनसो...॥ वञ्चक ! aay ! 
त्वया मे जीवनं विनाशितम्‌ । त्वाहशेन जडमतिना मूर्खेण सह माहश्याः 
, विदुष्याः विवाहः ? अहो मरणमेव वरम्‌ । 


(वक्षसि करं निधाय उपरि अवलोक्य) 


हन्त ! विधातः ! कि त्वया एतस्मै agaaa विदुषी, 
यौवनसम्पन्ना, ऐश्वर्यंवती राजकन्या निमिता । कीहशः संयोगः। कथं 


पण्डितों ने मेरे संकेतों की इस प्रकार व्याख्या की कि वह मेरे मन के बिलकुल 
अनुकूल थी । तब मैं महामूखं बन गई मेरी सारी विद्या व्यथं हो गई। यह 
सेरा ही दोष था कि में इस मूर्ख के रूप-सोन्दर्थ पर मोहित होकर ठगी ओर 
छली गई। . 


लकड्हारा--राजक्‌ंवारि ! हम बड़े खुस भयन। हाय राजक्‌ंवारि ! हम सन मा 
सोचित, जे हमार भागे जाग गवा । तुम किसी सुरघर हो। TAR को बड़ी नीक...। 


` विद्योत्तमा-(क्रोध से लकड़हारे के गात पर चाँटा मार कर उच्च स्वर से) हाय, 

` तुम किसी सुग्धर हो, मोहती हो, बड़ी नीक? दुष्ट, ठग, Tere ! तूने मेरा 

जीवन नष्ट कर दिया है । तुम जैसे जड़ बुद्धि वाले जड़ मूर्ख के साथ मुझ जैसी 

विदुषी का विवाह ? इससे तो मर जाना अच्छा है 1 (वक्ष पर हाथ रख कर 

देख कर) हाय विधाता ! क्या तुमने इस जैसे वज्ममू्ख के लिये ही मुझ जेसी 

विदुषी, रूप-यौवत से सम्पन्न, ऐश्वर्येवती राजकन्या को बनाया था ? केसा 
at 


वि 
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त्वहं परमपराक्रमशालिनो राज्ञ एकाकिनी विद्याप्रकर्षंशालिनी -सन्ततिः, 
कथं चायं महामूढो, निर्धनो ग्राम्यः काष्ठभारिकः ? कथमहमेतस्मै...। 

काष्ठभारिकः-(कपोलं परामृशन्‌ रूद्धस्त्ररेण) राजक्‌ंवारि ! 

विद्योत्तमा-(चक्षुषी अश्रुभिः परिपूर्य) हे विधातः ! किमपराद्धं मया ते, 
यदहमेव सुदारुणं दण्डिता? हन्त, मच्ये स्वक्ृतपापकमं णामेवेतत्‌ फलम्‌ । 


न जाने, पूर्वजन्मनि मया कानि कानि पातकानि कृतानि । अस्मिन्‌ 
जन्मन्यप्यहं विद्यायाः रूपस्य ऐश्वर्थस्य चाभिमानेन गविता सवनिव 


. तिरस्कुर्वाणा आसम्‌ । मया अनेके fagia: पराभूय अवहेलिताः ।. 


विवाहका ङ्क्षिणोऽनेके युवानो राजकुमाराः [स्नताकाश्च प्रतीहारः 
«Wear राजद्वाराद्‌ बहिः निष्कासिताः । (अश्रूणि stor) परम्‌... 
परमहं कि करवाणि ? अनेन जडमतिना वज्तरमूर्खेण सह कथमिव जीवन- 
` यात्रा सम्पद्यते ? न हि, न हि, कदापि न। अनेन इदानीमेव इतो 
गन्तव्यम्‌ | 


संयोग है ? कहा तो मैं परम पराक्रमी ऐश्वयंशाली राजा की एकमात्र विदुषी 


- सन्तान ओर कहाँ यह महामुखं, निर्धन, Tare लकड़हारा ? क्या में इसके 
लिये ही...। 


लकड़हारा--(गाल को सहलाते हुये रुधे स्वर में) राजकुंवारि ! 


४ विद्योत्तमा--(आँखों में आँसू भर कर) हाय विधाता ! मैंने तुम्हारा क्या अपराध 
किया था, जो इस प्रकार कठिन दण्ड दिया है ? हाय. ..। मैं समझती हैं कि यह 
मेरे ही किये पापों का फल है। पूर्व जन्म में मैंने न जाने कौन से पाप किये 


होगे ? इस जन्म में भी मैंने विद्या और: teat के अभिमान में सबका ही: 


` ही तिरस्कार किया । मैंने अनेक विद्वानों को पराजित करके अपमानित किया । 
विवाह की इच्छा करने वाले अनेक युवा राजकुमारों और स्नातकों को 
प्रतीहारों से धक्के दिलवा कर राजद्वार से बाहर, निकलवा दिया । (आँसु पोंछ 

कर) परन्तु फिर मैं क्या ae ? इस जड़बुद्धि aye के साथ किस प्रकार 
ae बिता सकती हूँ ? नहीं, नहीं, कभी नहीं । इसको अभी जाना ही 

र TI = 
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काष्ठभारिकः--राजक्‌वारि ! | 

विद्योत्तमा-- (तारस्वरेण) तृष्णीं भव रे दुष्ट ! मां सम्वोधयन्ते किमिव न 
त्वां लज्जा बाधते ? अपसर, बहिनिगंच्छ इदानीमेव इतः । न मां दशय 
कदाचिवपि स्वकीयम्‌ अभिशर्प्तं कदय मुखम्‌ । अहं तु, सञ्जात एवं 

_ ` _ विवाहेऽहं वैधव्यमुपगता । - 

काष्ठभारिक:--(राजकुमार्याः दक्षिणं करं परिग्रह्म) एव्वं न कत्थेअसि | 

राजकूंवारि.। मम विवाहं तृमं सारधे भवेदि तुमं तु मम गिरहणी भवेदि। 


- विद्योत्तमा--(तत्क्षण हस्तमाकृष्य सव्यङ्गयमुच्चेः) अहं ते गृहिणी, ते पत्नी, 
ते जाया, ते प्रिया, ते प्रियतमा इति पदान्युच्चारयतस्ते जिह्वा कर्थं न 


` गलति । किमहमेतद्योग्या...कण्ठमवरुध्यते । 

काष्ठकारिकः--(जानुनी ,पृथिव्यामवस्थाप्य राजकुमार्याः चरणये): मस्तकं 
= cS RR न कननई 
लकड़हारा -राजक्‌ंबारि ! Ss 


विदयोत्तमा--(उच्च स्वर से) चुप रहो दुष्ट ! मुझको सम्बोधित कहते हुये क्या 
तुमको लज्जा नहीं आती ? तुम अभी यहाँ से द्र हो जाओं। बाहर निकल - 
जाओ । मुझको अपना यह भभिशप्त मुख कभी नहीं दिखाना। समझूंगी कि 
विवाह होते ही विधवा हो गई। रे 

लकड़हारा--(राजकुमारी का दाहिना हाथ पकड़ कर) ऐसा न कहो राजकुंवारि ! 
अब तो तुमार हमार संगे ब्याह होइ गवा हे । तुम अब हमार मेहरारू 
हो गयऊ | 

विद्योत्तमा-_(उसी क्षण हाथ को झटक कर व्येंग्य के साथ उच्च स्वर से) तुम्हारी 
` मेहरारू, तुम्हारी पत्नी, तुम्हारी प्रिया, तुम्हारी प्रियतमा ? ये शब्द कहते हुये 
तुम्हारी जीर्भ क्यों नहीं जल गई, गिर क्यों नहीं गई ! क्या मैं इसी के योग्य*** 


“ कण्ठं SE जाता है। ड =o 
लकबृहारा--घुटनों को दृथिवी पर टिका कर झुक कर राकुमारी के चरणों में माथा | 
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चिद्योत्तमा--रे वज्ञमूखं ! ध्रुत॑! मामात्मना सह नेतुकामः ? अस्यो 


धृत्वा वाष्पा- वरूद्धस्वरेण) एव्वं न कत्येअसि राजकुंवारि । ममं विवाहं 


- तुमं . सारधे भवेदि । तुमं ममं गिरहणी भवेदि । wet गिरहणी 


स्वपुरुषसारधे वसेदि । मातर्‌ ममं तुमं च भाग्गं पक्खन्ती भवेदि। 
(राजकुमारी सक्रोधं काष्ठभारिक चरणप्रहारेणापसारयति 
काष्ठभारिकः भूमौ निपत्य पुनरप्युत्थाय ससम्भ्रमं स्तव्धहष्ट्रया 
राजकुंमारीमवलोकयति) । 


कल्पनाऽपि । त्वमितः सत्वरमपसर । यावत्‌ पितृचरणाः वृत्तमेतन्नैव 
विजानन्ति, राजूकमं पचारिभिश्च त्वं वधस्थलं न नेनीयसे, तावदेव 
त्वमितो afat । निर्गच्छ ।...अहो...नैव निर्गच्छसि। 

आकारयाम्यहं भृत्यान्‌ । त एव त्वां Wea भर्त्सयन्तस्ताडयन्तश्च 


` नगराद्‌ बहिः प्रक्षेप्स्यन्ति । (तारस्वरेण) इले ! भो इले ! 


(धावन्ती इला प्रविशति । राजकुमार्याः दर्शनाचायेस्य च विचित्रां 
मुद्रामवलोकय स्तब्धेव तिष्ठति) । 


रख कर आँसुओं से अवरुद्ध कण्ठ से) ऐसन न कहो राजकुंवारी | अब हमरे 
संगे तुमार ब्याह होई गवा | अब तुम हमार मेहरारू होई गवा | सबइ महरारू 
अपने अपने ALA के संगे रहत हैं | अम्मा हमार-तुमार डगर देखत हई है । 
(राजकुमारी क्रोध से लकडहारे पर पैर का प्रहार करती है । लकड़हारा 
भूमि पर गिर कर पुनः उठ कर खड़ा होता है। वह घबराई स्तब्ध दृष्टि से 
राजकुमारी की ओर देखता है) । 


विद्योत्तमा-हे qa ! aaga ! मुझको अपने साथ ले जाना चाहता है? यह 


कल्पना भी असह्य है। तुम यहाँ से तुरन्त दूर हो जाओ । जब तक पिता जी 
को यहु वृत्तान्त विदित न हो जावे और राजकमंचारी तुमको वध-स्थल पर न 
ले जावे, तब तक तुम. यहाँ से बाहर चले जाओ, निकल जाओ। भोह...नहीं 


निकलते हो ? सेवकों को बुलाती हूँ । वे ही तुमको धक्के देकर झिड़कते हुमे : 


ओर पीढते हुये नगर से बाहर फेंक देंगे.। (उच्च स्वर से) इले | अरी इले ! 


(इला भागती हुई प्रवेश करती है । राजकुमारी. और दर्शनाचायं की विचित्र 


मुद्राओं को देख कर स्तब्ध सी हो जाती है) | 
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विद्योत्तमा-इले ! आकारय भृत्यान्‌ । त एनं gd वञ्चकं कठोरैः प्रहारैः 
स्ताडयच्तो नगरस्य वाह्यद्वारे प्रक्षेपयेयुः । 

इला-(सोद्वेगम्‌) राजकुमारि ! 

विद्योत्तमा- (सरोषम्‌) न श्रृतं त्वया मे वचः ? गच्छ, त्वरस्व | आकारय च 
भृत्यान्‌ । i 

इला--राजकुमारि ! राजकारि ! किमिदं-भण्यते भवत्या । कीहशीयं भवत्याः 
मनसो भावना ? इमे भवत्याः पतिदेवता पाणिग्रहीता च 1 

बिद्यो्तमा--(काष्ठभारिकं सङ्गे तयन्ती) हैं। अय॑ gat agal वञ्चको 
मे पतिः पाणिग्रहीता अयं तु मंमंवेधको लोहकीलक इव...सरोषं दन्तान्‌ 

_ घट्ट्यति। 
इला--राजकुमारि | इमे भवत्याः पतिदेवताः परमपूजनीयाः दर्शनाचार्या: । 


विद्योत्तमा--इले ! सेवकों को बुलाओ । वे ही इस धूतं ठगको कठोर ्रहारों से 
पीटते हुये नगर से बाहर फेक दें । 


इला--(घबरा कर) राजकुमारि ! 
` विद्योत्तमा--(क्रोध से) तुमने सुना नहीं, मैं क्या कह रही है ? जाओ, शीघ्रता करो 
और सेवकों को बुला लाओ । 
इला--राजकुमारि ! राजकुमारि ! यह आप क्या कह रही हैं? आपकी यह कंसी 
ये आपके परिणेता पतिदेवता...। | र 
विद्योत्तमा--(लकड़हारे की ओर संकेत करते हुये) यह घूते, aage, ठग, मेरा पति 
और परिणेता ? यह तो कोमल अङ्गो में प्रविष्ट कील के समान है । (क्रोध 
से दान्त पीसती हैं) - ट = 
जकुमारि, ये आपके पतिदेवता परम पूणनीय दर्शंनाचाये हैं । शास्त्राथ 


.--राजकमा ९ f ; 
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शास्त्रार्थे विजित्य प्रश्‍नसागरमुत्तीर्य भवत्याः प्रतिज्ञां च पूरयित्वा 
वैदिकरीत्या एभिः पाणिगृ हीतः । 


विद्योत्तमा--चक्षुषी अश्रुभिः परिपूर्य अवरुद्वस्वरेण) इले ! न जानासि त्वमेतं 

| कूटं कपटं कैतवं छलं छद्म प्रतारण वञ्चनम्‌ अतिसन्धानं वा। नायं दर्शना- 

चायो, न कोऽप्यत्याचायंः | अयं त्वेको जडो ग्राम्यो वज्ञवुद्धिः काष्ठभारिको 

भिक्षुक इव । करिया इत्यस्य नाम । तौ ध्रुतंपण्डिती सामतिसन्धाय एतेन 

aadi ब्रू हि; त्वमेव अहमेतेन वजत्रमूखेण सह, यः शब्दानपि 

न शुद्धतया उच्चारयितुं क्षमते, कथमिव जीवनयात्रा कतृं पारयेयम्‌ ? 
(कराभ्यां शिरोऽवष्टभ्य) कथमिव जीवनं यापयेयम्‌ ? 


-इल--(स्तब्धरेव भूत्वा) राजकुमारि ! भवत्येदं किमिति भण्यते ? अप्येतत्‌ ? 
सत्यम्‌ (अग्ने गत्वा काष्ठभारिकमुपगम्य) कथमाचार्य ! कि राजकुमार्या 
कथनं सत्यम्‌ ? न भवान्‌ दर्शनाचार्यः ? 


n- : .? ‘4 


में जीत कर प्रश्‍नरूपी समुद्र को पार करके और आपकी प्रतिज्ञा को पुरा करके 
इन्होंने वेदिक रीति से हाथ पकड़ा है। 


विद्यीत्तमा--(आँखों में आंसू भर कर रुधे स्वर में) इले ! तुम, इस कूट, qa, 

छल, छद्म, प्रतारणा, वञ्चना और षड्यन्त्र को नहीं जानती हो । यह दर्शना- 

* चार्य नहीं है। यह कोई भी आचार्य नहीं है यह तो एक जड़ गंवार' aaa, 

भिखारी सा लकड़हारा है। इसका. नाम करिया है । उन gd पंण्डितो ने 

मुझको ठग कर मेरे साथ इसका विवाह करा दिया । तुम ही कहो कि ange 

के साथ, जो शब्दों का भी शुद्ध उच्चारण नहीं कर सकता, कंसे जीवन बिता 
सकती हूँ ? (हाथों से सिर पकड़कर) कैसे जीवन बिता सकती हूँ । 


इला--(स्तव्ध सी होकर) राजकुमारि ! यह आप क्या कहती हैं? क्या यह सत्य 
है ? (आगे बढ़ कर और लकड़हारे के समीप जाकर). क्यों आचार्य ! क्‍या 
“राजकुमारी का कथन सत्य है ? क्या आप दर्शनाचार्य नहीं हैँ। 


= 
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काष्ठभारिक:--हाय मातर्‌ कतिवारं कत्येअमि । हं तु आचार उचानर भवेमि 
ममं नावं केवलं करिया अत्थि करिया । 


इला--(हस्ताभ्यां शिरोऽवष्टभ्य उपविश्य) हे भगवन्‌ | हे शिव कीहशोऽयमनथ , 
सवृत्तः ? (उत्थाय) अरे धुर्त ! वज्रमुख | कीदृशोऽयमनर्थ्त्वया आचरितः ? 
जानास्येतस्य कर्मणः को दण्डः । उचितो दण्डस्त्वयमेव यत्त्वमद्धैशरीरं भूमौ . . 
निवेशितो बुभुक्षितैः कोलेयकेश्चवंणीयो भक्षणीयश्च । राजकुमार्या त्वमस्मै 

` कपटाय न स्वल्पमपि दण्डितः । 


काष्ठभारिकः--अहो रे रोस्सं मा करेहि । यदि राजकुवारी ममं सारधे वसिते 
न्‌ a तरहि हं गांमे मातर्‌ पास्से गच्छेमि (बहिगंत्तुमुद्यतो 
भर्वात) 


इला-(किमपि विचार्यं काष्ठभारिकं च भुजेन परिग्रहम) भो करिया 
महोदय ! क्षणं तिष्ठ। (राजकुमारीमुन्मुखीभूय) राजकुमारि | 


'विद्योत्तमा--इले | 


लकड़हारा- हाय दैयूया ! हम के बार कह दिहिन कि हम अचार उचार नहीं हून. । 
हामर नाव खाली करिया हन, बस करिया । 


_ इला--(हाथों से सिर पकड कर और बैठ कर) हे भगवत्‌ ! हे शिव ! यह कंसा | 
अनर्थं हो गया है ? (उठ कर) हे at! Taga! यह तुमने कंसा अनर्थं 
किया है ? जानते हो, इसका क्या दण्ड है ? उचित दण्ड तो यही है कि. तुमको 
आधा भूमि में गडवा कर भूखे कुत्तो को खिला दिया जावे। राजकुमारी चे 
तुम्हारी इस giar के लिये जरा सा भी दण्ड नहीं दिया है । 


`  लकड़हारा--हाय dar ! रिसियाओं नाहीं । हे राजकुमारी हुमरे संगे नहीं रहा | 
चाहत, तो हम अपने अम्मा के पासे गामे चले जाइव। (बाहर जाने के लिये 
उद्यत होता है) । 

इला--(कुछ, सोच कर और.लकड़हारे की भुजा पकड़: कर) हे करिया जी। यो | 

सा.ठहरिये । (राजकुमारी की ओर उन्मुख होकर) राजकुमारि ! : 


vs 
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| मिटा नहीं सकता । देवताओं ने इसी वर को आपके लिये निर्धारित किया d 24 
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इला--क्षमां याचयन्ती किमपि निवेदयितुकामा। 


विद्यो्तमा-विश्रब्धं वद । 


` इला--राजकुमारि ! 


विद्योत्तमा-वद, वद । 


. इला-राजकुमारि ! नाऽहमधिकारिणी भवतीमनुशासितुम्‌ । नापि मयि 


योग्यता एताहशी । परं. भवत्या मम स्नेहभावः किमपि निवेदयितुं विवशी- 
करोति । 


विद्योत्तमा-आम्‌, कथय, कथयसि किन्न ? 
- Mmmm 


. इला--राजकुमारि ! धात्रा ललाटपट्टे लिखितानां रेखाणां मार्जने कोऽपि 


न क्षमः । देवताभिरयमेव वरः भवत्ये निर्धारितः । साम्प्रतं भवती एनमेव ` : 
प्रसन्नेनं चेतसाऽङ्गीकरोतु | 


इला--यदि आप क्षमा = तो मैं कुछ निवेदन करू ? 
विद्योत्तमा--निश्‍चिन्त होकर कहो । 
इला--राजकुमारि ! 

विद्योत्त मा--कहो कहो । 


इला--राजकुमारि ! आपको उपदेश देने का मुझको अधिकार नहीं है। नाहीं ` 
मुझमे इतनी योग्यता है। तो भी आपके प्रति स्नेह का भाव मुझको कुछ निवेदन _ 
करने के सिये विवश कर रहा है। ` a 


विद्योत्तमा-हाँ, हाँ, कहो । कहती क्यों नहीं ? | 
इला--राजकुमारि ! विधाता ने ललाट पर जो रेखायें लिख दी हैं, उनको कोई 


अब आप इसको प्रसत्त मन से स्वीकार करले । 


तृतीयौष्डू _ ] | [ ११७ 
विद्योत्तमा--(सक्रोधम्‌) इले ! किमिदं त्वया भण्यते ? 


इला--राजकुमारि ! सत्यं तथूयं च वदामि । रोषं विहाय शात्तेन मनसा 
विचारयतु भवती । निधंनं वा गुणहीनं वा, विकलाङ्गः वा आर्यललना 
यमेव वरं प्रथमं वरयन्ति, तमेव देवतामिव मानयन्ति । भवर्ति|यदि 
सत्यमेव देवी सरस्वती प्रति श्रद्धां भक्तिं निष्ठां च मनसि धते, तदा 
स्वपरिश्रमेणेनं मूखंमपि विद्वांसं विधातुं पारयति । सुरूपोध्यं युवा सरलो 
faroa: सत्यशीलोऽपि प्रतिभाति । 


विद्योत्तमा-हुम्‌ । किमहं शठमेनं Tage प्रवञ्चकम्‌... | 


| इला--आम्‌ राजकुमारि ! भवती स्वयमेव एनं शिक्षयतु । स्नेहधाराप्रवाहा- 
यित्री पत्नी योग्यतमा शिक्षिका । कान्तासम्मितोपदेश एवं ,धयुत्तमः। 
यदि च भवत्याः भाग्ये सुखम्‌, अस्य अं च भाग्ये विद्या, अयमपि भवतीव 


विद्योत्तमा--(क्रोध से) इले ! यह तुम कया कहती हो ? 


इला--राजकुमारि ! सत्य और तथ्य की बात कहती हूँ ,आप (क्रोध छोड़ कर 
शान्तं मन से विचार करें। आर्ये ललनायें, चाहे निर्धन हो, चाहे गुणहीन, चाहे 
विकलांग हों, जिसको प्रथम वरण करती हैं, उसको ही देवता के समान मानती 
हैं । यदि आपकी देवी सरस्वती के प्रति सत्य [भक्ति मोर निष्ठा है तो आप 
अपने परिश्रम से इस मूर्ख को भी विद्वान्‌ बना सकती हैं। यह सुन्दर तो है 
ही, सरल निश्छल और सच्चा भी प्रतीत होता हैत 


विद्योत्तमा- हँ । क्या मैं इस शठ, TAJA, प्रवळचक को 

इला--हाँ, राजकुमारि ! आप स्वयं ही इसको शिक्षित करने का प्रयत्न करे I 
स्नेह की धारा को प्रवाहित करने वाली पत्नी सबसे योय शिक्षिका है। 
कान्तासम्मित उपदेश ही सबसे 'उपयुक्त होता है । यदि आपके भाग्य में सुख है 
और इसके भाग्य में विद्या है, तो यह भी आपके ही समान विद्या से सम्पत्त a 


1३४५४ 
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विद्यासम्पन्नो भविता । हढ़ोऽध्यवसायः परिश्वश्च कि-कि न साधयति | 
पठतो मूखंत्वां-नास्ति । 


विद्योत्तमा-न हि, न हि, नैव सम्भवति । अनेन aero सह एकस्य 
दिनस्य त वार्ता का, क्षणमप्यवस्थनामसम्भवम्‌ । अतो यावत्काचिदप्रिया ` 


घटना न संघटते, तावत्‌ त्वमेतं gd वञ्चकमितो बहिः निस्सारय । 


इला--राजकुमारि ! पुनरपि निवेदयामि। भवती शान्तेन चित्तेन विचारयतु। | 
अग्रे विषमिवेषव्यवहार परिणामे$मृतोपमः सम्भाव्यते । समयावधिः ` 
भवतीं पश्चापानले धक्ष्यति । नारीणां भूषणं पतिरेव । राजकुमारि El 
आर्याङ्गनाः पातिव्रताधर्मपरायणाः। अनेकाः ऐतिहासिककथाः प्रसिद्धाः। 
सती सावित्री स्वपत्युः प्राणानपि यमपाशादुन्मोच Hara । सती | 
बेहुला स्वकीयं कुष्ठरोगिणमपि पति मृत्युमुखादाकृष्य रोगरहितं चकार । - 
सती सुकच्या वृद्धमपि च्वयन नवयुवानम्‌ 


Lud. 4. 


RS PE 


जादेगा । दृढ़ अध्यवसाय और परिश्रम से कोनसा कार्य सिद्ध नहीं हो जाता ? 
पढ़ने वाला Ta नहीं रहता । 


विद्योत्तमा नहीं, नहीं ऐसा नहीं हो सकता । इस वज्मूखं के साथ एक दिन की 
तो बात कया है, एक क्षण भी बिताना असम्भव है। अतः इससे पहले किं ` 
कोइ अप्रिय घटना न हो जावे, इस at ओर ठग को यहाँ से बाहर निकाल 
दो। - 


Cod RS IPT YTB MO NR 252 


इला--राजकुमारि | मेरा फिर भी निवेदन है, आप इस पर शान्त मन से विचार ' 

कर लें । पहले यह व्यवहार विष के समान लगता हुआ भी परिणाम में अमूत | 
के समान हो सकता है। समय बीत जाने पर आप पश्चात्ताप की अग्नि में | 
जलेगी । नारी का आभूषण पति ही होता है। राज़कुमारि ! आर्य | ललनाये 
qaa धर्म के प्रति निष्ठा रखती हैं। उनकी अनेक इतिहास- प्रसिद्ध कथायें E 
हैं । सती सावित्री अपने पति के प्राणों को यमराज के द्वार से भी छुड़ाने में | 
समर्थ हो गई थी। सती बेहुला ने अपने कौढी पति को मौत से मुख से खींच | 
कर नीरोगं करं दिया थो । सती सुंकत्या Aga भी पंति को युवी... । ; 


RR 
pS 


तृतौयोऽङ्कः ] : | 4१६ | 
विद्योत्तमा--नंवम्‌, नैवम्‌ । नेदं सम्भवति । असम्भवमेव । सम्यगवगंच्छाः 
_ AT: कथाः । नाहमधिकमुप्देष्टव्या । अहमेतेन मूर्खेण सह क्षणमपि 
` स्थातृं न क्षमा न च एनं पतिरुपेण स्वीकर्तुम्‌ । 
इला--राजकुमारि ! : | 


विद्योत्तसा--नैवं ब्रू हि । अनेन सहनिवसनं नरकाग्निसन्तापसमम । न च 
योग्योऽयं महाजडमतिः विद्याध्ययनाय । तत्र सर्वे प्रयत्नाः भस्मनि हुतमिव 
भविष्यन्ति । सागराम्भस्तृणोल्कया न तापितं शक्यम्‌ । 


इला-राजकुमारि ! तथापि भ्रति पुनरेकधा... । 


विद्योत्तमा--मया त्वमनेकशः समुदीरिता, नैवं, चैवं नैवमेततु सम्भवति । नैवं ` 
पुनः कथनीयम्‌ । अयं कांष्ठभारिकः कदाचिदपि विद्याध्ययने न क्षमः। . 


विद्योत्तमा--नहीं, नहीं । वह सम्भव नहीं है। यह असम्भव ही है । मैं इन सब 
कथाओं को भली प्रकार जानती हे । मुझे अधिक उपदेश न दो। मैं इस ठग 
लकडहारे के साथ क्षण भर भी नहीं रह सकती। में इसको पति के रूप में ` 
स्वीकार नहीं कर सकती । 


इला--राजकुमारी | 


विद्योत्तमा--बोलो मत । इसके साथ रहना तो नरक की ज्वालाओं के सन्ताप के 
`` समान है । यह अत्यधिक जड़ बुद्धि वाला विद्या के अध्ययत के अयोग्य है । इसमें 
सारे प्रयत्न राख में किये गये हवन के समान विफल होगे । समुद्र के जल को | 
तिनकों की आग से गरम नहीं किया जा-सकता। _ नट 


SY oS 
NEN 


इला--राजकुमारी | तब भी आप पुनः एक वार, 


विद्योत्तमा--मैंने तुमको अनेक बार कह दिया है। नहीं, नहीं, यह नहीं हो सकता । त : 
कभी नहीं हो सकता | इस प्रकार फिर मत कहना ।. यह जड़बुद्धि लकडहारा 
कभी विद्यांध्ययंन से समर्थे नहीं होगा । . = : 
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१२० ] | [ अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ 
इला--राजकुमारि ! 


` - विद्योत्तमा-भगवतीं सरस्वतीमाराधयितं पूर्वंजन्मसंस्काराणाम्‌, अस्मिन्‌ 
जन्मनि अध्यवसायाभ्यासयोः इति त्रयाणामेव हेतूनामनिवार्यंता । संस्कार- 
विहीनोऽयं तुच्छातितुच्छो जीवो न क्षमः भगवत्याः सरस्वत्याः कृपा- 
कटाक्षेंपु । (सगर्वमाकङ्य) विद्योत्तमा विद्यावानेवाहंति । योग्येन योग्यतमः 
संगच्छते। - > 


इला--राजकुमारि ! Grey भगवती... । 


विद्योत्तमा--त्वं यदि नाकारयसि भृत्यान्‌, अहं स्वयमेव गच्छामि । अयं धतो. 
धृष्टः प्रवञ्चको नेत्रकङ्करः काष्ठभारिकः स्वयमेव तु न गमिष्यति। 
अयं तु...(ब हिरगन्तुमुद्यता भवति) । 


` काष्ठमारिकः-(राजकुमारीमुन्मुखीभूय) हे ;राजकंवारि ! ह बहु मुक्खो 
बज्जमुक्खो भवेमि । मम मनागपि बुद्धि न अत्थि। हुं नापि पठं नापि 


| इला--राजकुमारी ! 


विद्योत्तमा--भगवती सरस्वती की आराधना के लिये पर्वे जन्म के संस्कारों का, इस 
जन्म के ge अध्यवसाय का और पुन:-पुनः अभ्यास का, इन तीन हेतुओं का 
होना अनिवार्य है । यह संस्कारों से रहित तुच्छ जीव कभी भी भगवती सरस्वती 
के ` कृपा-कटाक्षों की कृपा को प्राप्त नहीं कर सकता । (गवं से तनकर) 
विद्योत्तमा तो विद्यावान्‌ के ही योग्य है। योग्य से योग्यतम का ही मिलन 
होता है । 


इला--राजकुमारि ! आप फिर भी 


विद्योत्तमा-यदि तुम सेवकों को नहीं बुलाती हो, तो मैं ही (जाती हूँ। यह ad 
ढीठ, ठग लकड़हारा आँख में पड़े कंकर के समान अपने-आप तो जायेगा नहीं ।. 
: यह तो...(बाहर जाने को उद्यत होती है) । 


A 
3 
लकड्हारा--(राजकुमारी की ओर उन्मुख होकर) राजकुंवारि ! हम बड़े मूरख हन, ; E 

बज्जमूरख ET । हमरे तनिको अकित नहीं रही । हम कछु पढौ-लिखौ नाहीं । “ag 
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तृतीयोऽङ्कः J र [ १९१ 
लिखें । परं ह तुमं बच्चना करेमि ना । हं बच्चना जाणे ना । g कदापि 
कत्येआमि ना जे हं बहु पठं अचारह wale । पंडते ममं बहु कत्येअदि 
तुमं विवाह राजकूंवारी सारधे कराएदि। मम मातर निसेध करेदि । 
परं पंडते मानेदि ना। हूं सत्थ सत्थ कत्येअमि । तुमं मम अरु अपमानं 

. करेति ना। हं तु बहु वहु मुक्खो भवेमि। तुमं च मम सारधे बसिते 
इच्छेति ना । हं गच्छेमि। हं कधं वि विदिया परापेमि । हं देवता पुजा- 
पाठ करेमि। अराधना करेमि । fa, विदिया {परापेमि । विदवान 
भवेमि । तदे तु हं तुमं मुखं दरसएमि । - 5 

(aga भवति) _ 


विद्योरा मा-(किञ्चिद्‌ विचायं) अयि करिया महोदय | क्षण श्रूयताम्‌ 
पङ्गुः हिमगिरेरुतुङ्गं शिखरमारोढुं न क्षमते। तवापि - विद्याध्ययनम- 
सम्भवमेव । तथापि । त्वामहं प्रतीक्षिष्ये । विद्यामधिगम्य समागते त्वयि 


Onara eee a 


मुला, हम धोखा नाहीं करव । हम धोखा करहू नाहीं जानित । हम तुंह से 
aag नाहीं कहा कि हम बहु पढ़े हैं अउर अचार हैं । हमसे पण्डत लोग बहु 
बार कहिन कि तुम्हारा ब्याह राजकुंवारी के संगे कराय !देव । हमारा अस्मा. 
मिनह किहिन, मूलाऊ लोग माने नाहीं । हम सच्चे सच्चा कही । तूं हमार 
अउरो अपमान करो ना । हम तो मुरख हइये हैं अउर तूं हमरे संगे {रहा नाहीं 
चाहत हियऊ, तो हम जाइत । हम कैसहूँ न Hag विदिया पाइब । हम देवता 
के पूजा-पाठ करब । देवता के आराधना करब अउर पढिके विदिया पाइब। 
विदवान हुई जाव । तवे आयक तुम्हें अपना मुख दिखाइब । (जाने को उद्यत 


होता है) । 
विद्योत्तमा--(कुछ सोचकर) ओ करिया महोदय ! क्षण भर सुनिये । लंगड़ा मनुष्य 
हिमालय के ऊँचे शिखर पर, नहीं चढ़ सकता । तुम्हारा विद्या पढ़ना भी 
असम्भव ही है। तो भी मैं तुम्हारी प्रतीक्षा करूगी । विद्या को पाकर तुम 
विद्वान्‌ के घर के द्वार पर आने पर यह प्रश्‍न पुछँगी--/अस्ति-कश्चिदू-गया! ? 
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Reels 3 of अस्ति-कश्चित्‌-वाग थीयम्‌ | 
| विंदूषि गृहद्वारं प्रश्‍नमंहमेतं प्रक्ष्यामि--“अस्ति-कश्चिद्‌ वागथं: ?” प्रश्ने 
` सम्यक्‌ समासाधिते कक्षस्यान्तः प्रवेशाधिकारी त्वं मे भविता । 


(काष्ठभारिकः “अत्थि कच्चि बाग अत्थि कच्चि बाग” इति शंब्दान्‌ 
'पुनः पुनरुच्चारयन्‌ कक्षाद्‌ बहिभेवति। राजकुमारी इला च तं निर्निमेषं 
पश्यतः। गते च काष्ठभारिके राजकुमारी उभाभ्यां कराभ्यां वदनमावृत्य 
पर्यङ्के निपत्य मन्दमन्दं रोदिति) । 


(यवनिका पतति) 


- इति तृतीयोऽङ्कः 


` इस प्रश्‍न का समीचीन उत्तर देने. पर 'ही तुम इस कक्ष में प्रवेश करने के 
अधिकारी होंगे । 


(लकड़हांरा अत्थि कच्चि वाग, अत्थि कञ्चि वाग, इन शब्दों का बार-बार 
उच्चारण करता हुआ कक्ष से बाहर निकल जाता है। राजकुमारी और इला 
उसको निनिमेष देखते रहते हैं । लकड़हारे के चले जाने पर राजकुमारी दोनों - 
हाथों से मुख को ढककर पलंग पर गिर कर सिसकने लगती है । नेपथ्य में 
शोकसूचक बाद्य-ध्वनि होती है) । 


(यवनिका गिरती है) 


तीसरा aE समाप्त हुआ = 
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(दशवर्षानन्तरम्‌ । महाराजसुदशंनस्यान्तः पुरस्य प्रमदवनम्‌ | शरत्समयः। 
माधवीवीथिमध्ये राजकुमारी विद्योत्तमा इला च सरलशुभ्रकोशेयवसना- ` 
वृते हस्तस्थितपुष्पकरण्डिके पुष्पावचयं नाटयन्त्यौअवलोक्येते) । 


इला--(करण्डिकां प्रदर्श्य) अवचितानि प्रभूतानि कुसुमानि देवपुजनाय । 
निवतंतां भवती । अहमपि परिश्रान्ता । 


बिद्योत्तमा- (सम्मुखं सङ्केतयन्ती) पश्य, दीधिकायारामणीयकम्‌ । साच 
` प्रफुल्लपुण्डरीकेत्दीवरकोकनदसुमनो विभूषितं स्वच्छसुनीलसलिला- 
लङ्क्तम्‌ | 


इला-अवलोकयतु भवती राजहंसयुगलं कमलिनी किंसलयमध्यवतिजलविहारिः_ 


चौथा अङ्क 


(दस वर्ष पश्चात्‌ महाराज सुदर्शन के अन्तःपुर का भ्रमद-वन । शरद-ऋतु का 
समय | माधवी लताओं की वीथी के मध्य में राजकुमारी विद्योत्तमा और इला 
हाथों में पकड़ी हुई कण्डियों में पुष्पों को चुनती हुई दिखाई देती हैं दोनों सादे ¬ _ 
श्वेत रेशमी वस्त्र पहने हैं) | त 


इला--(कण्डी को दिखाकर). राजकुमारि ! बहुत फूल "चुन लिये हैं। देवपूजन के 5 
लिये पर्याप्त होंगे । आप लौट चलें । मैं भी थक गई हूँ । an x 


विद्योत्तमा--(दुर पर संकेत करके) खिले हुये श्वेत, नीले.'ओर लाल कमलों से. 
विभूषित बावड़ी के सौन्दर्यं को देखो, जो स्वच्छ नीले जल से अलङ्कृत है। . 


ं > इला--कमलिनियों के किसलयों के मध्य जल में विहार करने वाले राजहंस के युगल को 
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UA । मन्ये, श्यामलहरितपत्रमध्ये श्यामालिड्गननिवश्धेय राधिका 
गोरवर्णा । 


विद्योत्तमा-पश्य, पश्य । दीघिकातटे लम्बग्रीवान्‌ लम्बश्यामलारुणसुहढ- | 


ae 


चञ्चुकर्यृतान्‌ हिमसुधावलिप्तपक्षान्‌ कृजतः सारसान्‌ । 


> 


इला--अहो, अयं तु नेत्रनिमीलनदर्शितभक्तिव्यापारः पाषण्डको बकः मुग्ध- ` 


च्छलितां मत्स्थिकां स्फुरन्तीं चञ्चुकया संपीड्य सुदुरमुत्पतति। 


विद्योत्तमा-पश्य, दीिकातीरवतिनीमशोकपरम्परां हुरितारुणकिसलयैः 
हरितरक्तमणिभिरिव खचितान्तरालाम्‌ | अत्र दिनकरकरालोकसव्ध- 
प्रियसङ्गमा चक्रवाकी प्रियतमानीतमधुरफलशकलानास्वादयति 1 


इला--इतोऽप्यवलोकयतु भवती । इयमपंरा काचित्‌ सारिका रसालविटपा- 


आप देखें । प्रतीत होता है कि शयामल हरे पत्तों के मध्य में कृष्ण का 
आलिङ्गन करती हुई गोरी राधा हो। 
विद्योत्तमा- देखो, देखो । बावड़ी के किनारे. लम्बी ग्रीवा वाले लम्बी काली-लाल 
चोंचों को ऊपर उठाये हुये हिम और सुधा से लिपे मे।पंखों वाले सारसकूजन कर 
WEI š 
इला-ओह ! आँखों को बन्द करके भक्ति .का ढोंग दिखाता हुआ यह पाखण्डी 
: _बगला भोली ठगी गई छट्पटाती मछली को चोंच में दबाकर दूर उड़ा जा 


रहा है । 


| 


होत्तमा--ह्रे-लाल किसलयों द्वारा हरी-लाल मणियों से जड़ी हुई अशोक वृक्षको | 


` पंक्ति को बावड़ी के तट पर देखो । यहाँ सूर्ये की किरणों के प्रकाश से प्रिय के 


मिलन को प्राप्त करने वाली चकवी. प्रिय के द्वारा लाये गये बिस के टुकड़ों को | | | 


` खारहीहै। 


[--आप इधर भी देखिये । यह कोई दूसरी मेना आम की शाखाओं का 5 
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शिलष्टबिस्बवल्ल्य़ाः परिपकक्‍्वबिम्ब[लान्यादाय समागच्छन्तं हरितच्छद 


रक्तवक़तुण्ड कीरमलोक्यन्ती क्रीडा-व्यसनिनी इतस्ततः बकुलशाखासु 
उत्प्लवते । 


विद्योत्तमा--दीधिकामध्यनिमितभ्रमदृधारायन्त्रच्छिद्रे भ्यः समुच्चलन्तोजल- 
पृषत्कणा: परितो वर्षन्तः सप्लावयन्ति सकल स्थावरजङ्गमवस्तुजातम्‌ । 
भवतु; आयाहि, अत्रत्यानि सलिलजातानि कुसुमान्यपि भवेयुः देवपूजन- 
प्रसादानि । 


इला-¬(करतलेन तलाटश्रमपृषत्कणान्‌ प्रोऽछ्य) विरमतु भवती । दूरस्थिता 
तावद्दीधिका- । वियति सुदूरमधिरोहति भगवान्‌ भास्करः । एतानि 
यूथिका-शेफालिका-मालती-मल्लिका-नवमल्लिका-मुक्तक-जपा-करबक- 
बन्ध्रककुसुमान्येव... । ; 


- विद्योत्तमा--अस्तु.।. अलमेतेन: कुसुमावचयेनः।. अतिश्रान्ता त्वम्‌। afg- 
`. भिए्चचितमेव ते पुण्डरीकपटलपाण्डुरं शोभनमाकषंकं वदनम्‌ । 


आलिङ्गन करने वाली विम्ब की लता से पक्के बिम्ब-फल को लेकर आते. हुये 
हरे पंख तथा लाल-टेढ़ी चोंच वाले तोते को देखकर इधर-उधर मौलसिरी की 
शाखाओं पर उछल रही है । 


विद्योत्तमा--बावड़ी के मध्य मे बने घूमते फव्वारे के छिद्रों. से उछलती, जल की aa 
चारों ओर बरसती हुई जड़-चेतन सभी वस्तुओं को भिगो रही है 1 अच्छा, 
आओ | यहाँ के कमल भी देवता के पुजन की कृपा को प्राप्त करे । 


. इला--(हयेली से माथा पोंछ कर) आप विश्राम करें | बावड़ी दुर है । आकाश में 


qi ऊँचा चला गया है। ये जुही, हरसिगार, मालती, मल्लिका, नवमल्लिका, ae F 
` मोलिया, gage, कुरबक और दोपहरिया के फूल ही... । ` : ; = 


विद्योत्तता--तो अब फूल मत FA । तुम थक गई हो । श्वेत कमल : कीः defeat 
के समान गोरा सुन्दर तुम्हारा आकषंक मुख पसीने की बूंदों से सुशोभित a 
रहा है। . TR es . EES, 
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इला-न हि, तथा श्रान्ता। यदि भवत्यै रोचते... | 


विद्योत्तमा--इले ! भगवान भारवान अतिदरं गतः। शारदोऽयं सन्तापोऽतितर्रं 


सन्तापयति | आगच्छ | अविदूरमिदं माधवीलतापरिवेष्टितं कदलीग्रृहम्‌ | 
तत्र मरकतवेदिकायां दीधिकाकमलिनीवातेन परिश्रमं विनोदयावः। 


इलां--तत्र चाविरतं निपतदिभः माधवीकुसुमेः शिरसि वपुषि च प्रसाद्यमान- 
योरावयोः श्रमवलान्भिवः तिरोभविष्यति । (परिकम्य) इदं तावत्कदलीः 


Ver | 


(विद्योत्तमा इला च माधवीलतापरिवेष्टितं कदलीग्रृहं प्रविश्य माधवी- 
कुसुमास्तीर्णायां मरकतवेदिकायामुपविशतः) | 


इला-राजकुमारि ! अपि सुखयति भवतीं दीधिकासललस्पशंसुशीतलः 
कमलमकरन्दापहारी सौरभयुतो मन्दपवनः ? 


इला--राजकुमारि 1 नहीं, मैं वैसी नहीं थकी हूँ | यदि आपकी आज्ञा हो तो... । 


विद्योत्तमा--इले ! वैसी वात नहीं है। आकाश में सूयं ऊचे चढ़ चुके हैं । शरद्‌-कऋतु 

की. यह धूप बहुत सताती है। आओ, यह समीप ही. माधवी की लताओं से 

. घिरा हुआ कदलीगृह है। यहाँ मरकत की वेदिका- पर बैठकर बावडी की: ओर 
से.कमलिनी:के पत्तों का स्पर्श करके आती वायु से थकावट को दूर करें। 


इला--और वहाँ माधवी के पुष्प निरन्तर हमारे शरीर और सिरों पर गिरते रहेंगे। 
इससे- हमारी थकावट बिलकुल दूर हो जावेगी। (धुम, कर) यह कदी रह है! 


(विद्योत्तमा और इला माधवीलता से घिरे हुये कदली गह में, प्रवेश करके माधवी 
के पुष्पों से भरी मरकत-वेदिका पर बँठती है)। 


--राजकुमारि.! बावड़ी के जल के स्पशं से शीतल और: कमलों. के. मकर्‌त्द के 
सुम्पक से सुगन्धित मन्द वायु क्या आपको सुख दे रही है? 
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बिद्यो तामा- (अन्यमनस्कस्वरेण) किमुक्तं त्वया ? 
| इला--अपि सुखयति...'। 


- विद्योत्तमा--(आतंस्वरेण) सुखयति सखि ! सुखयति। इले ! कि न पश्यसि 
| त्वं पृष्पस्तबकस्तनाभिः शाखाभुजाभिर्गाढमालिङ्गितान्‌ फलपुष्पशोभित- 
विटपान्‌ विटपिनः ? 


इला-पश्यामि राजकुमारि पश्यामि । (स्मरणमभिनीय) हन्त ! न साफल्य- 
मधिगता ` अस्मत्प्रयासाः दशंनाचार्यरूपधारिणस्तस्य कषूठभारिकस्या- 
न्वेषणे । 


दिद्योत्तता--न सफलीभूताः । (मस्तकं कराभ्यामाकुञ्चूय अवरुद्धस्वरेण) अहो 
शनैः शनेरयं दशवर्षाणां दीर्घावधिव्यंतीतः । सर्वा घटनाः स्वप्नवत्‌ प्रतिः 
भान्ति 


3 विद्योत्तसा--(अनमने स्वर से) तुमने क्या कहा ? 
इला--क्या आपको सुख दे रही है ? 


; छिद्योत्तमा--(पीडित स्वर में) सुख दे रही है सखि ! सुख दे रही है। क्या तुम 
नहीं देख रही हो कि पुष्पगुच्छ wit स्तनों वाली ये लत्ाएं fafaa होकर 
शाखारूपी भुजाओं से फलों और पुष्पों से शोभित gat का प्रगाढ आलिङ्गन 
कर रही है । 


इला--देखरही हूँ, . राजकुमारि ! देख रही हूँ । (स्मृति का अभिनय करके) खेद है 
कि दशाचार्य का रूप रखने वाले लकड़हारे की खोज.करने में हमारे ` प्रयास 
सफल नहीं हुये । ; 

विद्योत्तमा--नहीं हुये । (माथे को हाथों में थाम कर अवरुद्ध स्वर में) ओह ! धीरे- 
धीरे यह दस वर्णो की लम्बी अवधि व्यतीत हो गई । सारी घटनाये स्वप्न के 
समान प्रतीत होती g । 
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इला--राजकुमारि ! अलं परितप्य । बलवती खलु भवितव्यता । कस्तां रोद 
क्षमः ? भर्तुः अन्वेषणाय भवत्याः कः प्रयासो न विहितः। सकले भरतः 
खण्डेऽस्माकं चाराः विचरन्ति। भवती मया सह स्यन्दनमारुह्य परिचितेंष्व- 
परिचितेंषु वा असंख्येषुः ` स्थानेषु परिभ्रान्ता । अन्यत्रापि भवती 
गन्तुकामा । FR 


विद्योत्तमा--इले ! सत्यमेव वदसि । 


इला--राजकुमारि ! अनवरतमतीतस्मरणेन को लाभः ? परमिदं तु मे 
मनसि स्फुरतीव, कश्चित्‌ जपतीव कर्णे यदवश्यं भविता भवत्याः मेलनं 
तैः a कठिनो विधिस्तथा । 


विद्योत्तमा--सत्यस्य सरलतायाश्च निधयआसंस्ते । छलेन विरहिताः। धुर्त- 
पण्डितयोरुपजापसाधनमात्रं संवृत्तास्ते | नाऽहं छलिता । 


इला--राजकुमारि ! आप दुःखी न होइये । भवितव्यता बहुत बलवान्‌ है । इसको 
कौन रोक सकता है ? आपने. अपने पति को खोजने का कोन सा प्रयत्न नहीं 
किया ? सारे भारतवर्ष में हमारे :गुप्तचर घूम रहे हैं । आप भी मेरे साथ रथ 
पर चढ़कर अनेक परिचित और अपरिचित स्थानों पर घुमी हैं । अन्य भी 


स्थानों पर जाना चाहती हैं । 

विद्योत्तमा-इले ! यह तुमने सत्य कहा है । 

.. इला--राजकुमारि ! निरन्तर अतीत का स्मरण करने से क्या लाभ है? मेरा मन 
तो कहता है, कोई कानों में जप सा रहा है कि आपका उनके साथ मिलन 
अवश्य होगा | - 

` विद्योत्तमा--वे संत्य और सरलता के प्रतीक थे । वे छल से रहित थे। वे तो उन . 
चूत पण्डितों के षड्यन्त्र के साधनमात्र बन गये थे। उन्होंने मुझको ot 
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इला--राजं॑पुरुषै: निग्रृहीतौ तौ धुर्तपण्डितौ । अङ्गीकृतस्ताँभ्यां स्वकीयों 
ऽपराधः । किन्त्वपराधानुरूपं न दण्डितौ । केवलम्‌ 


- बिद्योत्तमा--आम्‌ । सर्वस्वापहारेण देशान्निर्वासितौ । शास्त्रेषु निषिद्धो हि 
ब्राह्मणानां वधः । कठोरतमो दण्डोऽयमेव स्मृतिषु, यदेते धौरापराधिनो 
भवन्तः सर्वस्वापहारेण देशान्निर्वास्येयुः । 


इला-तथ्यमेवोच्यते भवत्या । 

विद्योत्तमा-परं-दण्डितंयोरंपि तयो: कि मे दुःखस्य प्रतिकारो भवति ? 

इला--राजकुमारि ! सरस्वत्यनुग्रहविरहितेऽपि भवत्याः प्राणनाथे तस्य 
मुज्ज्वलं स्पृहणीयं रूपं सरलं च मनः सततं स्मर्यते । न च तत्‌ बवापि 


हग्गोचरीभवति । करियेति नाम्ना प्रसिद्धोऽपि वपुषाऽभिरामः aiar चं 
निर्मल: कस्य न हुदयं वशीकरोति ? 


इला- उन धूर्त पण्डितों को राजसेवकों ने पकड़े लिया था । उन्होंने अपना अपराध 
स्वीकारे करं frat | परन्तु उनको अपराध के अनुरूपं दण्ड नहीं मिला | उनको 
तो केवल... । 

विद्योत्तमा-- हा, उनके धन का अपहरण करके देश से निर्वासित कर दिया गया । 
शास्त्रों में ब्राह्मणों के वध का निषेध है । उनके लिये सबसे कंठोर दण्ड यंही है 
कि उनका सारा धन छीन कर देश से बाहर निकाल दिया जावे । 


| इला--आप ठीक कहती है । 
विद्योत्तमा--परन्तु. पण्डितों को दण्ड देने. से मेरे दुःख का तो प्रतीकार नहीं हुआ । 


इला--राजकुमारि ! यद्यपि आपके प्राणनाथ पर सरस्वती देवी ने कृपा नहीं की 
ओर वे भारती से विभूषित नहीं हुए थे, तथापि उनका सौन्दर्य अति उज्ज्वल 
ओर स्पृहणीय था | मन सरल था । इस प्रकार का उज्ज्वल रूप कहीं दिखाई 


प्र 


नहीं देता । नाम से केरिया होते हुये भी शरीर से सुन्दर और भन से निर्मल | 
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“विद्योत्तमा--न हि करिया, कालिदास इति वक्तव्यम्‌। किं ते विस्मृता सां 
घटना, यदा... | Se | 

इला--न हि, न हि राजकुमारि ! कथमिव सा विस्मयते, यदा कालिदास- 
महोदयानां जननी... । 

विद्योत्तमा--स्वसुतं नगरेऽन्वेषयन्ती इहागता । वत्स करिया, पुत्र कालिदास 
इति कुररीव आक्रोशमाणा राजपथेषु महापथेषु वीथिषु परिस्थलन्ती > 


क प्रा 


करुणं च क्रन्दन्ती परिभ्रमति स्म | 
इला--नगररक्षिणस्तां सादरमत्रानयन्‌ । अहो सौन्दर्यंशोभिनी गौरवशालिनी 
कान्तिमती तेजस्विनी ममतामयी सा मुखाकृतिः । कि सा कदापि विस्मतु | 
`. शक्यते? सा भवत्याः... l 
विद्योत्तमा--सा एव तेषां जननी, मम च श्वश्रूः । तेषां नैयांयिकाशिवदास- 
महोदयानां सहर्धामिणी, ये अनेकशः राजसभायामस्माभिः सम्मानिताः । 
गौरवान्विताऽहं तयां | 
विद्योत्तमा--करिया नहीं, कालिदास कहो । क्या तुमको वंह घटना भूल गई, 
जबकि... । ' z ठर 
इला--नहीं नहीं राजकुमारि ! बह घटना मैं कैसे भूल सकती हूँ, जबकि उन 
कालिदास की माता... । ee | 
विद्योत्तमा--नगर में अपने पुत्र को खोजती हुई यहाँ आई थीं । पुत्र करियाः ! पुत्र 
` कालिदास | इस प्रकार कुररी के समान चिल्लाती हुई नगर के राजमार्गो, 
महापथों और गलियों में लड़खड़ाती हुई करुण रुदन करती भटक रही थीं। _ 


हता मगर के रक्षक उनको सादर हमारे पास ले आये । अहो ! वह गौरशालिनी, 
वेजस्विनी, ममतामयी मुखाकृति .। उसको कभी क्‍या भूला जा सकता है? वे 
'आप्रकी... 1 - : 


विद्योत्तमा--हाँ । वे इनकी माता और मुझ अभागिनी की सास थीं । वे उन नैयायिक 
शिवदास महोदय की सहधर्मिणी थीं, जिनका हमारी राजसभा में अनेक बार | 
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इला--अथ च ज्ञापितं तया--कालिदासस्तस्या एव सुतः । स्नेहेन करियेति 
पदव्यवहारः। शैशवे कुशाग्रबुद्धिपि स आयुषस्तृतीये वत्सरे पितरि 
दिवंगते भूमिनिपतनाघातेन जडबुद्धित्वंमवाप । राजकुमारि ! श्रूयते 
आघातेन जाड्यमुपगता बुद्धि: पुनरपि सचेतनतामावहति । 


विद्योत्तमा--श्रुतं तु मयाऽपि । परमत्र कश्चित्‌ कुशलमतिः चिकित्सक एव 
सत्यं तथ्यं बोधयितुं क्षमः। अस्तु, कि कथयानि ? 


इला--परमनैयायिकं शिवदासमधिकृत्य किमपि... 1 


विद्योत्तमा-दिवं प्रयाते तस्मिन्‌ न्यायशास्त्रविदि विशीर्णानि परिवारस्य 
आयसाधनानि। कुत्रिमस्नेहिनो मृषानुरागाः मित्रसम्बन्धिनोऽपि परावतित- 
वदनाः बभूवुः । जननी कथमपि महान्ति दुःखानि पीडाः विपदश्च सोढ्वा 
स्वल्पवयसमपत्यं पालयति पोषयति च । स च सौन्दर्यंतारुष्यविभूषितोऽपि 
जडबुद्धिरेवावतंत | 


` इला--उन्होंने बताया था. कि कालिदास उनके ही पुत्र थे। वे प्रेम से उनको करिया ' 
कह कर पुकारा करती थीं । शेशव-काल में वे कुशाग्र-बुद्धि थे । तीन वर्ष का 

होने पर पिता की मृत्यु के बाद भूमि पर गिर कर चोट लग जाने से उनकी 

बुद्धि जड़ हो गई । राजकुमारि ! सुना है कि आघात होने से जड़ हुई बुद्धि पुनः ` 

सचेतन हो सकती है ? 


विद्योत्तमा--सुना तो है मैंने भी । परन्तु इस विषय में कोई कुशल चिकित्सकं ही | 
ठीक-ठीक बता सकता है । हाँ, तो मैं कह रही थी 

इला-परम नेयायिक शिवदास के सम्बन्ध में । 

विद्योत्तता--उन नैयायिक शिवदास के स्वर्ग चले जाने पर परिवार की आय के | 
साधन समाप्त हो गये । कृत्रिम और झूठा स्नेह दिखाने वाले इष्ट-मित्र-सम्बन्धियों | 


: ` ने मुख फेर लिये । माता ने किसी प्रकार महानु दुःख, पीडा, विपत्ति और कष्ट 
सहन करके छोटे बालक का पालन किया | कालिदास सौन्दय से विभूषित तो | 
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इलां--निध॑नत्वेन दैन्येन च विवशीकृतेन तेन वनं गत्वा काष्ठानि छित्वा 
आपणेषु विक्रीय स्वस्य मातुश्च जीवनयापनस्य साधनानि संयोज्यन्ते । 


विद्योत्तमा--राज्याधिकारिभ्यो, विशेषतस्तु नरपालाय अतिलज्जाकरमेतद्‌ 
यद्‌ विद्वांसो दैन्यमावहेयुः, दिवंगते च तेषां निराश्रयाः ` परिवाराः 
दारिद्रधपीडिताः विचेष्टन्ताम्‌। ते जीवनयात्रापम्पादनहेतोरपि धनेभ्यः 
स्पृहयेयु: । i 

इला--राजकुमारि ! महाराजस्य सामयिकमेवोद्डोषणम्‌ । राज्ये न कोऽपि 
विद्वान्‌ पण्डितो जीविकाहेतोः चिन्तितो भविष्यति । विद्वांसो राजकीय 
मतुदानं लप्स्यन्ते । तदनन्तरं तेषां परिवाराणां च परिपालनमपि 
राजकीयमुत्तरदायित्वम्‌ | 


विद्योत्तमा-परमियं घोषणा तु कालमपेक्षते। सस्येषु शुष्केषु िनीरसेषु 
घनागमः कि जलवर्षणेः किम्‌ ? 


इला--परिवार की निधनता के कारण ही विवश होकर वे वन में जाकर, लकड़ी 
काट कर ओर बाजार में बेच कर अपने ओर माता के जीवन-यापन के साधन 


जुटाते थे । | ; 
विद्योत्तमा--राज्य के अधिकारियों के. लिये, विशेष रूप से राजा के लिये कितनी 


लज्जा की बात है कि किसी विद्वान्‌ के स्वर्गवासी हो जाने पर उसका आश्वित 
परिवार निर्धनता से दु:खी होकर जीवन-यात्रा के लिये धन की स्पृहा करे । 


S इला--राजकुमारि | महाराज ने तो यह सामयिक घोषणा कर दी- है कि हमारे 
राज्य में कोई भी विद्वान्‌ पण्डित जीविका के लिये दुःखी या चिन्तित नहीं 
होगा | विद्वानों को, राजकीय अनुदान मिलेगा । दुर्ाग्यवश किसी विद्वान्‌ के 
स्वर्गवासी हो जाने पर उसके परिवार के 'पालन का उत्तरदायित्व राज्य का 


होगा । 
(िद्योत्तमा--परन्तु यह घोषणा तो समय को अपेक्षा रखती है! धान्यों के सुख जाने 


पर वर्षा से क्या लाभ है! ळल: 
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इला--राजकुमारि ! सत्यमुक्तं भवत्या । परं श्रीमतः कालिदासस्य 
जनन्या तु 


- राजकुमारि-स्वाभिमानगुणविभूषिता सा । मानमहर्िर्याचनया न. गौरवं | 
लघूक्रियते | सा नाज्जीकृतवती कांचिदपि सेवामस्माकम्‌ । 


“इलाः परं तस्याः हृदयं वात्सल्येन स्नेहेन च परिपुणंम्‌ । 
बिद्योत्तमा--तया खलु में दोषा अपराधाश्च नावलोकिताः। उक्तं च तया 
'स्थितिस्त्वेषा स्वाभाविकी । आकुष्य मां स्नेहेन स्वाङ्के कपोलौ च 


परिचुम्ब्य तयाऽहमात्मजेव स्नेहाद्रीकूता | अविस्मरणीयं तत्स्नेहचुम्बनं मे | 
 जीवनालम्बनम्‌ । 


इला-ततश्च गता तत्रभवती । 


(द्योत्तमा--गता सा । अस्मान्‌ परित्यज्य गता । किमप्यनुकत्वैव गता । तंत्र- 


4 इला--राजकुमारि 1 आप ठीक कहती. हैं । . परन्तु श्रीमान्‌ कालिदास को माता 
नेतो 


विद्योत्तमा--वे बहुत स्वाभिमानिनी हैं । स्वाभिमानी जन याचना करके अपने गोरव 
को लघु नहीं करते । उन्होंने हमारी सेवा स्वीकार नहीं की । 


“इला--परेन्तु उनका हृदय आपके प्रति वात्सल्य से भरा हुआ था । 
विद्योत्तमा--उन्‍्होंने मुझ में दोष नहीं देखा । सारे वृत्तान्त को सुन कर उन्होंने कहा | 
` कि ऐसी स्थिति स्वाभाविक थी । मुझको अपनी गोदी में खींचकर और प्रेम से 


| .. कपोलों. का चुम्बन करके उन्होंने मुझको पुत्री के समान स्तेह. दिया.1 उनका : 
, वह:अविस्मरणीय स्नेह-चुम्यन मेरे. जीवन का आलम्बन है । 


इला--उसके बाद वे चली गई । 


विद्योत्तता--वे चली गईं । हमको छोड़ कर चली गई । कुछ कहे बिना.ही। वे. 
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भवती कथयति स्म॒ मे एवश्रू -मर्यवान्वेषणीयोपिदीय सुतः । एकस्मिन 
प्रभाते नावालोक्यत सा । नाधिगतोऽस्माभिस्तत्रभवत्याः वृत्तान्तः । 

इला--राजकुमारि ! परं ममात्तः करणं प्रमाणयति, भवती स्वप्नाणनाथं 
vast चाचिरेणेव दरक्ष्यति । अन्तःकरणप्रवृत्तयः सामान्येन भविष्यदुघ॒टर्ना- 
नामनुमानं AAAS । 

विद्योत्तमा--(इलां समीपमाकूष्य.कपोलं च परिचुम्ब्य) घृतेन स्तातु भवद्‌ 
रसना । प्रियसखि इले ! स्नेहमयि ! शोभने ! विदधातु बिधि; सत्ये 

pagi शोभनं वच: । ; 


इला--इयं तु मथि भवल्क्भ महती अनुकम्पा । 

विद्योतमा-_इले 1 
इला--राजकुमारि ! 
a O OLA oT eT MTT — 
. कहती थीं कि हम अपने पुत्र की खोज स्वयं करेगी । एक प्रात:काल वे नहीं थीं। 
हमने हजारों प्रयत्न करके भी उनका समाचार नहीं पाया | 


इला--राजकुमारि. ! सेस अत्त:करण कहता है कि,आप अपने पति और -सास को | 
शीघ्र देखेंगी । अन्तःक़रण की प्रवृत्तियाँ सामान्य रूप से भविष्य, की नुटनामों 
का अनुमात करां देती हैं । ; l 


पर उसके कपोल का चुम्बन करके) 
विद्योत्तमा--(इला को -अपने समीप खींचकर. म | 
तुम्हारे मुख में घी-शवकर | प्रिय सखि इले ! स्नेहमयि शोभने इले! विधाता ` 


तुम्हारे इस शोभन वचन को सत्य करे | 
इला--यह तो आपकी मुझ पर महती अनुकम्पा है । 
,बिद्योततप्ता--इसे ! 
[ इला--राजकुमारि l 
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विद्योत्तमा-यद्यहं तदानीं ते परामशंङ्गीकृत्य रोषं परित्यज्य निकृतिम- 
विगणय्य तेषां शिक्षायाः समुचितप्रबन्धमर्कारिष्यम्‌... । 


इला-भवत्याश्चित्ते शान्तिक्षोभभेदुः रवपीडादिभावानां न तथाऽधिकारोः 
ऽभविष्यत्‌ । परं यदतीतं तद्‌ व्यतीतम्‌ । तदर्थ॑मेलं परितप्य। बलवती खलु 
भवितव्यता । भवती तु विदुषी, अनेकेषु शास्त्रेषु. चाधिगतपरमार्था। 
मनीषिणः नानुशोचन्ति व्यतीतम्‌ । प्रकृतौ यत्‌ घटते तत्‌ लोककल्याणा- 

येव भवति । - 


विद्योत्तमा-सत्यमिदं ते वचनम्‌। परं प्रचण्डविरहानलजनितशोको विद्यां 
बुद्धि धेयंमिति सवमेव पराभवति । 


इला--राजकुमारि ! अलमेतेन प्रसङ्गेन । अत्यन्तं दूयते भवत्याः हृदयमेताभिः 
- वार्ताभिः । अपि च कालिदासामिधः कश्चिन्महाकविः बहुचचित इत्यनुः 
श्रतिः । 
we, 


'विद्योत्तमा--यदि मैं तुम्हारे परामर्श को मान कर और क्रोध को छोड़ कर उनकी | 


शिक्षा का समुचित प्रबन्ध कर देती ? 


इला--तो आपके मन मे अशान्ति, क्षोभ, शोक, दुःख, पीड़ा आदि भावों का इतना 
अधिकार न होता । परन्तु जो बीत गया, वह बीत गया । उसके लिये दुःखी न 
होइये । भवितव्यता निश्चय से बलवान्‌ है। आप विदुषी हैं और अनेक शास्त्रं 


. में निष्णात हैं मनीषी जन बीती बातों पर शोक नहीं करते । प्रकृति की. 
घटनायें जन-कल्याण के लिये ही होती हैं । 


' बिद्योत्तमा-तुम्हारा यह वचन ठीक है । परन्तु प्रचण्ड विरह-जनित शोक विद्या 
और बुद्धि दोनों को पराभूत कर देता है। : 


इला--राजकुमारि ! इस प्रसङ्ग को बन्द कर दीजिये । इनसे आपके हृदय को 
अधिक पीड़ा होती है। ओर भी, सुना जाता है कि कालिदास. नाम के किसी 
` कवि की बहुत चर्चा है। Pear eee 
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विद्योत्तमा--आम्‌। कंविताक्षेत्रे आह्वादकरः सुधाकरोऽभ्युदितः | तस्य कीर्ति- 
राप्याययति मे श्रोत्रे । पठिता मया अनेकाः कविताः । _ 

इला--वाढम्‌। 

विदयोत्तमा--तास्तु कविताः सरस्वत्यैव कवेः लेखन्या अग्रभागं प्रविश्य 
विरचिताः विभान्ति । 

इला--भवत्याः नाथोऽपि कालिदासाभिध्रानः ? 

विद्योत्तमा--सखि ! असम्भवं परिकल्प्य न मे हृदयं परितापनीयम्‌। कव 


साक्षात्सरस्वत्याः वरदपुत्रो महान्‌ कविः कालिदासः, क्व च विद्यया शून्यो - 
वराको ग्राम्यःकाष्ठभारिकः ? 


इला--राजकुमारि ! तस्य महाकवेः ऋतुसंहारनामकः कवितासंग्रहोऽतीव 
प्रशस्यते जनेः । É 


विद्योत्तता--हाँ । कविता के क्षेत्र में एक आनन्द देने वाले चन्द्रमा का उदय हुआ है। 
~ भेरे कान उनकी कीति से आप्यायित हो गये हैं । मैंने उनकी अनेक कवितायें 


पढ़ी हैं । 
इला--अच्छा ? _ 
*विद्योत्तमा--वे कवितायें .मानो सरस्वती देवी ने ही उनकी कलम के अग्र भाग में 
` श्रविष्ट होकर लिखी हैं । 
SE पतिदेव का नाम भी तो कालिदास है ? 
विद्योतमा--असम्भव की कल्पना करके मेरा चित्त न दुःखाओ कहां तो साक्षात्‌ 
सरस्वती के वरद पुत्र महान्‌ कवि कालिदास ओर कहाँ वे विद्या से शून्य बेचारे 
ग्राम्य लकड़हारे ? 
इला--रांजकुमारि ! इन महाकवि के “कतुसंसार' नामक काव्य-सग्नह की लोग बहुत 


प्रशंसा करते हैं । 
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विद्योत्तमा--महाकवे: कृतयस्तु बहुभ्रमधनव्ययेन मया उज्जयिनीत उपनीय 
पठिता: | 


इला--परमेतद्‌ विषये नाऽहं कदापि... । 


'िद्योत्तता--आम्‌ । सभ्य एव संगोपितं war किमधिकम्‌, प्राणेभ्योऽपि 
` गरीयसी, स्नेहस्य एकमात्रं भाजनं प्रिया मे सखी इला, ततोऽपि संगोप्य 
ृदयस्यैकस्मिन्‌ कोणे प्रतिष्ठापितमेतद्‌ रहस्यम्‌ । परन्तु उद्घाटिते तस्मन्‌ 
रहस्येऽहं सर्वास्ताः कृतीस्तुभ्यं दर्शयाम्येव । 
| /इला-5राजकुमारि ! कृष्महसधिग्रमिष्यामि भवत्स्नेहस्यानृण्यस्‌ ? 
- विद्योत्तमा-(उच्चस्वरेण) इरावति ! 


इराबती--(प्रविश्य प्रणम्य) आज्ञापयतु राजकुमारी । 


बिद्योत्तमा--मैंने महाकवि की कृतियों को बहुत धन war करके उज्ज़िनी से 
संगाया है । 


इला--परन्तु इस विषय में आपने मुझसे कभी कुछ नहीं... । 


विद्योत्तमा-हाँ | इस बात को मैंने सभी व्यक्तियों से छिपाया है। और अधिक क्या | 
कहूँ, मेरी आणों से भी प्रिय, स्नेह की एकमात्र पात्र प्रिय सखी इला है। उससे _ 
- भी छिपा कर हृदय के एक कोने में ही यह रहस्य प्रतिष्ठित कर रखा था। . 


| परन्तु जनकि. यह रहस्य तुम्हारे समक्ष:खुल ग़या है; तो मैं सारी रचनाये तुमको 
दिखाऊंगी ही । 


| “'इला--राजकुमारि ! मै..आपके स्नेह से कसे उक्त ण होऊंगी ? 
'विद्योत्तमा--(उच्च स्वर से) इरावति ! i 
इराबतो--(प्रवेश करके और प्रणाम करके) राजकुमारि ! आदेश,करें। | 
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विद्योत्तमा--इरे ! गच्छ । मम शयनकक्षे मञ्चिकायां कानिचित्‌ पुस्तकानि 
_ बतंत्ते । सत्वरमानय तानि । तघुमञ्चिकामप्येकामानय । 
इरावती-यदाज्ञापयति राजकुमारी । (बहिगंच्छति) । . 


विद्योत्तमा-इले ! निश्चयेन त्व ताः रचना अवलोक्य रसास्वादनसमुद्‌भव्रम- ` 
नन्दमनुभविष्यसि । 


इला--राजकुमारि | असंशयं ताः कविताः.रसानां भावाना च प्रीयूषद्रवस्से 
सिक्ताः यतः राजकुमार्या अपि विवेचनात्मकदुष्ट्या भ्रशंस्यन्ते । 
बिद्योत्तमा--वस्तुतः प्रशंसनीयाः । 
(इरावती कानिचित्‌ पुस्तकानि लघुमञ्चिकामानीय.प्रविशति)। 
विद्योत्तमा--इरे ! मत्समीपं लघुमञ्चिकां निधाय तदुपरि स्थापय एतानि 
पुस्तकानि | 
(इरावतीं तथैव कृत्वा बहिगिच्छति) 


Hoien विद्योत्तमा--इरे ! जाओ । मेरे शयन-कक्ष में मञ्चिका पर कुछ पुस्तकें रखी है । 
उनको शीघ्र ले आओ । एक छोटी मज्चिका भी लाना। 


` , इरावती--राजकुमारी का जो आदेश है ॥ (बाहर जाती है) । 
विद्योत्तमा--इले | उन रचनाओं को देखकर तुम अवश्य रस-आस्वाद के आनन्द का | 
अनुभव करोगी | > 
इला--राजकुमारि.! निश्चय ही वे रचनायें रस और भावों के अमृत रससे | 
सिञ्चित होंगी, जो राजकुमारी भी विवेचनात्मक zie से. उत्तकी प्रशंसा 
कराती हैं । l 
विद्योत्तमा--वास्तव में वे प्रशंसा के योग्य हैँ । 
(इरावती 'कुछ पुस्तक और एक 'छोटी मञ्चिका लेकर आती है) 
बिद्योत्तता--इरे ! मेरे समीप इस छोटी मञ्चिका को रखकर उसके ऊपर इन _ 
पुस्तकों को रख दो । ` 
RAA करके चली ज्ञाती है1) 


~ 
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विद्योत्तमा--(एक पुस्तकमादाय) अयम्‌ ऋतुसंहारनामकः कवितासंग्रह्‌ः। 
मया सम्प्रत्येवास्यचर्चाटकृता । अत षड्ऋतूणां हृदयाकर्षक वर्णनं, विशेष ` 
तस्तु वसन्तवणंनं बलान्मनसो समावज॑कम्‌ । 


इला--राजकुमारि ! सत्यमेवेताः कवितास्तथाविधाः रससम्भृताः हृदय- 
_ हारिण्यश्च ? 

- विद्योत्तमा-सत्यमेव । एनं सरसं श्लोकं शुणु-- 

कर्णेषु योग्यं नवकणिकारं चलेषु नीलेष्वलकेष्वशोकम्‌ | 

पुष्पं च फुल्लं नवमल्लिकायाः प्रयान्ति कान्तिं प्रमदाजनानाम्‌ ॥ 

स्तनेषु हाराः सितचन्दनार्द्राः भुजेषु सङ्गं वलयाङ्गदानि। _ 

प्रयान्त्यनङ्गातुरमानसानां नितम्बिनीनां जघनेषु काञ्च्यः॥ 


इला--अहो वसत्तर्तो; महिमा ? 
विद्योत्तमा--गीतानीमानि पठन्त्याः मनसि का अपि अनिव॑चनीया: भावनाः 


बिद्योत्तमा--(एक पुस्तक लेकर) यह 'ऋतुसंहार' नाम का कविता-संग्रह है। इसका 
तुमने अभी ही उल्लेख किया है । इसमें ६ ऋतुओं का हृदयग्राही वर्णन है.। 
विशेष रूप से वसन्त का वर्णन मन को बलपूर्वक आकृष्ट करता है। 


इला--राजकुमारि ! क्या सत्य ही ये कवितायें इतनी रस से भरी हुई ओर gaa- 
ग्राही हैं ? | 
विद्योत्तमा--हां ! एक सरस पद्य के भावों को सुनो-- . 

श्रृति आभूषित कणिकार से कुन्तल चपल अशोकों से । 

प्रमदाओं की कान्ति निराली नवमलिका के फूलों से ॥ 

चन्दन-चचित कुच हारों से बाहे कडूगन-वलयों से । 

मिलनातुर वनितायें चलतीं कटि भूषित कर करघनि से ॥ 

इला--अहो ! वसन्त ऋतु की महिमा ? 

विद्योत्तमा--इन गीतों को पढ़ कर मन में न जाने कैसी अनिर्वचनीयं भावनायें 
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समुद्द्रवन्ति। अनेकशः पठन्ती अहमनुभवामि, कविना रचना एता विरः 
चिताः केवलं मामुद्दिश्य | 

इला--कविना गीतान्यत्यान्यपि विरचितान्येव ? 


| विद्योत्तमा--सत्यम्‌ | श्रयते कविरेकस्य अन्यस्यपि गीतिकाव्यस्य रचनायां 
संलग्नः । अपूर्णे पि तस्मिन्‌ कतिपयानि पद्यानि अतिशयेन प्रथितानि i 
मन्दाक्रान्ताछन्दसि निबद्धानि तानि लोकगीतानीव गीयन्ते जनेः । 


x 
इला--गीतिकाव्हेईस्मिन्‌ कि वणितं कविना ? 


चिद्योत्तमा--कश्चित्‌ कान्ताविरहितो यक्ष आषाढमासे वियति समुन्नतान्‌ 
मेघान्‌ वीक्ष्य विरहगुंरुणा व्यथातिभारेण विहूवलो विरह fag aera 
प्रियाये हृदयान्तगंताः वेदना: तानेव जीमूतान्‌ दूतीकृत्य प्रेषयति । 


उमड़ने लगती हैं। अनेक बार ऐसा लगता है कि कवि ने इन कविताओं को 


मुझको ही लक्ष्य करके लिखा है | S 
इला--कवि ने अन्य गीत भी रचे होंगे ? 


| विज्योत्तमा- सत्य है । सुना जाता है कि महाकवि एक अन्य गीत काव्य की रचना 
कर रहे हैं। यद्यपि वह पूरा नहीं हुआ है, तो (भी कुछ पद्म बहुत. प्रसिद्ध हो 
गये हैं। मन्दाक्रान्ता छन्द में निबद्ध इन पद्यो का लोग लोकगीतों के समान_गान 


करते हैं | 
` इला--इस गीत काव्य में कवि ने किसका वर्णन किया है? . 


विद्योत्तमा--कोई यक्ष अपनी प्रियतमा से बिछुड गया है । आषाढ मास में आकाश . 
में उमड़ते मेघों को देखकर विरहजनित पीड़ा से व्यथित होकर वह यक्ष 
विरहृव्यथिता प्रियतमा के लिये भेषों को ही. दुत बना कर सन्देश के रूप में 
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- इला--तस्य गीतमपि किञ्चित्‌ श्रावणीयम्‌ । 


विद्योत्तमा-यक्षिण्याः सौन्दर्याभिव्यञ्जने कवेरत्युद्भुता$निवचनीया प्रतिभा5- 
. भिव्यज्यते । नारीसौन्दयेस्यायमादर्शः शलोक 


तन्वी श्यामां शिखरिंदशना पक्‍्वबिम्बाधरोष्ठी 
_ मध्ये क्षामा चकितहरिणीप्रेक्षणा निम्ननाभिः । 
श्रोणीभारादलसगमना स्तोकनम्रा स्तनाभ्यां 
` या तज्ञ स्याद्‌ युवतिविषते सृष्टिरा्रेव धातुः ॥ 


इला--नारीसौन्दर्यस्य इयमभिनाक्तिः बध्नात्येव चित्तम्‌ । 


बिंद्योत्तमा- सौन्दर्यस्याभिव्यञ्जनेन सहैव यक्षप्रियायास्तस्याः विरहव्यथा 
ममंवेधिनी-- 


उत्सङ्गे वा मलिनशयने सौम्य निक्षिप्य वीणां 
मद्गोत्राङकं विरचितपदं गेयमुद्गातुकामा । 


इला--उसका कोई गीत सुनाने की कृपा करे | 


विद्योत्तमा--यक्षिणी के सोन्दयं की अभिव्यञ्जना में कवि की अद्भुत प्रतिभा 
व्यंजित हुई है । नारी-सोन्दयं का यह आदशं 


श्याम लता तन दन्त शिखर से अधर लाल बिम्बीफल जैसे 
पतली कटि है नाभी गहरी आँखें डरी मृगी सी भय से । 
अलसाई गति गुरु नितम्ब कुछ कुछ नमती स्थूल कुचों से : 
तन्वी विधि की सृष्टि अनोखी पटु रचना पहली नारी की ॥ 


इला--नारी-सोन्दये की यह अभिव्यक्ति हृदय को बांध देती है । 


विद्योत्तंमा-सीन्दयं को अभिव्यक्ति के साथ ही उस यक्ष-प्रिया की विरह-व्यथा ममं 
को बीध डालती हैं--- 


. मलिन पहन कर वसन अङ्क में सौम्य जलद ! 'वोणा को रखकर 
CC-O. गर्ग.मेरेचार्माद्वतःगीती)कोस्वयरे्ित गति कं०उत्सुंक? angori Gyaari Kosha 
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` _ततनत्रीमांदरा नयनसलिलैः सारयित्वा कथञ्चिद्‌ ` 
भूयो भूयः स्वयमपि कृतां मूछंनां विस्मरन्ती ॥ 
इंलो-विईलँम्भशुडगाररसाभिव्यञ्जकोऽ्यं भावगेरिमा संहृदयहुंदेयानि आ 
कोमेलेकान्तंभावैः विह वलयितुंक्षमते | $ ० 
विद्योत्तमा-प्रियायाः प्रगाढाननुमेयानुँरागपारावार्पयसि निंमग्नः यक्षः। 
नोस्त्यंस्यानुंरांगेस्यं कशचिंदवधिः | अरंप्यस्यं सवस्विवस्थांसु सर्वेषु agg . ` 
प्रिंयासौन्दयंस्योस्तित्वमनुभूयेते तेन-- र cd 
श्यामास्वङ्गं चकितहरिणीप्रेक्षणे इष्टिपातं 
वकत्रच्छायां शशिनि शिखिनां बहुपाशेषु केशान्‌। 
उत्पश्यामि प्रतनुषु लतावीचिषु भ्रूविलासान्‌ 
रकं सा. जीवितसौन्दर्यपरम्परा क्व चांरण्यस्य निर्जीव सौन्दर्यम्‌ः। 
एकपद एव तेन गीयते-- 
i rn a > क्स ् 
` नयनों से झरती वूंदों से भीगी तन्त्री किसी तरह भी ` > 
fie स्वयं भीं रची मूछंनो के स्वर वारंवार विसरेती i. ॒ 
इला--विप्रलस्भे sat के रसास्वादक भावों की गरिमा हृदय को कोमल कान्त 
भावौ से fag वलं बनाने में समर्थ है। , 
'वद्योत्तमा--वह यक्ष अपनी प्रेयसी के प्रगाढ और अनुमेय HATE में डूबा हुमा 
By अनुराग की कोई समा. नहीं है । वॅन की सभी अंवंस्थांओं तेथा वस्तुओं में 


ag fran के ही सौन्दर्य का अस्तित्व अनुभव करता है-- र्म £ 
dri -aat में अंजू, चितवन हरिणी के चंचल नयंतों में £ 
शशि में आनन की उज्ज्वलंता केश ATT के बहाँ में।' NR 


_ भ्र-विलास तेरे नदियों की कुटिल लहरियों में लता ह 


- परन्तु कहाँ तो वह जीवन्त सौन्दर्य और कहाँ वह वत की निर्जीव सुषमा ? सहला _ 
८०-०पह भी ga Shastri SRD Digitized By Siddnanta eGangotri Gyaan Koshi i 
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 इन्तैकसिमन्‌क्वचिदपि न ते चण्डि साहश्यमस्ति ॥ ` 
इला-(चक्षुषो समुद्दरव्त्यश्रण ior) राजकुमारिं ! पद्मान्येतानि निशम्य 
मन्ये, हृदयमेवं विगलितं भूत्वा नयनमार्गेण बहिः freag प्रयतते । सत्य- 
मेव कविः विरहवेदनया स्वयमेवाभिभूतः । भावा इमे कवेरन्तमनसः 
किमपि गूढावरणमपवृण्वन्तः प्रस्फुटीभवन्ति। - 


विद्योत्तमा--(अश्रणि प्रोञ्छ्य) इले ! पद्यानीमानि मामेव विरहविह्नर्लाय 
क्षिणीमनुभावयन्ति । सत्यं, स ग्राम्यः कालिदास एव विरही यक्षो मे 
प्रियतमः । मत्ये, कविना आवयोरेव विरहब्यथा प्रकटिता स्वकविताभिः। 

न जाने... | 

= ' (उत्तरीयेण अश्रूणि पुनः प्रोञ्छति) 


इला--राजकुमारि ! कवितामिरेताभिः यदि असह्या व्यथा क्षोभोऽशान्तिश्च 


किन्तु खेद है तेरी समता नहीं कोपने ! कुछ पाता हैँ ॥ 

| इला--(आाँखों में उमड़ते हुये आँसुओं की उत्तरीय से पोंछकर) | राजकुमारि ! इन 
पद्यों को सुनकर मानो हृदय ही वह कर आँखों के. मार्ग से बाहर .आ जाना 
चाहता है । सत्य ही कवि स्वयं विरह की वेदना से अभिभूत है। ये भाव, कवि 

` के मन के गुप्त आवरण को विदीर्ण करके प्रस्फुटित हो रहे हैं । 

` विद्योत्तता--(आँसुओं को पोंछ कर अवरुद्ध स्वर में) इले ! इन पद्यों:को पढ़ कर 
लगता है किं वह विरहिणी यक्षिणी मैं ही हूँ । वह ग्राम्य लेकड़हारा कालिदास , 
ही मेरा प्रियतम यक्ष है। कवि ने इस कविता की रचना में हम दोनों.की ही 
बिरह-व्यथा को. अभिव्यक्त किया है। न जाने... | 


(उत्तरीय से आँसू पोंछती हैं) . ` 
OC-AN a Sb SRSA ioe कीड़ा, अग्रा जि ओर | 
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हृदयेःनुभूयते, अलमेतेन प्रसङ्गेन | अन्यदा कदाचिद्‌ रसास्वादो भंविता । 
विद्योत्तमा--न हि, न हि, इले ! नेषा वार्ता । एताभिमंमान्तर्मनसि `  सुखानु- 
भूतिरव । हृदयमपि द्रवयितं समर्थाः कविता एताः मां शान्तिमनिर्वंचनी- 


यामनुभावयन्ति । तिरोभवन्ति तदानीं सर्वा अन्या अनुभुतय: । अहो 
विरहविह्ृल: स यक्ष 


इरावती--(प्रविश्य) राजकुमारि | समुपस्थितेयं भोजनवेला । werent 
प्रतीक्षते भोजनशालायाम्‌ | ` 


विद्योत्तमा--इरावति ! गच्छ । निवेदय जनन्यै, न बाधते मां बुभुक्षा । 
किञ्चित्कालानन्तरं स्वयमेवागमिष्यामि । न 


(इरावती गच्छति) 
इला--राजकुमारि ! शतँ मया, कविना कानिचिन्नाटकान्यपि विरचितानि । | 


क्षोभ होता है, तो इस सङ्ग को बन्द कर दीजिये । यह रसास्वादन और कभी 
हो जावेगा t 

विद्योत्तमा--नहीं, नहीं इले ! ag बात नहीं है। इनसे मुझको अन्तर्मे सेसुखही _ 
मिलता है । हृदय को द्रवित करने में समर्थ इन पद्यों से मैं अनिवंचनीय शान्ति 
का अनुभव करती हूँ। तब अन्य सभी अनुभूतियाँ तिरोहित हो जाती हैं। 
अहो ! ag विरह से विहू वल यक्ष...। ; 

इराबती--(प्रवेश करके) राजकुमारि ! भोजन का समय हो गया है। महारानी 
भोजनशाला में आपकी प्रतीक्षा कर रही हैं । 

विद्योत्तमा--इरावति ! जांओ । माता जी से कहना कि अभी मुझकों भूख नहीं है। 
कूछ समुय बाद अपने आप आ जाऊंगी । 

(इरावती जाती है) 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Colléction. Digitized By Siddhanta eGangotri GyaanKosha _ ः 
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इला--राजक्‌मारि ! मैंने सुना है कि कवि ने कुछ नाटक भी 
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विद्योत्तमा--आम्‌, इले ! तस्य नाटकद्वयं मया संग्रृहीतम्‌। (एक पुस्तक . . 


मादाय) एतन्नाटकं मालविकार्निमित्रम्‌ । अत्र शुङ्गवंशिनः सम्राजः 
पुष्यमित्रस्य पुत्रोऽर्निमित्रो नायकः। 


इल्ा--मालवप्रान्तपतिः स एवारिनिमित्रः, विदिशा यस्य राजधानी ? दिवंगते 


' पितरि मगधसाम्राज्यस्याधीशवरोऽपि यो बभूव ? 


विद्योत्तमा-अथ किम्‌ । स एव । एषाऽपि प्रसिद्ध्येत्‌ स दिशः विजित्य 
अश्वमेधं जुहवाञ्चकार । स विक्रमादित्य इत्युपाधिनाऽपि आत्मानमलङ्‌- 


चकार | (द्वितीयं पुस्तकमादाय) कवेरिदमन्यन्नाटक विक्रमोवंशीयमिति । ˆ 


` इला--(पुस्तकमादाय) कदा चिन्नाटकेऽस्मिन्तुज्जयिनीस ञ्राजो विक्रमादित्यस्य 
पराक्रमाणां वर्णनं भवेत्‌ । 


विद्योत्तमा--न हि। नाटकेऽस्मिन्‌ पुरूवंशी सम्राट्‌ पुरुरवा नायकः। इन्द्- 
सभायाश्चाप्सरा उर्वशी नायिका । पौराणिकीमेकां कथामाश्रित्य कविः 


विद्योत्तमा- हां, इले ! उनके दो नाटक मेरे पास संग्रहीत हैं। (एक.पुस्तक को | 


उठाकर) यह 'मालविकाग्निमित्र' है । इसमें शुंगवंशी सम्राट्‌ पुष्यमित्र का पुत्र 
अग्निमित्र नायक है । 


इला--वही अस्निमित्र, जो मालव का प्रान्तपति था और विदिशा उसकी राजधानी | 


थी ? पिता के स्वर्गवासी हो जाने पर वह मगध साम्राज्य का स्वामी हुआ l 


विद्योत्तमा-हां, वही अग्निमित्र। यह भी प्रसिद्ध है कि ,उसने दिग्विजय करके 
अश्व॒मैध यज्ञ किया था और विक्रमादित्य उपाधि धारण की थी । (दुसरो. पुस्तक 
लेकर) यह कवि का दूसरा नाटक 'विक्रमोवंशीयम्‌' है । 


इला--(पुस्तक को हाथ में (लेकर) कहीं इस नाटक में उज्जयिनी के सम्राट 
विक्रमादित्यः के पराक्रमो का वर्णन है? | 


विद्योत्तता-“इस नाटक का नायक पुरूवंशी सम्राट्‌ पुरूरवा और नायिका इन्द्र की 


A 


= _= ९९० 77 RT NN कोसावर बरक ने z 
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नूतनान्‌ भावान्‌ रसांश्चोद्‌भावयति। नाटककथामूलं तु ऋग्वेदस्यापि 
दशममण्डलस्यः उर्वशी सूक्तम्‌ । 


इला-परन्तु सम्राड विक्रमादित्यः ?- 


विद्योत्तमा--नाटके यत्र तत्र महेन्द्रविक्रमपदयोः प्रयोगेणानुमीयते यत्कंविरत्र 
सम्राजो विक्रमादित्यस्य तत्पितुः महेन्द्रस्यापि प्रशंसामभिव्यनक्ति । 
इला---कवेः प्रतिभाऽध्ययनं च विलक्षणमेव । 


विद्योत्तमा-वाढम्‌। इले ! सत्यमेवेतत्‌। नाटकमिदं शृङ्गाररसस्य शोभनम- 
भिव्यञ्जनम्‌ । नायिकायाः सौन्दयंवर्णनं सर्वातिशायि मनोरमं हृदय- 
हारिच। 


इला--अहो ! स्वगस्य अप्सरा नायिका । 


~ 


नये भावों और रसों की उद्भावना की है । नाटक के कथानक का मूल “ऋग्वेद! 
के दशम मण्डलं के उवंशो सुक्त में भी है। 


| इला--परन्तु सम्राद्‌ विक्रमादित्य 


विद्योत्तमा--नाटक में जहाँ-जहाँ महेन्द्र और विक्रम पदों से अनुमान--होता है कि 
कवि ने सम्राट विक्रमादित्य और उनके पिता महेन्द्रादित्य का प्रशंशा को : 
अभिव्यक्त किया है 


इला--कवि की प्रतिभा और विलक्षण है । 


विद्योत्तमा--हा, इले ! यह सत्य है । इस नाटक TGR रस की शोभन अभि- 
व्यक्ति है । नायिका के सौन्दर्य का वणन सबको अतिशयित करने वाला, MATT 

-और हृदयग्राही है । | १ ग 3 
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विद्योत्तमा--कविना लोकोत्तरजगतो युवती उर्वशी. प्रत्यग्रसुरभितकुसुमस्त- 
 बकरमणीयलोभनीययौवनशालिनी नायिका कृता । अनुपमं तस्या सौन्दयं- 
मलौकिकमेव | तच्च जगत: Ase: Tash रचनामतिशेते-- 


अस्याः सर्गविधौ प्रजापतिरभूच्चन्द्रोनु कान्तिप्रदः । 
STA: स्वयं न मदने भासो नु पुष्पाकरः | 
वेदाभ्यासजड़: कथं नु विषयव्यावृत्तकौतूहलो 
निर्मातुं प्रभवेन्मनोहृरमिदं रूपं पुराणो मुनिः॥ 


इला--अदुभूते रूपके इमे। एवंविधानामुच्चकोटिकानां रूपकाणां रचना न 
क्वचिदवलोक्यते । नाटकसंरचनायां तु कविः भासशूद्रकादीन्‌ सकलानेव 
प्राचीननाटककारान्‌ प्रतिभयाऽतिशेते । 


विद्योत्तमा--कविरेकमत्यदपि नाटक विरचयति । , प्रथमोऽङ्कस्तु विरचित: । 
(एकां लघु पुस्तिकामादाय) महता कष्टेन समुपलब्धं मयैतत्‌ । 
—— Ss MN ` 
विद्योत्तमा-कवि ने इस नाटक में लोकोत्तर जगत्‌ की युवती उर्वशी को नायिका 
बनाया है । वह ताजे सुगन्धित पुष्पगुच्छ के समान रमणीय तथा लोभनीय 


यौवन से भरी हे | उसका अनुपम सौन्दर्यं अलौकिक है। यह जगत्‌ के ख़ष्टा 
` ब्रह्मा की रचना नहीं है । 


कान्ति-प्रदाता शशि ही इसका निश्चय सिरजनहारा है 
प्रेम-देवता कामदेव AT चैश्रमास पुष्पाकर है । 

वेदो को पढ़-पढ़ कर बुद्धि जड़ीभुत जिसकी होती 
हाय विधाता ने कैसे यह रूप-सृष्टि रची होगी ॥। 


इला--ये दोनों नाटक तो अद्भुत हैं। अभी तक ऐसे उच्च कोटि के नाटकों की ह 
रचना नहीं हुई है । नाटकों की रचना में कवि ने भास, शूद्रक आदि प्राचीन - 
नाटंककारों को अपनी प्रतिभा से अतिशयित कर दिया है। 


विद्योत्तमा--कवि एक अन्य नाटक भी लिख रहे हैं। नाटक का प्रथम TF उपलंब्ध 
०-0. ?हुबाः है।+ (TASER gerri TeRi वतत कठिनाई से मैंने सकी पीये हैं| 


चतुर्थोऽङ्कः 1 र [ १४९ 
इला--नाटके$स्मिन्‌ का कथा ? 


. विद्योत्तमा--महाभारतस्योपाख्यानं शाकुन्तलं नवनाटकविधया वर्णितम्‌ । 
नायिकायाः स्वाभाविकसोन्दर्य प्रङ्कतिसौन्दर्यंभावात्मकत्वमत्र सर्वाति- 
शायिनी विशेंषता । नायिका शकुन्तला मुग्धेन सौन्दर्येण हृदयस्य सरलेश्च 
भावैः सकलमेव भुवननारीसमुदायमतिशेते । महर्षः कण्वस्य तपोवने 
वन्यानां तरूणां लतानां [मृगाणां च मध्ये {निवसन्त्यास्तस्याः died 
प्रकृतिपेलवम्‌- 


अधरः किसलयरागः कोमलविटपानुका रिणौ बाहू! | 
कुसुममिव लोभनीयं यौवनमङ्गेषु सन्नद्धम्‌ ॥ 
इला--कविः नायिकायाः ded लताभिङ्पमाय तां प्रकृतिरूपिणीमेवाशि 
व्यनक्ति । न 


विद्योत्तमा--सौन्दयंप्रदीपकेभ्यो नागरिकजनसुलभवस्त्रालडकार वञ्ितोऽपि 
इला--इस नाटक का कथानक क्या है ? 


विद्योत्तमा--महाभारत के शकुन्तलोपाख्यान को एक नई विद्या से लिखा है । नायिका 
का स्वाभाविक सौन्दर्य प्रकृति के साथ एक रूप करना इस नाटक की मुख्य 
विशेषता है । नायिका शकुन्तला अपने मुग्ध सोन्दयं से और gar को सरलता 
स्ते सभी नारियों में श्रेष्ठ है । महषि कण्व के तपोवन में वन्य वृक्षों, लताओं 
और मृगों के मध्य रहते हुये उसका सौन्दये प्रकृति का ही एक अंश है-- 
. नव पल्लव का राग अधर में बाहों में वल्ली-मृदुता । 


अङ्गो में यह कुसुम गन्ध सा लोभनीय यौवन छाया ॥ 


इला--कवि ने नायिका के सौन्दर्यं की उपमा लताओं से देकर उसको प्रकृति के रूप 
में ही अभिव्यक्त किया है । 


विद्योत्तमा--सौन्दरयं को उज्ज्वल करने वाले नांगरिक-जन-सुलभ Teg से रहित 
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सा नेसगिकसौन्दयंस्य स्वामिनी । वल्कलवस्त्रेषु सौन्दर्यमधिकमनोज्ञाता- 
मावहति-- ¢ 


सरसिजमतुविद्धं शैवलेनापि रम्यं 
मलिनमपि हिमांशोलक्ष्म लक्ष्मीं तनोति । 
इयमधिकमनोज्ञा वल्कलेनापि तन्वी 
किमिव हि मधुराणां मण्डनं नाकृतीनाम्‌ ॥ 


इला--अहो नारीणां सहजमुग्धकुत्रिमभूषणानलङ्तसौन्दर्याभिव्यञ्जने क्षमा 
कविप्रतिभा न शक्यते वर्णयितुं गिरा । तस्य काव्यस्य प्रशंसा तु... । 


विद्योत्तसा--तपोवनतरोः कुड्मलरूपिणी शकुन्तला सखीभिः ag क्रीडन्ती, 


: परिहसन्ती, आश्रमभूरुहो लताश्च सिचुन्ती क्रमशः योवनेनापूर्यते । | 


पुरुवंशीयः सञ्चाट्‌ दुष्यन्तः मृगयाशीलस्तत्‌ तपोवनं प्रविशति । सखीभ्यां 


भी ag नैसगिक सोन्दयं की स्वामिनी है । वल्कल-वस्त्रों में भी उसका सौन्दर्ये 


fata उठता है-- 


शेवल आदत कमलों में भी रम्य मधुरता होती है 
चन्द्र-विम्ब से की मलिन चिल्ल से सुन्दरता ही बढ़ती है । 
वल्कल वसन पहन तन्वङ्गी अधिक मनोहर. लगती है 
मधुराकृतियाँ आभूषण की नहीं अपेक्षा रखती हैं। 
इला--अहो नारी के सहज, मुग्ध और अनलङ्क्ृत सौन्दर्य की अभिव्यञ्जना में 


समर्थं कवि की प्रतिभा का शब्दों में वर्णन नहीं किया जा सकता | उसकी 
काव्य-रचना की प्रशंसा तो... । 


विद्योत्तमा--तपोवन की कलिका वह शकुन्तला सखियों के साथ खेलती, परिहास 
करती आश्रम के बुक्षों ओर लताओं को सींचती क्रमुशः यौवन से भर जाती है। .. 
मृगया कां शौकीन पुरूबंशी ama दुष्यन्त उस तपोवन में प्रवेश करता है। | 
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सह स्वानुरूपैः सलिलकलशैः आश्रमपादपान्‌ सलिलं पाययन्ती सा 
निसर्गसुन्दरी प्रकृतिसुता सम्राजो हष्टिपथमवतरति। अस्मिन्नेवावसरे 
सलिलसेकोद्गतो भ्रमर एको लतापुष्पाण्युज्झित्यं शकुन्तलायां वदने 
अभिवर्तते । तन्मुरधं चञ्चलं सौन्दयंमवलोक्य पद्यमेतत्‌ [सहसैव दुष्यन्तेन 
गीयते 


चलापाङ्‌गां दृष्टि स्पृशसि बहुशो वेपथुमतीं ` 
रहस्याख्यायीव स्वनसि मृदु कर्णान्तिकचरः । 
-करं व्याधुन्वत्याः पिबसि रतिसर्वस्वमधरं 
वयं तेत्वावेषान्मधुकर हतास्त्वं खलु कृती ॥ 
इदमनधं a च है सौन्दर्यं क॑ न मोहृयितृं क्षमम्‌ । 
इला--कवेः प्रतिभाऽद्भुताऽवर्णंनीया च । नारीणां ,सौन्दर्यगुणदोषः विदस्तस्य 
अनुभूतयः सूक्षमतांमतिशयेनांवगाहन्ते । 


अपने अनुरूप जलं से भरे घंड़ों को लेकर सखियों के साथ वह निसगंसुन्दरी _ 
प्रकृति-पुत्री शकुन्तला उसकी दृष्टि में आती है । इस समयं जल-सिञ्चन से 
घबरा कर एक भौंरा लता-पुष्पों को छोड़ कर शकुन्तला के मुख की ओर बढ़ता 
है । इस मुग्ध चञ्चल सौन्दर्य को देखकर दुष्यन्त सहसा गाने लगता हे-- 

चञ्चल नयन विकम्पित तिरछी हृष्टि पुनः सूपशित करते 

मृदु रहस्य के वक्ता बन तुम कर्ण निकट गुञ्जन करते। 

भुज घुनकाती तन्ङ्गी कें पीते रति-सवंस्व अधर 

तत्वान्वेषण में रत हम हत किन्तु धन्य हो तुम मधुकर । 


यह अनघ मुग्ध सो न्दयं किसको मुग्ध नहीं कर सकता ? 
इला--कवि की प्रतिभा अद्भुत और अवर्णनीय हे॥ उसकी नारी-सौन्दयं की अनुभूति 
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विद्योत्तमा--रमंणीणां वपुषामडगलावण्याभिव्यञ्जने एव न केवलं कवेराशयः, 


ns 


परं तस्य नवनवोन्मेषशालिनी प्रतिभा तासामान्तरिकभावनारामणीयक- 
चित्रचित्रणेऽपि स्वभिव्यक्ता भवति | 


'इला--अहो महती असामान्या प्रतिभा संस्कारविशेषश्च । 
बिद्योरामा--इले ! अन्तःपुरप्रमदवने मया शाकुन्तलोपाख्यानस्यायमङ्कोऽनेक- 
वारं पठितः। यदा यदाऽहमेनं पठामि, तदा तदा नवनवोऽ्थः प्रतिभासते | 
अनुभवामि, अहमेव शकुन्तला, कदाचिन्मे प्रणयी दुष्यन्तरूपः कालिदासः 
ul as षु निभृतं निलीय मझमविरतमवलोकयति । (भाववि्वला ` 
षी निमीलयति) । 


इला--राजकुर्मार ! 


विद्यो्तमा--इले ! कवि का आशय केवश रमणियों के a_i के सौन्दर्य के भभि-. 
व्यक्त करने में ही नहीं है, परन्तु उसकी नव-नव भावों को उन्मिषित करने 
` बाली प्रतिभां नारियों के आन्तरिक भावों के सौन्दर्य को भी अभिव्यक्त कर 


रही है।- 
इला--अहो ! महती प्रतिभा और विशिष्ट संस्कार हैं। 


विद्योत्तमा--इले ! अन्तःपुर के उपवन में मैंने कवि के इस अङ्क को अनेक बार 
पढ़ा है । जब-जब मैं इसको पुनः-पुनः पढ़ती हूँ, तभी वहाँ तये-नये अर्थ की पुनः 
पुनः प्रतीति होती है। मुझको लगता है कि मैं ही शकुन्तला हूँ । कहीं मेरा 
दुष्यन्त रूपी प्रणयी लताओं के निकुङजों में छिप कर मुझको देख रहा है । 


* (भाव-विह्वल होकर आँखों को बन्द कर लेती है 1) 


_ इला--मेरा निवेदन? 
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बिद्यो्तमा--(चकितेव) किं कथयसि? . | 
_ इला-निवेदनमेकम्‌ । 

विद्योत्तमा-प्रिय सखि ! इले ! कथं निवेदनम्‌ ? 


इला-राग्कीयरङ्गशालायां नाटकानामेतेषामभिनयो भवेदित्येवः 
निवेदनम्‌ । 


विद्योरामा--त्वया तु मदीयेन हृदयेन सहैवामन्त्रितम्‌ | श्रूयते-भारतवषंस्या- 
नेकेषु जनपदेषु नगरेषु चाभिनीयमानानां कालिदासप्रणीतनाटकानामवलोः 
कनाय समुदूद्रवतो जनसम्मर्दस्य नियन्त्रणं राजपुरुषेरपि न सुकरम्‌ । मम 
निवेदने पितृचरणेः प्रत्युक्तम्‌ 


इला--किमुक्त- महाराजेन ? ` 


विद्योत्तमा-वयमप्येतेषामभिनयं द्रष्टुकामाः । प्रजाजनाश्चायि तत्रामन्त्रिताः 
स्युः। अस्माभिरामन्त्रितो महाकविः कालिदासः । स्वयमेव स्वप्रणीतानां 


विद्योत्तमा--प्रिय सखि ! निवेदन क्या है ? 


इला--मेरा निवेदन है कि राजकीय रङ्गशाला में इन नाटकों का अभिनय कराया 
'* जावे ot ड 


विद्योत्तमा--यह तो तुमने मेरे हृदय की बात कह दी । सुनती हू कि भारतवर्ष के 
अनेक नगरों और जनपदों में इत नाटकों aT अभिनय किया जा रहा है। 
अभिनय को देखने के लिये उमड़ती हुई भीड़ को नियन्त्रित करना राजकर्म- . 
चारियों के लिए भी सरल नहीं हे । इस विषय में मैंने पिता जी से निवेदन 


किया था | उन्होंने कहा है z 


इंला--मंहाराज ने क्या कहा ? 


विद्योत्तमा--कि हम भी इनका अभिनय देखना चाहते हैं। प्रजाजन भी इसमें 
निमन्त्रित हो । हमने महाकवि कालिदास को निमन्त्रित किया है। वे स्वयं ही 
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-नाटकानामभिनयं स निर्देशयति । नाटकप्रणेतुः'निर्देशनेऽभिनीयमानांनां 
नाटकानामंभिनयोऽधिकं प्राणमयो भविष्यति | 


इला--(सामोदम्‌) सौभाग्यमेवास्माकं कविदर्शनस्य । कदा ` सम्भाव्यते 
तदागमनम्‌ ? 


विद्योत्तामा-पितृचरणाः कथयन्ति स्म, कविना प्रस्थितमुज्जयिन्याः। सम्भव- 
तोऽद्य वा शवो वा आगन्तार एव । | | $ 


(नेपथ्ये राजहंसानां कलकूजनं श्रूयते) 


इला--राजकुमारि ! इत! पश्यतु महद्भूतम्‌ | अनुरागहृदयनिहितोऽयं राजहंसो 
मधुरं कूजन्नुपगच्छति प्रियां राजहंसीं धीरगत्या। अनुरागौत्सुक्यसंश्रृत- 
नयनेयं राजहंसी तस्य स्वागताय मधुरं कूजति । 


इन नाटकों के अभिनय का निदेशन करेंगे । नाटककार के निर्देशन में अभिनयः 


. अधिक जीवन्त होगा। 


इला--(प्रसन्नतां से) कवि का दर्शन हमारे लिये सौभाग्य होगा । उनके आने की 
सम्भावना कब है ? 


विद्योत्तमा--पिता जी कहते. थे कि कवि ने उज्जयिनी से प्रस्थान कर दिया है । 
सम्भवतः आज या कल ही आ जायेंगे । 


_ (नेपथ्य में राजहंसों की कुजन-ध्वनि सुनाई देती है) 


इला--राजकुमारि ! इधर देखिये । अति अद्भुत है । प्रेस से भरे हृदय, वाला यह 


राजहंस मधुर कूजन करता हुआ अपनी प्रिया राजहंसी की ओर धीर गति से . 


बढ़'रहा है । उत्सुकता और अनुराग से भरे नयनों वाली राजहंसी मधुर कूजनं 
द्वारा उसका स्वागत कर रही है । 
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विद्योत्तमा--(स्मित्वा) अहो, अत्यद्भुतं हृदयहारि च ह्यम्‌ । शुभनिमित्तं 
वतंते E | 
| (धावन्ती प्रविशति इरा । क्षणं स्थित्वा निःशवसिति) | 
इराबती-(भ्रणम्य) राजकुमारि ! राजकुमारि ! महाराजः... | 
वोत्तमां (स्मितमभिनीय) आम्‌ कथय, राजकुमारि ! महाराजः । 


इरावती-(लज्जितेव  मुखमवनमयूय) राजकुमारि ! महाराज आदिशतिं, 
(ससम्भ्रमम्‌) न हि न हि निवेदयत (दन्तैः जिह्वां agad) न हि 
न हिं कथयति । 

विद्योत्तमा-वाढम्‌ । कथय, किंमादिशति महाराजः ? 


इरावती-(शात्ता भूत्वा) राजकुमारि ! महाराजः कथयति, महाकवि- 
कालिदासमहाभागाः नगरबाह्यद्वारस्य तोरणभूर्मि समुपस्थिताः । 


विद्योत्तमा--(मुस्करा कर) अहो ! अति अद्भुत और हृदय को अच्छा लगने वाला 
हश्य है । यह शुभ शकुन है । 

(दोड़ती हुई इरावती का प्रवेश । क्षणभर ठहर कर वह लम्बा vata लेती ar 
हरावती--(प्रणाम करके) राजकुमारि ! राजकुमारी | महाराज ने... | 
विद्योत्तमा--(मुसकरा कर) हाँ कह, राजकुमारी | महाराज ने eg | 
त (तचत सी' होकर मुस्करा कर) राजकुमारि ! महाराज आदेश * देते 

हैं...घबरा कर नहीं, नहीं निवेदन करते है... दान्तों से जीभ काट करें नहीं, 

नहीं, कहते हैं । | 
. -विद्योत्तमा--हाँ कह, महाराज क्या आदेश देते हैं ? र 


इरावती- (शान्त होकर) राजकुमारि ! महाराज कहते हैं कि महाकवि कालिदास 
3 महोदय नगर के बाह्य द्वार के तोरण पर उपस्थित हो गये है । - 
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विद्योत्तमा इला च-(ससम्भ्रममुत्याय) कि कथयसि, कि महाकविः, 
कालिदासमहाभागाः एतस्य नगरस्य द्वारभूमिमुपस्थिताः ? 


इरावती-आम्‌, राजकुमारि ! प्रधानोऽमात्यः सम्भ्रात्तगण्यमान्यनागरिकेः 
सह महाकवेः स्वागतार्थं तत्र संप्राप्त एव । 


विद्योत्तमा--कि तहि? 
इरावती--महाराजोऽपि कवेः स्वागतार्थं राजभवनस्य सिंहद्वारमृपतिष्ठते । 
'बिद्योत्तमा--कश्चादेशोऽस्मदर्थ महाराजस्य ? 


इरावती-कथितं महाराजेन, महाकवेरुत्सवयात्रा राजभवनस्य कुमार्यन्तः 
पुरवतिनो राजकुमारी वक्षाधस्ताद्‌ राजपथाद्‌ अतियन्ती राजप्रासादस्य 
सिंहद्वार गमिष्यति । राजकुमारी स्वकक्षगवाक्षमार्गेण कवेः दर्शनं कतु 


'विद्योत्तमा ओर इला-सम्भ्रम से उठकर कया कहती हो ? कया महाकवि कालिदास 
इस नगर के बाह्य द्वार पर उपस्थित हो गये हैं ? 


इराबती-हाँ, राजकुमारि ! सम्भ्रान्त गण्य-मात्य नागरिकों के साथ प्रधान अमात्य 
- महाकवि के स्वागत के लिये वहाँ पहुंच गये होगे। | 


दिलत क्या ? 


इरावती--महाराज कहते हैं कि वे भी उनके स्वागत के लिये राजभवन, के सिंहद्वार 
. AX उपस्थित हो रहे हैं। 


विद्योत्तमा--ओर हमारे लिये महाराज का क्या आदेश है ? 


| इरावती--ओर महाराज ने कहा है कि महाकवि का जलुस राजभवन के कुमारी 
अन्तःपुर के राजकुमारी के कक्ष के सामने नीचे राजपथ से गुजरता हुआ 
राजप्रासाद के सिहद्वार पर आयेंगा । राजकुमारी अपने कक्ष की खिड़की के | 
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शक्नोति । pee: 
विद्योत्तसा--(हषंनिभंरा) अहो महत्सौभाग्यमस्माकम्‌ । चिरन्तनो मेऽभिलाषः 

पूर्णः। आनन्दनिभंरयोर्मे नयनयोरच्चैव कृतार्थता | 
(कण्ठान्मृक्तादाम अवतार्य qaad प्रयच्छत) । 
विद्योरामा-इरे ! गच्छ । इमानि पुस्तकानि यथापूवं मम शयनकक्षे निधेहि । 
इरावती यथाज्ञापयति राजकुमारी । (गृहीत्वा गच्छति) । 


(नेपथ्ये सुदूराद्‌ वा्ध्वनीनांमध्ये-विजयतां महाकविः कालिदासः, दीर्घ- 
जीवी भवतु महाकविः कालिदासः, अमरत्वमवाप्नुयात्‌ महाकविः कासि- 
दासः, एवंविधाः जग्रघोषाः श्रूयने) | ; +, 


विद्योत्तमा-इले ! महाकवेरुत्सवयात्रा राजप्रादान्तातिदूरवतिनी । एतेषां 


मागं से ही कवि के दर्शन कर सकती हैं। 
बिद्योत्तमा--(इषं से भर कर) अहो ! आज उन महाकवि के दर्शनों का सौभाग्य 

प्राप्त होगा । मेरी चिरकालीन अभिलाषा पूरी होगी । आनन्द से भर कर मेरी 

आँखे आज कृतार्थ हो जावेंगी । ; 

(ग्रीवा से मातियों की माला उतार कर इरावती को देती है) 
विद्योत्तमा--इरे ! जाओ । इन पुस्तकों को और छोटी मञ्जिका को पहले के समान 
` मेरे शमत-कक्ष में रख दो 1 SER 

इ राबती--जैसा राजकुमारी का आदेश है। (लेकर जाती है) 1 


~ 


(नेपथ्य में दूर से वाद्-ध्दनियों के मध्य--महाकवि कालिदास की जय हो, | 
महाकवि कालिदास दीषंजीवी हो, महाकवि कालिदास अमर रहे, इस प्रकार के 


जयघोष सुनाई देते हैँ) । Š SRR 
E FERN ठास A विक, दूर नही, है È $ र 


TEREE 
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काव्यानां रचयितुः प्रशंसकों जनसम्मर्दः जपघोषानुदीरयति। आगच्छ, 
आवामपि तस्य दशनेन चक्षुषोः फलमवाप्य प्रसूनानि विकिरेव । 


. (राजकुमारी कुसुमगुच्छात्‌ पुष्पाण्यादाय कानिचिच्च इलायै प्रयच्छति। ` ` 


उभे त्वरितगत्या कुमार्यन्तःपुरं प्रति प्रतिष्ठेते। वाद्यानां ध्वनयो जय- 7 
घोषाश्च समीपमायान्त इव प्रतीयन्ते) । $ 
(यवनिका पतति) : 
इति चतुर्थोऽङ्कः 3 


काव्यों की रचना करने वाले कवि का प्रशंसक जन-समुदाय उस महाकवि के 
जयघोषों का उच्चारण कर रहा है । आओ, हम भी उस महान्‌ विभूति के 
` दर्शन करके आँखों के फल को प्राप्त करे । उसके ऊपर श्रद्धा के पुष्प बखेर दें। 


(राजकुमारी पुष्पों के गुच्छे से कुछ पुष्प देकर उनमें से कुछ इला को देती है । : 
दोनों त्वरित गति से कुमारी अन्तःपुर की ओर चल देती हैं। वाद्यों की 
ध्यनियाँ और जयउद्घोष समीप आते प्रतीत होते हैं) | 


- (यवनिका गिरती है) 


चोषा AS समाप्त हुआ 
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(राजकुमार्याः विद्योत्तमायाः शयनकक्षः स एव, यत्र दशवषंपूर्वं वरवधू- 
रूपिणौ राजकुमारीकाष्ठभारिकौ लक्षितौ । परं क्षस्य सज्जा न तथा। 
अलङ्करणोपकरणादिराहित्यं वतंते । गवाक्षं निकषा मञ्चिका कुशनलनि- 
मिटकटास्तृता अन्यस्यां लघुमञ्िकायां जर्नेपात्रं कालिदासरचितकाव्यानि 
च हृश्यन्ते । गवाक्षमार्गात्‌ कालिदाससम्बन्धिनो जयघोषाः श्रूयन्ते । इला- 

विद्योत्तमे गवाक्षाद्‌ मुखं निस्सायं कालिदासोत्सवयात्रां निरूपयतः) । 
इला--(गवाक्षाद्‌ मुखंनिस्सायं) राजकुमारि ! अवलोकयतु, अवलोकयतु । 
महाकत्रे: स्वागताथ॑ सकल एव जनपदो व्याकुल इव प्रतीयते । न केवल- 
j मत्रत्यैः नागरिक, अपितु {चतुदिग्वतिभ्यो नगरेभ्यो ग्रामेभ्यश्च समागतैः 
प्रजाजनैरेष राजमार्ग: सामोदकलक लैः प्रपूरितः | राजमार्गमभितो बालकाः, 


पाँचवां ag 


(राजकुमारी का वही शयन-कक्ष, जिसमें दस वर्ष पहले ag और वर के बेश में . 
राजकुमारी और लकड़हारा दिखाई दिये थे। परन्तु कक्ष की सज्जा वैसी नहीं 

'है ॥ सजावट की वस्तुये ओर उपकरण नहीं हैं। खिड़की के समीप मञ्चिका 

पर कुश और निगाल की बनी चटाई बिछी है । छोटी मञ्चिका पर कालिदास 

रचित काव्य और जलपात्र रखे हैं । खिड़की के मार्ग से कालिदास सम्बन्धी 

जयभोष सुनाई देते हैं । इला और विद्योत्तमा खिड़की के समीप जाकर बाहर 

झांकते हैं) । - ae 


इला--(खिड़की से मुख निकाल कर) राजकुमारि ! देखिये, देखिये । महाकवि के 
स्वागत के लिये सारा जनपद आकुल है। इस नगर के नागरिक ही नहीं, चारों ` 

._  दझदिशाओंसेनगरों और ग्रामो से आये हुये प्रजाजनों ने इस राजमार्ग को प्रसन्नता 

००० कुकी से भरे दियी है शजम क” दम र एकनित ' बालिकामे, 


a i > 
A Ñ hok y 
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बालिकाः, युवकाः, युवतयः, प्रौढाः वृद्धाश्च स्त्रियः समुदिताः महाकर्वेंदर्श- 
नेरात्मानमामोदयन्ति । 


विद्योत्तमा- (बहिनिरीक्ष्य) जनानां महत्‌ मेलापकमिवात्र संलक्ष्यते। . . 


इला- विप्रकृष्टान्तरालान्‌ हर्म्यपंक्तीन्‌ अवलोकयतु । महाकविदर्शनाभिलाषि- 
णीना भवनगवाक्षेंभ्यो वदनसरोजानिस्सारयन्तीनां कामिनीनां तयनेन्दीवरेंः 
कुवलयितगवाक्षेयं नगरी । तत्र च कवेः मञ्जुलकान्तिनिरीक्षणाय तासा- 


महमहमिकाऽपि संलक्ष्यते । युवतीभिविभ्रकीणेरक्षतैः लाजाभिः पुष्पैश्च - 


शुभ्रो राजमार्ग: कवेर्यंशसा धवली कृत इव संलक्ष्यते | 


विद्योत्तमा--इले | पश्य । कवेः स्वागताथं नगरीयं सुशोर्शिता सुरभिता स्वल- | 
gara विद्यते । न हि कदाचिदितः पुवमेताहशी शोभा afa 


इला--राजकुमारि. प्रेक्षतां तावत्‌ । राजमार्गे ईषद्व्यवधानेषु तोरणानि 
आम्राशोकतमालकदल्या दिविविधमाङ्गलिकवनस्पतीनां हरितपत्रः पुष्पाणां 
युवक-युवतियां, ite और बुद्धा स्त्रियाँ, तथा बृद्ध जन महाकवि के दर्शन करके 
अपने को आनन्दित कर रहे हैं । 


v 


विद्योत्तमा--(बाहर देखकर) मनुष्यों का महान्‌ मेला सा दिखाई देता है । कड 


इल्ना--दूर स्थित महलों की पंक्तियों को देखिये । महाकवि के दर्शनों की इच्छा करने 
वाली और भवनों की खिड़कियों से मुखरूपी कमलों को ऊपर उठाती हुई युवा 
कामिनियों के नेत्ररूपी नील कमलों से यह नगरी मानों 'नीले कमलों. से भरी 
` खिड़कियों वाली हो गई है । वहाँ वे कवि की सुन्दर कान्ति को देखने के लिये 
६मै पहले, मैं पहले” कर रही हैं | युवतियों द्वारा बिखेरी खीलों अक्षतो ओर . 
पुष्पों से. यह राजमार्ग मानों कवि कें यश से शुभ्र सा दिखाई दे रहा है। 


(विद्योत्तमा--इले ! देखो । कवि के स्वागत के लिये नगरं. कितना सुशोभित और 
अलङ्कृत किया गया है । इससे पूवं कभी भी ऐसी शोभा दिखाई नहीं दी थी। | 


इला--राजङुमारि ] देखिये । राजमार्ग पर थोड़ी-योड़ी दूरी पर तोरण हैं । इन 


लिक वि के हरेः ल नच 
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१६२ | [ मस्ति-क श्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ः 
afa: विविधविचित्रवर्णवणतपताकाभिश्च अलङ्कूतानि। उपरिष्टाच्च 
विविधरागरञ्िताः लघुवेजयन्तीराजथो ग्रहाद्‌ Ye यावद्‌ राजमार्गमा- 
वृत्य लम्बन्ते । प्रतिभवनं द्वारोपरि लम्बमानाः -भास्करकिरणचाकचक्य- 
चमत्कृतिशांलिन्यो वन्दनमालिका अनुपमां शोभां विस्तारयन्ति । 


'विद्यो्तंभा--इले ! पश्य, पश्य । सुदूर जनसमुदायेन परिवृतो राजंकीयो रथो 


गंरुडध्वजेन परिचीयमानः संमुपसपंति । 


इला--राजकुमारि ! एतदप्यवलोकयतु भवती । रथमध्यहेमपीठसमारुढा 
तेजोमयी काप्याकृतिः लक्ष्यते । नियतं स एव कविः कालिदासः । 


विद्योत्तमा-आम्‌ । सत्यमेव स महाकविः कालिदासः । 
` इला--देवपांलः प्रधानोऽमांत्यस्तं निकषा विराजते । ` पश्य; कवेः दर्शन dafa- 


' गम्यः प्रजाजना उन्मत्ता इव सञ्जाताः। केचिद्‌ गायन्तो परेऽच नृत्यन्तो - 


गीतलयमनुसृत्य करतालिकावादनपूर्वकं प्रसरन्ति । 


पत्तों से, पुष्पों की मालाओं से और विविध रंगों से रंगी हुई पताकाओं से सजाया 

गया है। इंनके ऊपर से होकर अनेक रंगों से रंगी-छोटी-छोटी .झण्डियाँ एक.घर - 
से लेकर दूसरे घर तक सारे राजमार्ग को ढके हुये हैं। प्रत्येक भवन के दरवाजे | 
पर लटंकती हुई सूर्य 'की किरंणों की चंकांचोध से चमकती हुई वन्दंनवारे अनुपम | 


शोभा को विस्तृत कर रही हैं । 


विद्योत्तमा-<इले ! देखो तो'। दूर से जन-संमुदाय से घिरा हुआ राजकीय रथ गेरुंड- . 


ध्वज सें पहचाना जाता ga संमीप आ रहा है । 


इला--राजकुमारि.! आप ओर भी देखिये | रथ पर चढ़ी हुई.एक -महती तेजोसयी 


कोई आकृति है । निएचय से वे. महाकवि कालिदास ही हैं। 
विद्योतमा--हाँ, सत्य है । वे ही महाकवि कालिदास: हैं। 


इला--प्रंधनः अमात्यः उनके समीपं विराजमानः है । देखिये; इन कवि के देंशैन पाकर 
प्रजाजन उन्मत से हो रहे हैं । HST गा. रहे हैं. ओरःदूसरे तालियाँ - बजाकर- | 


गीत की रहे oe 
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-विद्योत्तमा-एतदप्यवलोक्य इले ! भवनानां गवाक्षेभ्यशचवदनस रोरुहाण्यु्न- 
'मय्य स्वच्छन्दमीक्षमाणाभिः युवतिभिः कविरयं रक्तपिष्टातकवषंणेना- 
asai नेनीयते: सकलमेव वातावरणं विद्र्‌.मकिसलयमयमिव सम्भूतम्‌ । 
न केवलं कविस्तस्यः स्वागतकर्तारोऽपि सकलाङ्गेषु प्रफुल्लजपापुष्मपटल- 
सन्निभामाभां धारयन्ति । 


इला--न तु हष्टः, न चापि श्रुत एवंविधस्वागतमहिमा कदाचिदपि । चक्रः 
वर्तिसम्राजामपि नैवंविधं स्वागतं भवंति । सत्यमेव भणितिः मनीषिणाम्‌- 
“स्वदेशे पूज्यते राजा विद्वान्‌ सर्वत्र पुज्यते 1” ` 
विद्योत्तमा-विदुषामेवंविध एव महिमा | 
इला- शूयते, स॒महाकविः यमपि ग्रामं, जनपद, नगरंवा समागमनेना- 
लङ्करोति, तत्रत्याः जनाः तहृशंनरसानन्दनिभंराः सन्तः एवंविधमेव 
अपूर्वोल्लासं प्रकटयन्ति | 
i SII E 
दिल्लोत्तमा--इले ! यह भी देखो.। भवनों की खिड़कियों से ओर चन्द्रशालाओं से 
मुखरूपी कमलों को बाहर उठा कर स्वच्छन्द देखती हुई युवतियाँ लाल गुलाल 
aghast करके'कवि को लाल सा किये दे रही है। सारा ही वातावरण amt 
laid किसलयों से भरा सा हो गया है । न केवल कवि ही, अपितु उनका.स्वागत 
करने वाले भी सभी अंगों में खिले हुये जपा की पंखुड़ियों सहश लाल आभा. को 
धारण BLE | 
इला--इस'प्रकार के स्वागत की महिमा न तो कभी देखी है 'ओर न कभी सुनी है L 
यहान्‌ सम्राटों का भी ऐसा स्वागत नहीं होता । मनीषी सत्य कहते हैँ--“राजा 
का आदर अपने ही देश में होता है, परन्तु विद्वान्‌ सभी स्थानों पर पूजा 
. जाता है ।” हि : - 
. वद्योत्तमा--विद्रानों की ऐसी ही महिमा gl Saar 
इला--सुना जाता है कि वे महाकवि भी जिस जनपद-में,-नगर से या. ग्राम को'अपते 
- आगमन से अलडकृत करते हैं 'बहाँ के लोग उनके दशंन के आनन्द से भर इस 
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विद्योत्तमा--इले | त्वया सुष्ठु उत्तम्‌ । राज्ञां सम्राजां वां पूजनं समादरो वा 

` स्वदेश एव भयादेवं .वा सम्भवति । परन्तु विद्वांसः कवयश्च सर्वत्रेव 

पूज्यन्ते । अपि च, जगद्वन्दनीयस्यास्य कालिदासस्य मधुरसभावसमनत्विताः 
कविता; जनानां हृदयानि अलौकिकरसालोकैः आपूरयन्ति । 


इला-राजकुमारि | इतोऽप्यवलोकयतु | महाराजो मन्त्रिपरिषदा साकं W- 


भवनस्य मुख्यद्वारमुपस्थितः । कवेः स्वागतार्थं सवेषामेव कराः कुसुमसृग्मिः 


शोभन्ते | कवेः रथः कक्षस्याधस्तात्‌ सिंहद्वारमुस्थास्यत्येवं । 


विद्योत्तमा--आम्‌ इले ! सम्प्रति स्यन्दनः कक्षस्याधस्तात्‌ प्राप्नोत्येव । 


इला-राजकुमारिं ! पश्यतु भवती । सम्प्राप्त एव रथः । आगभ्यताम्‌ । श्रद्धा- 
कुसुमानि कवेश्चरणयोरपंयेव । 3 


(पुष्पाणि विकीये भयातंस्वरेण) 


विद्योत्तमा--इले ! तुमने ठीक ही कहा है । राजाओं सञ्राटों का पूजन और आदर 


उनके अपने ही देश में होता है और वह भी भय से ही । परन्तु विद्वानों और 
कवियों का सभी स्थानों पर आदर होता है । और भी बात यह है कि जगेत्‌ में 


_- Sealer इन कालिदास की मधुर रसों और भावों से भरी हुई कवितायें लोगों 
के gadi को दिव्य आलोक से भर देती है । 


इला--राजकुमारि ! इधर भी देखिये । महाराज मन्त्रि-प_्तरिषद्‌ के साथ राजभवन 


के मुख्य दार पर उपस्थित है । कवि का स्वागत करने के लिये सबके हाथ पुष्प- * 


मालाओं से शोभायमान है । कुछ ही क्षणों में कवि का रथ कक्ष के नीचे से 
होकर सिंह द्वार पहुँच जायेगा । 


च्यित्तमा--हाँ इले देखो, रथ अब कक्ष के नीचे पहुंच ही गया है । 


इला--राजकुमारि ! आप देखिये । रथ आ ही गंया है । आइये, भद्धा के पुष्पों को 


कवि के चरणों में आपत करें । 
कुछ डरे से 
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राजकुमारि ! राजकुमारि | अहो, इयं भव्या शोभना आक्ृतिः प्रत्यभि- 
ज्ञातेव। आम्‌... किञ्चित्‌ स्मरामि यतु 


बिद्योत्तमा-(ससम्भ्रमभिलायाः हस्तो अवलम्ब्य) इले | अयि इले ! ओह, ˆ 


किमिदं मया लक्ष्यते ? 


(वक्षसि करौ निधाय सञ्जातमुर्छव भूमौ पतति । सकरावलम्बं तामिला . 
शनैः शनैः मञ्चिकाया मुपवेशयति। ततश्च लघुमञ्चिकातः सुशीतल- 


सलिलं Wad: आनीय राजकुमारीवदनमुक्षति 1 'किञ्चित्कालानन्तरं 


राजकुमारी चक्षुषी समुन्मील्य परितो विलोकयति)। ˆ 
इला-(राजकुमार्याः ललाटे करतलं निधाय) राजकुमारि | . . ` 
विद्योत्तमा-(इलायाः करं ग्रृद्दीत्वा) इले ! 
इला--अपि स्वस्था भवती ? 


राजकुमारि | राजकुमारि ! अहो, यह भव्य सुन्दर आकृति कुछ पहचानी सी 
प्रतीत होती है । हाँ, कुछ स्मरण करती हुँ कि. | 

विद्योत्तम--(घबरा कर इला के दोनों हाथ पकड़ कर) इले ! अरी इले ! ओह, 
क्‍या है ? मैं यह क्या देख रही हूँ ? ओह 3 


(वक्ष पर दोनों हाथ रखकर मूछित सी होकर भूमि पर गिरने लगती है । इला 


सको हाथ का सहारा देकर धीरे से मञ्चिका पर बैठा देती है। वहाँ छोटी 
मञ्चिका से शीतल जल भरा एक पात्र लाकर राजकुमारी के मुख पर छोटे 


मारती है। कुछ समय पश्चात्‌ राजकुमारी आँखें. खोल कर चारों ओर 


देखती है) । 
इला--(राजकूमारी के माथे पर हथेली रखकर) राजकुमारि i 
विद्योत्तमा--(इला का हाथ पकड़ कर) इले ] 
तो हैं 
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विद्योत्तमा--(अवरुद्धविकम्पितप्रस्ललितस्वरेण) कि त्वया हष्टम्‌, कि त एव 
सन्ति, त एव ? दर्शनाचार्याः | न हि, न हि, त्यायशास्त्रधुरीणस्य शिव- 
दासस्यात्मजाः कालिदासामिधानविभूषिताः। get! मया तिरस्कृत्य 
गृहाक्तिष्कासिताः । हा धिक्‌, हा धिक्‌ । सम्प्रति किमहं करंवाणि ? 
इला--अलं सम्भ्रमेण | सम्प्रधारयतु भवती आत्मानम्‌ । जगति समानाकृतयो 
बहवो जनाः. हग्गोचरीभवन्तिः। 
बिद्योत्तमा-- (उत्याय) इले! न हि, न fe एवं मा वादीः, | कथय-त एव 
सन्ति, त एव । (वक्षसि. हस्तं धुत्वा) परन्तु, परन्तु... कव ममेहशं भाग- 
धेयम्‌ ? 


इला--राजकुंमारि! विधिरसम्भावितमपि वृत्तं घटयति । 
| (भीतभीतेव दीर्घ निःश्वसन्ती इरावती प्रविशति) । 
इरावती--ते समायाता एव | 


Edie le isis a ohh N 


विद्योत्तमा--(रुधे, कापते और लड़खड़ाते स्वर में) कया तूने देखा ? कया वे ही थे ? 

` चे हो... । नहीं, नहीं महान्‌. नैयायिक शिवदास के पुत्र कालिदास । खेद है कि 

मैंने तिरस्कृत करके उनको घर से निकाल विया था । वे ही । हाय, धिक्कार है, 
धिक्कार है। अब मैं क्या करूं? ig 


- इला--घबराइये नहीं । अपने को सम्भालिये । संसार में समान आकृति वाले अनेक 
लोग दिखाई देते हैं। महाकवि के आकृति से वैसा होने पर भी... । 


विद्योत्तमा--(उठ कर) इले ! नहीं, नहीं । ऐसा मत कहो, मत कहो । कहो कि 
` वेहीहेँ, वे ही। (वक्ष पर हाथ रख कर) परल्तु...; परन्तु... । मेरा ऐसा . 
भाग्य कहा ? ; ; - 


- इला--राजकुमारि ! विधाता असम्भव बात को भी सम्भव कर देता है । 
(डरी हुई सी और लम्बे श्वाँस लेती हुई इरावती प्रवेश करती है) | 
इरावती--वे आही गये हैं । कर, 
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विद्योत्तप्रा-(ससम्भ्रमम्‌) के समायाताः ? | 
इरावतो--(सकम्पम्‌) ते... त एंव । 
इला--अयि इरे ! ते-ते इति कि वदसि ? सुस्पष्टं कथय, के समायाताः, कुतः 
समायाताः, कुत्र समायाताः, किमर्थं समायाताः इति? 
इरावती--(दीघ॑निःश्वसत्ती) कश्रयामि, निवेदयामि ॥ -सत्वरं प्रधावनेततः MAT- 
सोऽवरुष्यते.। ` (क्षणं:विरम्य) कि: नः श्रुतं भवत्या' -महाकविक्रालिदास- 
विषयकं gan? aga तेः लोकः सुस्वा]तं. सम्मानिता; Aiea राज- 
कुमार्याः कक्षमभ्युपग॒न्तुकामाः | 
(राजकुमारी इला च अत्योन्यसवलोक्य); ` 
इल न-अयिः इरे ! त्व. तु. राजप्राप्तादस्य.: हरारे महाराज. निकषा':स्थिता 
. आसीः सम्यग बूहि, का.वार्ता,. येन महा अथुर्म/ राजकुमाड़ीमेव 
दरष्टुं कामयते | | 
विद्योत्तमा--(घब॒राहद: से) कोन. आ गये हैं ? 


इरावती--(काँप्र कर) वे:..वे ही। ' - 
z ला--अरी इले.! यह वे-वे क्या कह रही है । स्पष्ट कहो--कौन आ रहे हैं, कहाँ 
से आ रहे हैं, कहाँ आये हैं, किसलियेः आयेःहैं? z 


इराब॒ती--(लम्बा iA हुई) कहती हूँ 1!निवेदन'करती. ह तेजी से दौड़ने से 
“ate रुक रही है | (क्षण भर स्क कर) क्या आपने महाकवि के विषय में नहीं 
सुना है, जिनका लोगों ने स्वागत: और असमान झया है ! वे ही जारी के 
. कक्ष में आनां चाहते हैं। - | 
(राजकुमारी ओर इला CERT को देख़ते. हैं) 
| | a के समीप ही खड़ी | 
- इला-अरी इरे ! तुत तो राजप्रासाद के सिंहद्वार पर महाराज -* > ह 5 
` . थीं | ठीक-ठौक बताओ कि कया बात हो गई है, जो महाकवि ने पहले राजकुमारी 
का दर्शन करने'की इच्छां की ! _ | 
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इराबती--सखि ! किं कथयामि ? .अविदितं वृत्तमतन्ममपि। महाराजमनुः- 
स्थिताऽहं कवेः स्वागतसमारोहावलोकननिमग्नचिताऽभवम्‌ ` तदानीमेव 
` राजकीयो रथः सिंहद्वारं सम्प्राप्तः | महाकविश्च रथादवतीणंः | 


इला ततस्ततः । feast कथय । 


इरावती--कथयाम्येव । तदनन्तरं महाराजत मन्त्रिपरिषत्सदस्यैश्च स महा- 

भागः प्रत्यग्रसुरभितभिसुमनोमालिकाभिसलङ्कृतः | मालिकाः कण्ठा दवतारयं 

` पाइवेस्थितस्य सेवकस्मैकस्य हस्ते समंप्यं महाराजं प्रणम्य स महाकविः 
सकरबद्धं न्यवेदयत्‌ । 


इला--कि निवेदितं महाभागेन तेन ? 


इरांवती--भवतः परमविदुषीः सुता विद्योत्तमा नारीषु रत्नम्‌ । प्रथमं तावदहं ` | 


तंस्याः दर्शनेनात्मानं कृताथंयितु कामये । भवान्‌ यदि अनुमन्यते... 1 


इरा्रतो--सखि ! क्या कहूँ ? यह वृत्तान्त तो मुझको भी विदित नहीं है । महाराज 


के पीछे खड़ी हुई मेरा मन कवि के स्वागत समारोह को देखने - में डूब गया | 


था। तभी राजकीय रथ सिहद्वार पर पहुँच गया। महाकवि.उस रथ से नीचे 
उतरे | 


इला--उसके बाद क्या हुआ ? शीघ्र कहो । 


इरावती--कह तो रही हूँ । तदनन्तर महाराज ने और सन्त्रि-परिषद्‌ के सदस्यों ने 


उन महाभाग को ताजे सुगन्धित पुष्पों की मालाओं से भर दिया । मालाओं को | 


गले से उतार कर और पास में खड़े एक सेवक के हाथ में देकर उस महाराज 
को प्रणाम करके हाथ जोड़ कर निवेदन किया । 


इला---उस महाभाग ने क्या निवेदन किया ? 


इरावती--आपकी विदुषी कन्या नारियों में रत्न है। पहले मैं उनका दर्शन. करके : 


अपने को कृतार्थ करना चाहता हूँ | यदि आप अंनुमति दें तो 
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इला--तदनन्तरं महाराजेन किमुक्तम्‌ ? 
इरावती--काश्चित्‌ क्षणान्‌ महारुजस्तं निनिमेषमवलोक्य कविप्रवरं किञ्चित्‌ 
स्मित्वेव miadi मामवोचत्‌--“इरे ! गच्छ। भणितव्याऽस्मद्‌ वच- - 
नाद्‌ विद्योत्तमा, कविप्रवरः सम्प्रत्येव तदृशॅनाभिलाषी”' इति | 
इला-ततस्तः ? 
इरावती-ततः किम्‌। महाराजस्योदेशेन सत्वरं धावमानाऽहमत्रायाता | अनु« 
ad चेत्‌ तव, तं कविप्रवरमत्रानयामि । 
इला--सखि इरे ! प्रष्टुकामा किमपि । 
इरावती--पृच्छसि किन्न ? परं विधेहि त्वराम्‌ । 
इला--(साग्रहम्‌) वदत्वेतत्‌, कि त्वया कवेराक्ृतौ काचिद्‌ विशेषता 
लक्षिता ? - न 
. इला--तबे महाराज ने क्या उत्तर दिया ? 
Sr oe SS SE I RR 


' इरावती-कुछ क्षणों तक महाराज ने कवि महोदय को निनिमेष देख कर कुछ स्मरण 
सा करके मुझसे कंहा--“इरे ! जाओ और हमारे वचन से विद्योत्तमा से कहना 


कि कवि महोदय अभी ही उनका दर्शन चाहते हूँ। 
` इला--उसके पश्चात्‌ ? \ 


इरावती--उसके पश्चात्‌ क्या ? महाराज का आदेश पाकर मैं तेजी से दोइ़ती हुई 
. यहाँ आ गई। यदि राजकुमारी की अनुमति हो तो मैं कवि महोदय को यहाँ 
ले आऊ! : | 
इला--सखि रे ! कुछ पूछना चाहती हूँ । 
० इरावती--पूछती क्यों नहीं ? परन्तु शीघ्रता करे । i 
इला--आग्रह से यह बताओ कि क्या तुमने कवि की आकृति में कोई विशेषता : 5 
, लक्षित की? 
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इरावती--ईहशं तेजस्ति सुन्दरं कान्तिमदाननं.न कदापि. मेः नयनप्रथमागतम्‌-। 
परमत्र कश्चिद्‌ विस्मयोऽपि । (क्षणं विरम्य) अपि स्मरति . भवती तत्रः 
भवतो दशंनाचार्यस्य, यः शास्त्रार्थे विजित्य रांजकुमारीम्‌... | 

'इला--अस्तु तहि। गत्वा. reise eal: । 

(इरावती बहिः गच्छति) 

विद्योत्तसा-<अहो ! किमेतत्‌-संघटयति. विधिः ? निश्चयेन त: एव सत्ति,। 
अथवा प्रथमं ममावलोकनायैव : कथं. तेषामभिलाषः। . हा किः कर्‌वाण्य- 
हम्‌? 

इला--राजकुमारि सर्वथा परित्याज्योऽयं विचाराणामूहापोहः वित॒कंश्च । 
प्रसन्नया मुखमुद्रया महाकवेः स्वागतं विधेयम्‌ | 


विद्योत्तमा--(इलां स्वसमीपमाकृष्य मन्दस्वरेण) इले ! इमे त एवं न्‌ वेति, 


_ इरावती--ऐसा सुन्दर और कान्तिमान्‌ मुख मैंने इससे पहले कभी नहीं देखा था । 

परन्तु मैं कुछ विस्मत भी हूँ । .(क्षण भर रुक कर) क्या आप उन आदरणीय 

` दर्शनाचार्यं का स्मरण करती हैं, जिन्होंने राजकुमारी को शास्त्रार्थ में जीत 
कर... ? 


इला--तो होगा । जाकर उन कवि महाभाग को शीघ्र ले आओ । 
(इरावती बाहर चली जाती है) 
विद्योत्तमा--अहो विधाता 1 यह क्या हो रहा है। निश्चय से वे ही हैं। अन्यथा, 
सबंसे पहले मुझको ही देखने की अभिलाषा क्यों करते ? हाय, मैं क्या 
ag? कक 
इला--राजकुमारि इस सोच-विचारः को. सर्वथा छोड़:दीजियेःऔरः प्रसन्न मुखमुद्रा मरे 
कवि का स्वागत कीजिये । न 
विद्योत्तमा--(इला को अपने समीप खींच कर मन्द स्वर में) इले !: ये वेःही हैं या 
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संशयो निवारणीयोऽस्माभिस्तेषां कक्षान्तः प्रवेशात्पुवमेव 1 -अपि स्मर्स 
ef तेषां गमनसमये किमभिहितं मया ? iy 


“a 


इला---न मया स्मयंते । 
विद्योत्तमा--मया कथितमासीत्‌---“विद्यापारडगते प्रत्यागते भवति प्रश्न - 
_ एको मया प्रक्ष्यते ।” rds a 
इला----(स्मृतिमभिनीय) आम्‌ स्मृतम्‌ । प्रश्‍नस्त्वासीद्‌ “अस्ति कश्चिंद्‌ 
वागथे?१ इति] . | i 
विद्योत्तमा--अथ चेदमपि -प्रोक्तम्‌---सम्यक्‌ः समाहिते TA- कश्षः-एतस्मिन्‌ 
` ‹प्रवेशः। 
. इला--आम्‌ | इदमपि भणितं भवत्या । 
'वद्योत्तमा--इले | अहमिह गवाक्षाभिमुखी तिष्ठामि । त्वं द्वारमन्तरतोऽां- 
लितं विधेहि ।. खटखटायिते च द्वारे त्वया प्रष्टवयोऽयं प्रन: | सति च 
समुचिते उतरे द्वारमुदूघाटनीयम्‌ | 


नहीं, इस संशय को हमें दुर करना: चाहिये । यह कार्य उनके कक्ष से. अन्दर . 
प्रवेश करने से पहले ही होना चाहिये । तुमको स्मरण नहीं कि उतके -बाहर 
“जाने से. पहले मैंने क्या कंहा थां Pi | र 
इला--मुझको स्मरण नहीं कि आपने क्या कहा या | 
विद्योत्तमा--मैंने कहाः था कि विद्या में पारज्ञत होकर लौटने पर मैं एक प्रश्न 
qit i ; iS 
इला--(स्मरण करने का अभिनय क 
कश्चिद्‌ वागर्थः”? 
तद्योत्तमा--इले ! मैं यहाँ खिड़की की ओर मुख करके खड़ी होती हे । तुम दवार 
को अन्दर से चिंटबनी लगा दो | - दरवाजेःको.टखठाने पर ठ अत IS 
`` ` पूछता । उसका समुचित रूप से उत्तर देने पर द्वार को खोल देना।. 
CC-O. Prof, Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha ; 


रके) हाँ, स्मरण हो आया । प्रश्‍न था--“बस्ति 


१७९ j. i [ | अस्ति-क्चद्‌-वागर्ीयम्‌ 
इला---यथाज्ञापयति राजकुमारी 


(राजकुमारी गवाक्षाभिमुखी तिष्ठति। इला च द्वारमन्तरतोऽगंलयति। 
क्षणानन्तर द्वारे खटखटेति ध्वनिः) । 


इला-श्रीमन्‌ ! को भवान्‌ ? 

aaia arà न प्रत्यभिजानाति भवती माम्‌ । अहमस्मि 
इला--नाऽहं प्रत्याभिजानामि भवन्तम्‌ । भवानेव स्वपरिचयं ददातु । 
बहिद्ारम्‌--सम्प्रत्यहं कालिदासाभिधेयः कविः । परन्तु 
इला--श्नीमन्‌ ! परन्त्विति किम्‌ ? 


- बहिर्दारमु--परन्तु राजकुमार्याः दर्शनाचायं:। न हि, करिया, स ग्राम्यः 
काष्ठभारिकः । 


इला--राजकुमारी जैसा आदेश करती है । 


(राजकुमारी fagat की ओर मुख करके खड़ी होती है । इला द्वार के अन्दर 
से चिटखनी लगाती है । क्षण भर बाद ही द्वार पर खट-खट ध्वनि होती है) । 


इला--श्रीमन्‌ ! आप कोन हैं ? a 
हार के बाहर से--अहो ! क्या आप मुझको नहीं पहचानती ? मैं चि 


इला--श्रीमन्‌ ! मैं तो आपको नहीं जानती । आप ही अपना परिचय दीजिये । न 


द्वार के बाहर से-अब तो मैं कालिदास नाम का कवि हूँ । परन्तु 


इला--श्रीमन्‌ ! परन्तु क्या 
पु हार के बाहर से--परन्तु राजकुमारी विद्योत्तमा का दर्शनाचांय। नहीं नहीं, करिय t 
E वह गवार लकडृहारा । 
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इला--श्रीमन्‌ ! राजकुमारी कथयति--“सभ्यगुत्तरिते मे प्रश्ने भवताभन्तः 
प्रवेशः'' । रट 

-बहिदारम्‌-प्रष्टव्यं भवत्या । | 

` इला--राजकुमारी पृच्छति--“अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थः” ? 


बहिर्दारम्‌-अस्येव प्रश्नस्योत्तरं मया दशवर्षाणि यावत्‌ समासाधितम्‌ । | 
विशदमुत्तरं तु अन्तः प्रविश्यैव भविष्यति, संक्षेपतस्तु--“न केवलं वागर्थः, 

_ अपितु स रस-भावविभूषितः” | Be 
(इला द्वारमुद्घाटयति । महाकविः कालिदासः कक्षं प्रविशति। तमनु- 
सरन्ती इला faa कोणरूवलम्बते। महाकवि प्रणम्य इला तत्रैव ` 
द्वारसमीपं तिष्ठति । उपगवाक्षं . राजकुमार्याः वाष्पगद्गदरोदनध्वनयः 
a KAL 


इला--श्रीमन्‌ I राजकुमारी कहती है कि एक प्रश्‍न का ठीक-ठीक उत्तर देने पर हो ह 
आप अन्दर प्रवेश कर सकते हैं | 
` हार के बाहर से--आप पूछिये ies 
| इला--राजकुमारी पूछती है--"अस्ति-कश्चिदु-वारय्य:” दर | 
द्वार के बाहर से--उसी प्रश्न के उत्तर का समाधान मैंने दस वर्षों तक किया है। 


“विस्तार से उत्तर तो अन्दर आने के बाद ही दूंगा । संक्षेप से उत्तर है--“न 2 
क्रेवलं.वागथेः, स तु रसभावविभूषितः” (केवल शब्द-अर्थ ही नहीं, वह रसों मोर oe : 


करके इला वहीं द्वार कै समीप खड़ी रहती है । खिड़की के समीप बड़ी हुई : 
coo. agent इ LANES सा तयी Kahan लाळ asta ` 


भावों से विभूषित हैं) । ties eee | र 
(इला द्वार को खोलती है । महाकवि कालिदास कक्ष में प्रवेश करते है । उनके 22 
पीछे आकर इला कक्ष के एक कोने में खड़ी हो जाती है । महाकवि को प्रणास 


ली 
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कॉलिंदासः--(विद्योत्त मामुपंगम्म) किं साम्प्रतमपि रुष्टा मयि भवती? 
(किमप्युत्तरमनवाप्य) राजकुमारि ! भवत्या एव वचनानि--“विद्योत्तमा 
विद्यावत एव । अभिहितं च भवत्या--“'प्रशने सम्यक्‌ समाहित एव कक्षे 
प्रवेशाधिकारः” । न श्रुतं भवत्या तदुत्तरम्‌ ? कि विस्तरेण श्रोतुकामा 
भवती ? 


इला--कविप्रवर ! राजकुमार्याः दशवर्षाणामयमवधि 


कालिदासः--जानमि इले ! जानामि । (विद्योत्तमां -निरीक्ष्य) प्रिये ! कि 
ASIST भवत्या अनुरूपोऽहम्‌ | अनुगृह णातु मां कृपा कटाक्षेण । 


विद्योत्तमा--(परिवृत्य महाकवेश्चरणयोनिपत्य) नाथ ! आर्यपुत्र ! क्षन्तव्या 
मेऽपराध्षाः | अहं भवन्तम्‌... | 


क्कालिदासः--(विद्योत्तमा भुजयोराबध्य उत्तरीयेण च चक्षूंषि प्रमृज्य) प्रिये ! 
मैवं मैवम्‌ । उपकृतमेव ननु भवत्या । भवत्याः स एव व्यवहारो मे TAN- 
लोककारक: | 


कालिदास---(राजकुमारी की ओर मुख करके) क्या आज भी आप मुझसे रुष्ट हैं? . 
(कुछ भी उत्तर न पाकर) राजकुमारि ! आपके ही वचन थे कि विद्योत्तमा 
विद्यावान्‌ के ही योग्य है । आपने कहा था कि मेरे प्रश्‍न का ठीक-ठीक उत्तर 
देने पर ही तुम मेरे कक्ष में प्रवेश कर TAT । कया आपने .उस-उत्तर “को नहीं 
सुना है ? क्या आप उसको विस्तार से सुनना चाहती हैं? 


इला--कवि श्रेष्ठ ! राजकुमारी ने दस वर्षों की अवधि... । 


,कालिदास--जानता: है इले ! ,जानता 2 । (विद्योत्तमा को देखकर) प्रिये ! ` क्या मैं 
अबः भी आपके योग्य / नहीं. है । कृपा-कटाक्षः से मुझको अनुगरुद्दीत करे । 


- विद्योत्तमा--(घूम कर .और महाकवि .के चरणों में गिर कर) नाथ ! आर्यपुत्र ! | 
मेरे अपराधों को क्षमा-कीजिये । मैंने आप्रको 


कोलिंदास- (विद्योत्त॑मा:को भुजाओं में: बांध'कर' ओर उत्तरीय सें उसके ` आँसुओं को 
एपोछ'कर) प्रिये ! ऐसा मतः कहो, ऐसा मत कहो'।'आपने तो मेरा उपकार ही 
८८-0. किमा Bt) STMT ब्दी CORRS मेरे (किये नगर अलोक बसें लेने वमत) नक्त kosha _ 
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इला--कविप्रवर ! ` राजकुमार्याः मानसिकव्यथानाम्‌, असह्यविरहवेदनाना, . 
पशचात्तापारिनज्वालासन्ताप्तनानां केवलमहं तस्याः वा हृदयम्‌ | क्षणमपि 
न सुखं न च शान्तिः। वृश्चिकवृवणेव वरटसंदष्टेव कीलकीलितेव इयं 
सततमुत्पीडिता उद्विग्ना च । ae 
कालिदासः--(राजकुमार्या: वाष्पाम्बुंपूणं वंदनसरोरुहमुन्नमयय) प्रिये ! तवेदं ` 
. कृश वपुः, मलिनं मुखं, Teme विहीनातन्वी देहयष्टिः, पुष्पसज्जाविरहिता . 
` एकावेणी, सरलधवलवसनानि प्रकटयन्त्येव मनसो$न्तनिगुढां वेदनाम्‌ः। 


इला--कविप्रवर-! गते- भवति भवतोऽन्वेषणाय राज्यस्य -सुनिपुणाः चाराः 
समस्ते भरतखण्डे विचरन्ति । इयं चापि मां सहचरी स्थाने-स्थाने परि- . 
भ्रान्ता । पत्युः वरणार्थं सती सा(वन्नी भरतखण्डस्य परिभ्रमणमकरोत्‌ 
..-परमेषा सती (विद्योत्तमांः निरीक्षते) । 


Gd 


इला--कवि श्रेष्ठ ! राजकुमारी की मानसिक पीड़ाओं, असह्य. विरह-बेदनाओं, . 
और पश्चात्ताप की अग्नि की ज्वालाओं के सन्तापों की साक्षी या तो केवल मै 
हया राजकुमारी का हृदय ही है । क्षणभर के लिये भी न तो सुख रहा और 
न.शान्ति । बिच्छू.से काटे, .ततैया से-इसे एवं कील से बिधे'व्यक्ति के पमान- ये : 

. निरन्तर उत्पीडित और उद्िग्न ही रही हैं। । 


कालिवास--(राजकुमारी के आँसुओं से भरे मुख को ऊपर उठाकर) प्रिये ! तुम्हारा 
3 यह: कृश .शरीर,. मलिन मुख, WAX से. रहित पतली देहयष्टि, फूलों की. 
सजावट से रहित एक वेणी और सादे श्वेत वस्त्र तुम्हारे मन के अन्दर छिपी 


` वेदना को प्रकट कर ही रहे हँ । ; 


इला--नकवि श्रेष्ठ !: आप.के “चले आने,पर आपको. खोजने: के- लिये. राज्य के 
/ निपुण गुप्तचर सारे भरतखण्ड में-घूमते- रहे ।.मुझको-साथ लेकर ये -भी अनेक | 
स्थानों पर भटकती रहीं। सती सावित्री ने पति का वरण करने के लिये 
“भरतखण्ड का परिभ्रमण कियाःथा । परन्तुः इस सती नें वरण किये गये पति को 
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विद्योत्तमा--(अवरुद्धस्वरेण) सत्यमस्ति आर्यपुत्र ! सत्यमेव । यदि न. विश्व- 
सिति भवान्‌... । 


कालिदासः--न हि, न हि। मैवं कथय । अविश्वासः, सोऽपि भवत्याम्‌ अयं 
विश्वास एव मे पाथेयः, आलोकः । भवत्प्रेरणया एवाऽहं विद्यां, कवित्वं 
` यशश्चोपलब्धुं समर्थो बभूव । भवति एव मे शिक्षिका उपदेष्ट्री च । , 


इला-कविप्रवर ! राजकुमारि ! कियन्तं कालं भवन्तौ एताहशौ भविष्यतः । 
(मञ्चिका निदिश्य अध्यासनेन कृतार्थनीयेयं मञ्चिका । 


(राजकुमारी कालिदासौ मञ्चिकामध्यासाते | इला तथैव तिष्ठति) । 
(राजकुमारी इलां समीपमागन्तं सङ्केत्य कर्णे किमपि जपति) । 


इला--कविप्रवर ! कौतूहलं महदेकम्‌ । धृष्टता चेत्‌ क्षम्यते, किमपि प्रष्टु- 
कामा | 


विद्योत्तमा--(रु घे कण्ठ से) सत्य है, आर्यपुत्र ! सत्य है यदि आपको विशवास न 
- ही....।. 


कालिदास--नहीं, नहीं, ऐसा मत कहो | अविश्वास, और वह भी आप पर ? आपके 
प्रति विश्वास ने ही तो मुझको प्रकाश दिखाया है । आप ही मेरी शिक्षिका और 
उपदेश देने वाली हैं । . 


इला--कविश्रेष्ठ ! राजकुमारि ! आप दोनों कितने समय तक इस प्रकार खड़े 
रहेंगे। (मञ्चिका की ओर संकेत करके) आप दोनों इस भञ्चिका को बैठकर 
कृतार्थ करें | 


7 : (राजकुमारी और कालिदास मञ्चिका पर बैठते हं । इला वैसे ही खड़ी रहती 
: ' है। राजकुमारी इला को समीप आने का संकेत करके कान में कुछ कंहती है) । 
र्क 


इला--कवि श्रेष्ठ ! एक महान्‌ कुतूहल है । यदि धृष्टता क्षमा हो,' तो कुछ पूछना 
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` कालिदास:--कथय, कथय । नि:सङ्कोचं कथय । E 105001 
“SAAT इतो गमनानन्तरं ,वव ` se ।' इयं .विद्या, इयती प्रतिभा, 


Sai कवित्वम्‌, एतद्‌ यशः, सर्वमिदं कथमिवोपलब्धम्‌। यदि- न भवति | 
. किञ्चिद्‌. रहस्यं, श्रावणीयोऽयं :वृत्तान्तः । 


कालिदासः--नात्र किञ्चिद्‌ रहस्यम्‌ । परं नाधिकः समयो ada - विशदरूपेण 
` वणंयितुम्‌ । इदानीमेवाऽस्माभिः : राजकुमार्याः सह . राजसंभायामुपस्थाः 
qag | अतः संक्षेपेणैवं वक्ष्यते ' ` : . 


'इला--कविप्रवर ! संक्षेपेणैव कथयतु, विस्तरेण पुनः श्रोष्यामः । , . ` 


कालिदांसः--इतो निष्कम्याऽहं तदेव वेणुगङ्गातटवरतिवतंमंयुप्राप्तः, यतस्ता- 
gat पण्डितौ.मां प्रसह्य परिपह्ीनीतवन्तौ । ; S 


इला-हत्त ! तौ iae. | | 2 
कालिदास--कहो, कहो, निःसंकोच होकर पूछो-। eis 
. इला--यहाँ से जाने के पश्‍चात आप कहाँ रहे ? यह विद्या, इतनी प्रतिभा, यह 
कवित्व और यह यश सब आपको कैसे प्राप्त हुआ ? यंदि-कोई रहस्य न हो तो 
- ˆ `इस वृतान्त को सुनाइये । र ) 


कालिदास- इसमें कोई रहस्य नहीं है । S विस्तार.से सुनाने काःसमय नहीं है । 
अभी हमको. राजकुमारी के साथ राजसभा में उपस्थित होना है । अतः संक्षेप में 


ही कहुँगा ॥ ! २.२ IES 
इला--संक्षेप से ही कहें.।. विस्तार से बाद सें.सुन लेंगे | | 
कालिदांस--यहाँ से निकल कर मैं उसी area के तटवर्ती बन में पहुंचा, जहाँ से = . 
थे दोनों पण्डित मुझंको पकड़ कर लाये ये। '. :- «  ,. . ४ दर 
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` ` कालिदासः--अथ किम, तावेव पण्डितौ । तदानीं दिवसश्रमपरिवलान्त इव 
"सूयं: स्वश्रमविनोदनार्थमस्ताचलाभिभुख आसीत्‌। साच्ध्यवेलायां क्षितिज” 


व्यापिनी रक्ताशोककिसलयाभा दिनकरस्यालणाभा वनमभिव्याप्य सकला- 
न्येवाऽरण्यप्रान्तराणि निमज्जयति स्म अरुणरागे । सहसा पूर्वस्यां दिशि 


कामिनीकष्णकुन्तलसवर्णानां ' सघनांनां घनानामाडम्वरेण सकलं नभो- . 


मण्डलमंभिव्याप्तम्‌ । परितश्च निबिडेनान्धेन तमसाऽऽवृताः सकला 


"दिशः । घनाम्बरांणि विदायं उन्मिषन्तीनां तडितां चमत्कृतिमिः परित 


*प्रसुतम्‌ । जीमूतानां स्तनितेस्तडितां च -चमत्कृतिभिः बज््रनिघोरषश्च स 
वनप्रान्तो विकम्पित इव बभूव । तदानीमेवापतितः प्रचण्डो झञ्झावातः। 
भीषणो दुस्सहशच प्रंभञ्जस्तरूणां स्थूलान्‌ हढांश्च स्कन्धांस्तृणानीव 
प्रकम्पयितुमारेभे । पदात्पदमपि चलनस्य तु कथैव का, सुस्थिरा स्थितिः 
रप्यसंभवा सञ्जाता । सहसा मेघः स्थुलस्थूलेबिन्दुभिवषितुं प्रवृत्तः । 
पूर्णतः क्लिन्नः । कुत्राप्याश्रयमलभमानोऽह साघनक्लिन्नसकण्टकतर्क्षु 


कालिदास--और क्या, वे दोनों होईपण्डित । उस समय दिन भर के श्रम से थका 


सूर्य मानो थकावट को दूर करने कें लिये अंस्तोंचल की ओर जा रहा थां। 
सांझ की वेला में क्षितिज को व्याप्त करने वाली और लाल अशोक के किसलयों 
' कें समान सूर्य की अरुणिम आभा वन में फल कर सारे वन-प्रान्त (को अरुणिम 
'रंग में sat रही थी । अचानक ही पूवं दिशा में कामिनियों के काले केशों के से 
रंग वाले घने :मेघों के समूह ने सारे आकाश को व्याप्तं कर लिया । सारी 
दिशाथें चारों ओर घने अन्धकार से ध्याप्त हो गईं । घने'मेघों को चीर कर 
- चमकती हुई बिजलियों की चमक चारों ओर फल जाती. थी। सेघों की 
गर्जेनाओं से और बिजलियों की वचर के समान ध्वनियों से वह वन प्रान्त कांपने 
सा लगा । तभी प्रचण्ड आंधी आ गई । इस भीषण दुस्सह आंधी ने वृक्षो के 
मोटे और मजबूत तनों को तिनकों के समांन कंपाना प्रारम्भ कर दिया 1 एक 
कदम भी चलने की बात तो दुर रही, स्थिर खड़ा रहना भी. असम्भव था । 
अंचानकं मेषों ने अति स्थूलं बूंदी को बरसांना आरम्भ कर दिया। मैं पूरी तरह 


भोग गया । कहीं भी आश्रय को ने पाकेर मैं घनें भीगे कांटेदार पौधों और 
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पलतावल्लडीगहना न्यातिक्रम्य एकमत्युन्नतं शाकवृक्षमारुह्य सघनपत्रेषु 
निलीय स्थितः। 


विद्योत्तमा--(परिक्रम्य) अहो ! भयावहा भीषणता च प्रकृत्याः : 


कालिदासः-तदानीं तर्मिन्तरण्ये सिंहःव्याघःचित्रक-तरक्षु-वृक-्ऋक्षःव्राह- 
गण्डकादीनां हि्रजन्तूनां-भयावहाः गजँनाः, वन्यकरिणां बृहिताः, AAT 
लोमशादीनां हषंध्वनयो, भृगादीना च क्रन्दनातँनादाः सर्वासु दिक्षुप्रासरन्‌ । 
सहसा. पञ्चाननस्यैकस्य भयप्रदानां- गर्जनानां मध्ये -कस्यचिन्मुगशाब्रक्नस्य 
हृदयविदारिणा -सचीत्कृतिक्रन्दनेन सकल एव .वत्रान्तो व्यवच्छित्तः । 
तदनन्तरं तस्मिन्तरण्येद्भुतेव शान्तिः. निस्तव्धता च;विस॒जमाता बभूव । 


-विद्योत्तमा-नियतं सिंहेन वराको मृगशावकः निगीणंः । 


. कालिदासः- प्रकृत्याः सैव भीषणता मह्य' वरदायिनी aye सहसा सुदूरे 


EEE E भी 


लताओं के घने प्रदेशों को लांघ.कर एक ऊेचे.सागोन वृक्ष पर चढ़ कर घने पत्तों 
के मध्य छिप कर बैठ गया। 


विद्योत्तमा--(कांप कर) अहो, प्रकृति की भयावहता और भीषणता ? 


कालिदास--उस समय वन में चारों ओर सिह, व्याघ, चीता, तेंदुआ, भेड़िया, भालू,” 
सुअर, गैडा आदि fee जन्तुओं को भयानक गर्जेनायें, वन्य हाथियों की fang, 
गीदड़-लोमड़ी आदि की हषं-ध्वनियां. और मृग आदि जन्तुओं की कऋन्‍दन-ध्वतियाँ 
फैल रही थीं । एकाएक एक fag की भयानक गज नाओं के अध्य किसी {हरिण 
“fing की चीत्कार धवति ते सारे वनप्रान्त को चीर दिया। उस समग्र Se वन 
में जैसे एक विचित्र सी शान्ति व्याप्त हो गई । 


विद्योससा--निश्चय ही वेचारे उस मृग-शिशु को सिंह ने तिगल, लिगा । ं ` 


टकालिवास उपकृत की Collection मेरे लिये व्र, देते वा ली हो गई मः Kosha patel 


~ 


et | - [ अस्ति-कश्चित्‌-वागर्थीयम्‌ 
` ` ` क्षितिजप्रान्ते तीव्रदीप्त्या सह ` सडकडदिति ` कडकडदिति निर्घोषः 
समुत्पन्नः । वेगवान्‌ झञ्झावातः समुपस्थितंः। सुहृढोऽपि स शाकतरुः 
प्रभञ्जुनस्येव प्रचण्डाघातं सोढुमसमर्थोऽभवत्‌ ।' समूलमुन्मीलितः..स 
| भूमौ पपात । वृक्षस्य पतनसमकालमे वाऽहमप्यात्मानं भूमावपश्यम्‌-। परं 
`` - शिरस्येकेन.स्थूलविटपेनास्फालितंस्य मे निश्चेतनतया नयने निमीलिते। 
Sanam इला च-हा ! हा ! कि वृत्तमिदम्‌? (उत्तरीयेण अश्रूणि 
प्रमृजतः) | 


` कालिदासंः--तदनन्तरं नयनोन्मीलने सञ्जातेऽहमात्मानं कालीदेव्याः मन्दिरे 
व्यलोकयम्‌ | सम्मुखमेव भगवती भक्तिभावसंभारिणी भयदायिनी काली 
` देवी प्रतिमारूपेण तिष्ठति । भयावहा जिह्वा पापिजनानवलेढुं लेलायमाना 
ज्योतिरिङ्गणवृष्टिसमूहंमिव वह्मिकणवृन्दमुदिगिरन्ती . . वदनाद्‌ - बहि 
निच्छति। (स्वाशरः परामश्न्‌) चेतनामृपगतोऽहं शिरसि महतीं वेदना- 
मसंह्यांमत्वंभवम्‌ । 
इला--ओह ! ततस्ततः ? 
ही सुदूर क्षितिज वनप्रान्त में तेज चमक के साथ तड़तड़, कड़कड़ं करके बिजली 
का निर्घोष हुआ । तेज आंधी चलने लगी । बहुत मजबूत भी सागौन वृक्ष आंधी 
के इस आघात को सह'न सका । जड़ से उखड़ कर वह भूमि पर गिर. गया। _ 


वृक्ष के गिरने के साथ ही मैंने भी अपने आपको भूमि पर देखा । परन्तु सिर के 
एक मोटी शाखा से टकरा जाने के कारण वेहोशी ने मेरी आँखे बन्द कर दीं। 


विद्योत्त मा और इला--हाय हाय । यह कया हुआ ? उत्तरीय से आंसू पोंछती है । 
“कालिदास---उसके पश्चात्‌ आँखें खुलने पर मैंने अपने को भगवती काली के मन्दिर 
` सें देखा | सामने ही भगवती काली की विशाल, भक्ति-भाव को भरने वाली . 
"० अयप्रद मूर्ति प्रतिष्ठित थो । भयानकं जीभ मानो पापियों को चोट जाने के लिये 
जुगनुओं की वर्षा के समान अंग्नि की ज्वालाओं को मुख से बाहर उगल रही 
थी । (अपने सिर को सहलाते हुये) सचेतन होकर मैंने अपने सिर में असह्य 
महती पीड़ा का अनुभवं किया । 
*इला--ओह, उसके पश्चात्‌ 
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कालिदास:--प्रथमं तु मयाऽनुभूतं शिरो मे शतशंः खण्डेषु स्फोटिष्यते । परं शनेः | 
शनैः वेदनया लाघवं सम्प्राप्तम्‌ | अनुभूतं च मया, सर्वं जडत्वं, सकलं 
चाज्ञानतिमि रान्धत्वं कस्याश्चिद्‌ देव्याः प्रभावेण नवाभ्युदितेन दिवाकरेणंः 
निशीथिनीतिमिरमिव तिरोभवति! ' "” `“ '. 


_ विद्योत्तमां--अहो ! सर्वा ह्येषा देव्या एवानुकम्पा । 


कालिदासः--तदानीं विगतजीवनस्य स्मरणं मम हृदये महतीं ग्लानिमुदपादक ` 
यत्‌ । सकलमेव जीवनं व्यर्थ प्रतीयाय । अदमनीयोऽभिलाषः समुत्पन्नं, 
इहैव भगवत्याश्चरणयोः स्वशिरेः विकत्यर्पियेयम्‌ ।. सत्त्तिकट एव एको 
विशालश्चन्द्रहासो वक्रतीक्गधारो धूत आसीतु। स ` तु मयां दक्षिण 
कराङ्गुलिप्रणयीकृतः। ... - 

विद्योत्तमा--हा हा, किमेतदुदीरयन्ति भवन्तः ? 


` 
«(mete 


Co क्क . 
फालिदास--पहले तो मुझे ऐसा प्रतीत हुआ कि मेरा सिर ही सँकड़ों टुकड़ों- में फट ै 
जायेगा । परन्तु कुछ समय के बाद मेरी यह पीड़ा कम होने लगी । मुझे अनुभव. . 
हुआ कि मेसी सारी जड़ता और सारा अज्ञान पी:अन्धकार किस देवी- के प्रभावः: 
से उसी प्रकार तिरोहित हो रहा है; जैसे कि नये उदय होते. हुये सूर्य से - रात्रि 
का अन्धकार नष्ट होता है । 


विद्योत्तमा--अहो ! यह सारी देवी की अनुकम्पा ही थी। 


कालिंदास--तब विगत जीबन का स्मरण करके at हृदय में बहुत अधिक ' ग्लानि 
होने लगी । सारा जीवन व्यथ लगने लगा । मन में अदमतीय अभिलाषा उत्पन्न . 
हुई कि यहीं भगवती के चरणों में अपने सिर को काट कर अपित कर दूं 1. पास : 
ही एक तिरछी तेज धार बाली तलवार रखी थी । aa उसको अपने हाथ में 
पकड़ लिया] :  : ae eee 
विद्योत्तमा--होय हाये, यह आप कया कह रहे दै! 
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इला--ततेशच कि सञ्जतम्‌ ? 


कालिदासः--प्राथिता मया काली देवी--“देवि अस्मिन्‌ जन्मनि त्वहं मूर्ख 
एवाभवम्‌ । विद्या च नाधिगता। स्वकीयेनाशीर्वंचसा तथाऽनुग्राह्मोऽयं 
` जनो, जन्मान्तरेष विद्यावारिधिःभूंत्वा विद्योत्तमाया अनुरूपतां लभेय ।” 


बिद्योत्तसा--हा आयंपुत्र ! मयि एताइशोऽनुरागो भवतः,. परमहं तथाभूता 
freon क्रूरहृदया'च । 


कालिदासः-तदनन्तरं ठु शिरश्छेत्तुमुत्यापित एव चन्द्रहासे पृष्ठतः केनापि मे 
परिृहीतः. दक्षिणहस्तः सखङ्गः । सम्भ्रमेण में हस्ताच्चन्द्रहासः परिभ्रश्य 
सझणत्कारमधो भूमौ निपतितः । परिवृत्य चावलोकितं यदेको जटिलः 
परिव्राड हस्तं मे सन्धारयति । 


विद्योत्तमा--अहो देवि भवितव्यते ! महदुपकुतं त्वया मे। 


_ इला--इसके बादे क्या हुआ ? 


फालिदास---मैंने-काली देवी से प्राथंना फी--हे देवि ! मैं इस जन्म में तो मूर्ख ही 
रहा, विद्या -को प्राप्त न हीं कर सका । आप इस व्यक्ति पर अपने आशीर्वाद की 
ऐसी कृपा करना कि अगले जन्म में मैं विद्या प्राप्त करके राजकुमारी विद्योत्तमा 
के अनुरूप बन सकू । ˆ 


विद्योलमा--हाय miga! मेरे प्रति इतना स्नेह और मैं ऐसी निर्धुण तथा क्रूर 
हृदय 


कालिदांस--उसके बादं सिर काटने के लिये जैसे ही मैंने तलवार' उठाई, किसी ने . 


सेरा दाहिंना हाथ पकड़े लिया। इस हाथ में तलवार थी । घबराहट में हाथ 
से तलवार Be करं नीचे भूमिं पर गिर गई |-घूंस कर देखा तो एक जटाधांरी 
सन्यासी ने मेरा हाथ को पकड़ा हुआ था । 


विद्योतमा-अहो देवि ! भवितव्यते ! तुमने मुझ परं बहुत उपकारे किया | 
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कालिदासः--स, aeaa ga: -त्वामहं.परिचिनोमि 1-त्वं मे सुहृदः 
सतीर्थ्यस्य aean शिवदासस्य सुत: शिवदासोऽहं च 
एकस्यैवाचायंस्य अन्तेवासिनावास्स्व । वनप्रान्तेषु. भ्रमता सया त्वं विगत-* 
चेतनोऽवलोकितः । उत्थाप्य च त्वामहमेतह्लेवीमन्दिसर्मानीतवान्‌। * शैशवे' 
शिरस्याघातेन जडतां गता ते बुद्धिरिदानीं भगवृत्या: प्रसादेन पुनरपि 
प्रबलेनाघातेन सचेतनत्वमायता । इदानीं तवान्तः करणे सँव नवनवभावो- 
त्मेषशालिनी प्रतिभावती मतिविकसति ।” 


(न जम BERETS IMRT MFT VASER MER | 

इला-जक़विप्रवर |. MEME S| सते AY तयो स 
एव:प्रकाशो दुदीप्यमानो: भवति । अपगते, मालिल्ये: BONG २, देणे 
तत्र प्रतिबिम्बनं gaga हष्टिंगोचरं भवति । अनुकूले च विधौ मनो- 


रञ्जनं लभत एव जनः।, 


कालिदासः--कथितं तेन परिब्राजा---“वत्सः! विद्याम धिगनतु त्वया परिश्रमो 
विधेय: 1 प्रतिभया त्वमजिष्यसि शिवदासमप्यतिशत्ञानां विद्यां कीति च। 


FEE SN 
पञ्चमोऽङ्कः ] 


कालिदास --उस सन्यासी ने-कहा--“हे पुत्र ! मैं-तुमको पहचानता Fl तुम मेरे 
सहपाठी महान्‌ नैयायिक शिवदास के पुत्र हो । शिवदास और मैं एक ही आचायें 
के शिष्य थे । वनुःपरांतों.में,घूमते हये. मैने तुमको. अचेतन देखा तुमको . उठा .: 
कर मैं इस भगवती के मन्दिर में ले माया ! बचपन में सिर पर चोट पड़ने ..से 
तुम्हारी बुद्धि जड़ हो गई थी । अब भगवती की कृपा से पुनः भ्रबल आघात . 
से वह जडता. सुमाल; दोग है । AA TEA ATT भावों को 
प्रकट करने वाली प्रतिभा से युक्त बुद्धि विकसित हो गई है। ' 

.. इला कविश्नेष्ठ ! सूर्य और चन्द्रमा को भी राहु ग्रस लेता है । ग्रहण के समाप्त 

S होने पर men प्रकाश दीप्तिमात होता है । मलिनता के. दुर होने पर 
स्वच्छ दर्पण में पड़ा प्रतिबिम्ब पहले के समान इष्टिगोचर होता है । विधि के 
अनुकूल होने पर मनुष्य मन के रञ्जन को पाता ही है ।. 


कालिदास--सत्यासी ने पुतः कहा--“उत्र .| ,तुमको विद्या प्राप्त करने के लिये-* 
परिश्रम करता चाहिये । प्रतिभा से तुम शिवदास से भी अधिक विद्या और 
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अस्ति. नातिदूरे देवग्रामाच्च हिक्रोशान्तरालवर्ति रामगिरेरूपत्यकासु `` 
वेणुरुङ्गायास्तीरे कुलपतेः वामदेवस्य आश्रमपदं गुरुकुलम्‌ 1” 


विद्योत्तमा--तत्तु विद्याध्ययनाभिलांषिणामभिलषणीयं विद्यातीर्थम्‌ । भाग्य- 
शालिनः एंव तंत्र प्रवेशं लभन्ते ।` | pi 


BUM TA. वेद-वेदाडग-ब्राह्मण-आरण्यक-उपनिषत्‌ःसूत्र-स्मृति-धमंशास्त्र- 
अर्थशास्त्र-राजशास्त्र-पुराण-साहिंत्य-काव्य-कला-कोष-विविधज्ञानादीनां च 
शिक्षायाः Tara: । देशदेशात्त्तरेभ्यः समागताः छात्रास्तत्र विद्याध्ययनं ` 

कुर्वन्ति । -समित्पाणिस्त्वं , कुलपति वामदेवं प्रणम्याध्ययनं . प्रारभस्व 1. . 
_दुष्करेऽपि तत्र गुरुकुले प्रवेशे-प्रतिभाप्रभावेण ते प्रभावित आचार्यस्त्वा- 
मन्तेवांसिनं करिष्यत्येव । 


विद्योत्तमा--इदं मेः सौभाग्यमेव बभूव । 


e a 


कीति को प्राप्त करोगे । यहाँ से समीप ही और देवग्राम से दो कोस दुर राम- 
गिरि पर्व को उपत्यकाओं में. वेणुगंगा के तट पर कुलपति वामदेव. का आश्रम 
झर गुरुकुल है ।” * EE 


विद्योत्तमा--वह तो विद्याध्ययन के अभिलाषी छात्रों के लिये अभिलषित विद्यातीर्थ. 
है। भाग्यशाली ही वहाँ. प्रवेश पाते हैं । ei 


कालिदास-वहां वेद, वेदाङ्भ, ब्राह्मण, आरण्यक, उपनिषद. सूत्र, स्मृति, धर्मशास्त्र, 
_अथंशास्त्र, राजशास्त्र, पुराण, क्राव्य, साहित्य, कला, कोश-आदि. विविध. शान 
Site विज्ञान की शिक्षा दी जाती है यहाँ. देश-देशान्तरो से छात्र विद्या प्राप्त : 
. करने आते हैं | समित्पाणि होकर तुम कुलपति बामदेव को प्रणाम करके अध्ययन - 
प्रारम्भ कर'दो । इस. गुंर्कुल में: प्रवेश कठिन हे । तथापि: तुम्हारी. प्रतिभा: से 
प्रभावित आचार्य तुमको अपना शिष्य बना ही लेंगे 1 


fecha Aah ! यह मेरा सा हो बा. 
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पञ्चमाडडूँ Sa [ १६४ 
कालिदासः-ततश्च स परित्राड मे करयो ललाटस्य च रेखा: परिगणय्य 


प्रावोचत्‌ -“वत्स ! त्वयि जन्मजन्मान्तरसंस्कारशासिनी महीयसी 
काव्यप्रवतिनी' प्रतिभा । तव संरसाः भावप्रवणा सहृदयहृदयाह्वाविच्यश्च 
मनोरमा: कविताः युगान्तराणि यावज्जनान्‌ माधुर्येणाऽप्लावितान्‌ , 
करिष्यत्ति | यावच्चन्द्रदिवाकरं ते. यशः सुस्थिरं स्थास्यति | 


1--विधेविधान त्वविचल भवति । कथितं च-- A 


विधेविधानं न हि -कैश्चिदत्र जनैः परावतंयिते सशक्यम | 
लक्षं. जनाः वीरवराः प्रमत्ताः बभरूवुरेवंविहतप्रयत्नाः॥ 


कविप्रवर ! ततश्च कि संवृत्तम्‌ ? 


कालिंदासः--तंतश्चाऽहें कुलपतेः वामदेवस्य गुस्कुलाश्रममगच्छम्‌। बुद्धि ` | 
परीक्ष्य स मा स्वशिष्यरूपेणानुगहीतवान्‌। तत्रभवतो मयां विविधः 
साहित्य, शास्त्राणि, विज्ञानानि चाधीतानि । - न जाने कीहशी.दैवी प्रेरणा, : 


कालिदास--तदनन्तर उस सन्यासी ने मेरे हाथों और मस्तक की रेखाओं की गणना _ 
करके कहा--“पुत्र ! तुममें जन्म-जन्मान्तरों के संस्कारों से युक्त काव्य-रचना 
_ .क्रने वाली. महनीय प्रतिभा है। तुम्हारी सरस भावों से भरी हुई, :सहृदयों के 
+ हृदयौं को. आह्लादित करने वाली मनोरम कवितायें युगों .तक “अपनी मधुरिमा 
से सह्ृदयों. को -तृप्त करेंगी । जंब.. तक चन्द्रं और दिवाकर रहेंगे, तब तक 
तुम्हारी कीति स्थिर रहेगी । 


इला--विधि का विधान अविचल ही होता है 1 किसी.ने कहा भी ह- ` ` 


विधि के इस विधान को,ब्रदला नहींजा-सकता । 
» “लाखों घमण्डी मिट गये अपने बल के: गर्व . में ॥ 


कविश्रेष्ठ उसके बाद क्या हुआ ? = al 


कालिदास--उसके बाद मैं कुलपति वामदेव के गुरुकुल में गया । बुद्धि की परीक्षा: : 
करके उन्होंने मुझको शिष्य बनाने की कृपा की'। वहाँ पाँच वर्षों तक मैंने विविध 
साहित्य, शास्त्रों और विज्ञांनों काःअध्येयन किया । न जाने कौनसी दैवी प्रेरणा, 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By SiddhantaeGangotri Gyaan Kosha 


beg ] | meat अस्ति-कश्चिद्‌-वाग्ीयमू_ 


प्रतिभा, शरक्तिवाँ मयि प्रादुर्बभूव, यद्‌ हृष्टमधीतं, भुतं, . पठितं वा सकलं 
तस्मिन्नेव काले मे बुद्धौ स्थिरतामवाप । कदाचिदपि , न. चाऽहं तद्‌ 
व्यस्मरम्‌। नूतनाः भावाः मम हृदये मनसि च स्फुरिता अभवन्‌ । 
-अङ्कुरिताश्चापि काव्यसरचनाथ प्रेरणा: । 


इला--विधेरयं महाननुग्रहः | 

कालिदासः--पञ्चवर्षानन्तरं  कुलपतिर्मामाशीवंचोभिरतुरह्म समादिशत्‌ 
ual अधिगतास्त्वया सकलाः विद्याः। कृतमध्ययनम्‌ । सम्प्रति 
प्रारभस्व कामपि काव्यरचनाम्‌ । 

इला--भवतो रसाप्लुताभिः कविताभिस्तु जनाः सहृदया अपि हृतहृदयाः 
विमोहिताः भवन्ति । 

कालिदासः कवितानां विस्फुरणकाले "राजकुमार्याः विद्योत्तमायाः सौन्दयं- 
लावण्यरूपसमुज्ज्वलं प्रतिभाप्रदीप्तं वदनं मे नूतनप्रेरणानां भावानां च 


प्रतिभा, या शक्ति मुझमें उत्पन्न हुई थी कि मैं जो कुछ देखता, सुन॒ता.या,पढ़ता 
था, वह उसी समय मेरी बुद्धि में स्थिर हो जाता था । वह कभी . भूलता. -नहीं 
था। at मन में नये-नये भाव उदित होते थे और काव्य-रचना की प्रेरणा 
अङ्कुरित हुई। 


` इला--विधि का यह महाम्‌ अनुग्रह था । 


कालिदास--पांच वषं के बाद कुलपति ने मुझको आशीर्वाद के, साथ आदेश दिया-- 
“वत्स ! तुमने सारी विद्याये पढ ली हैं | तुम्हारा अध्ययन पुरा हो गया है। 
अब तुम काव्य-रचना आरम्भ करो” | 


CES DE RIES tis 


इला--आपकी रस से सम्भृत कवितायें. तो सहृदयों के हृदयो का हरण करके उनको 
विमोहित कर रही हैं । 
> ad Fave For EFT 6 à : 
कालिदास-कविता के विस्फुरण के समय राजकुमारी. विद्योत्तमा का-सौन्दर्य-लावण्य _ 
से उज्ज्वल और प्रतिभा से प्रदीप्त मुख मेरे लिये नई प्रेरणाओं का स्रोत होता 
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स्रोत एव अभूत्‌। कांब्योनां नाटकानां च नायिकासु भनोरञ्जनाया 
राजकुमार्याः एव विविधसोन्दर्यस्वरूपाणां कल्पनाः वर्तन्ते । 


कांलिंदासः-अयं स्नेहातिशयं एव मे काव्यरचनानां प्रेरंणात्नोतः। सम्पर्क 
सत्यपि अत्पावधिके राजकुमारीं इयं मम अन्त:करणेषु” स्वप्नेषु कल्पनासु 
q'ala व्रिराजते । अत्र मेघदृतगीतिकाव्यं प्रमोणम्‌। 


~ 


प्रवणेकंनिष्ठता, क्व च ममेयं निष्ठुरतां, निदंयता, निघ णतो, gaa- 
हीनता, क्ररता । हा ! किमेतन्मया विहितम्‌ ? ट 


इला--कविप्रवर | राजकुमारी भवतामेकं नाटकं शकुन्तलोपाख्यानसम्बन्धि 
प्रशंसत्यतिशयेन । 


कालिदासः-तस्य नाटकस्य एकएवाड्कः मया लिखितः। सम्राजो विक्रमा- 


art काव्यों और नाटकों at नायिकाओं में मन का रञ्जन करने वाली 
राजकुमारी की ही विविध रूपों में कल्पना है | 


विधोत्तमा--अहो ! पुत्रः! आपका मेरे प्रति प्रेम का अतिंशय है1 _. 


कालिदास--यह स्नेह का अतिशयं ही मेरे काव्यों को रचना का भ्रेरणा-सरोत है। 
. सम्पर्क के अत्यल्प होने पर ` भी राजकुमारी मेरे अन्तःकरण में, स्वप्नों में और 
. कल्पनाओं में सदा विद्यमान रहती हैं । मेघदूत काव्य इसका प्रमाण है । 


_ विद्योत्तमा-_आरयपुत्र ! कहाँ तो आपका मेरे प्रति ऐसा अनुराग, स्नेहे, अनुकम्पा, 


भावप्रवणता और एकनिष्ठता है और कहा आपके प्रति मेरी यह निष्ठुरता, 
नि्देयता, निर्घृणता, हृदयहीनता भौर क्रूरता रही। हाय, यह मैंने यह क्या 
क्या? 

इला--कविश्रेष्ठ ! राजकुमारी आपकी एक रचना शकुन्तला की कथा की बहुत 
प्रशंसा करती है । पाप 


५ ६51८ 3 छ55, oe PE 
कॉलिदासं--मैंने अभी तक उस नाटक का एक ही अंक लिखा है। संम्रादू 
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१६६. | | | | ataata . 
दित्यस्यादेशो,. यज्ज्येष्ठमासस्य पूणिमायामभिनेतुमेकं नवीनं नाटकमुप- 
स्थातव्यमस्माभिः | . i 

विद्योत्तमा--अहो, ग्रीष्मतों: वर्णनेन सह नाटकस्यास्य प्रारम्भः । 


कालिदास:--आम्‌ राजकुमारि ! तत्र नायिकायाः शकुन्तलायाः सौन्दर्ये 
.. भवत्या. एव रूपस्याभिव्यञ्जना । यदि . भवती कस्यचिन्महर्षेस्तपोवने 
पालिता यौवनेन अशोभिष्यत, तत्रेत्यांशच पादपान्‌ लताः वल्लरीश्चं 
` असेक्ष्यत, तदानीन्तनमेव सौन्दर्य मया, तत्र कल्पितम्‌ । अनुपमानानघा- 
_ निन्यनैसगिकसौन्दर्यमयी शकुन्तला भवत्या एव रूपमभिव्यनक्ति । 
विद्योत्तमा-मालविकार्निमित्रं, विक्रमोर्वशीय च... । - 
क्वालिदासः--भवती जानात्येवं एतच्ताटकद्वयम्‌ । ` 


इला--परन्तुः राजकुमारी... । 


. विक्रमादित्य. का आदेश है कि ज्येष्ठ मास की पूर्णिमा पर अभिनय करने के 
लिये हमे एक नाटक की रचना. करनी चाहिये । 


` विद्योत्तमा--आयंपुत्र ! सम्भवतः इसीलिये नाटक का प्रारम्भ ग्रीष्म ऋतु ` के वर्णन 


के साथ हुआ है। 


- कालिदास--हाँ,.राजकुमारि !. उस ates की नायिका शकुन्तला. के सौन्दर्य में 


आपके ही सौन्दर्य की अभिव्यक्ति है। यदि आप किसी महर्षि के तपोवन में पल- 
करः युवती होती, वहाँ के वृक्षों को सींचती, उस अवस्था में उस सौन्दर्ये का 
अनुमान किया जा सकता है । उस अनुपम, अत्तघ, अनिन्द्य, नेसिगिक सोन्दयं की 
, ¦ स्वामिनी शकुन्तला में आपका ही सौन्दर्यं है । 
विद्योत्तमा--मालविकाग्निमित्र और विक्रमो शीय 


फालिंदांस--इन दोनों नाटकों से भी आप परिचित ही हैं। 


` इला--परन्तु राजकुमारी ? 
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कालिदास:--सत्यम्‌ । अग्निमित्रस्य मालविकायाः कलात्मकं सौन्दर्य पुरुरव- 
सश्च उर्वश्या दिव्यसौन्दर्यंसमन्वितमभिनयनंपुण्यं विद्योत्तमाया एव । : 


(विद्योत्तमा अरुणाभा सलज्जं वदनमवनमयंति) | 


इला--कविप्रवर ! कथितमासीद्‌ भवद्भिय॑द्‌ राजकुमार्याः प्रश्‍नस्य -विशदो 
त्तरं अन्तः प्रविश्य भविर्ष्यात। . 12225 


कालिदासः-कथं न, अवश्यम्‌ । एएनस्योत्तरमुपस्थाप्यते | (इसावतीमुददिश्य) - 
इले ! बाह्यद्वारे तिष्ठति मे सेवको देवदासः पुस्तकहस्तः। तस्मात्‌ 
सर्वाण्येव पुस्तकान्यानेयानि। .. . 


(इरावती बहिंगच्छति) 
कालिदासः--(मञ्चिकानिहितानि पुस्तृकान्यवलोक्य) अहो इमानि पुस्तकानि ? 
इला-कविप्रवर ! भवत एव कृतयः। राजकुमार्ये अतिशयेन रोचन्ते। - 

बहुभ्रयासैरुज्जयिनीत आनायिता: । ; ae 
| (कवेहंस्तयो रपंयति) 


कालिवास--सत्य है । अग्निमित्र की मालविका . का कलात्मक सौन्दर्य और पुरुरवा 
की उवेशी का दिव्य aad से युक्त अभिनय-नेपुण्य सब विद्योत्तमा का ही है। 


(विद्योत्तमा लज्जा से लाल होकर मुख को नीचा कर लेती है) 


_ इला--कविश्ेष्ठ ! आपने कहा था कि राजकुमारी के प्रश्‍न का: विशद उत्तर आप _ 
अन्दर. प्रवेश करके देंगे । ` : 


- कालिदास--क्यों नहीं, अवश्य । इस प्रश्‍न का उत्तर यह हे.। (इरावती की ओर 
लक्ष्य करके) इरावती ! बाहर दरवाजे पर पुस्तकों को हाथों में लिये हुये मेरा _ 


- सेवक खड़ा है। उसके हाथों से पुस्तकं ले आओ। 
अर । (इरावती बाहर जाती है) 
कालिदास--(मञ्चिका पर रखी पुस्तकों को देख कर) अहो ये पुस्तक ? 


- इला--ऋविश्रेष्ठ ! ये आपकी ही रचनायें हैं राजकुमारी को बहुत प्रिय हैं। ब्रहुत | S 
७८-०0 Progger atA जञ्बपिवी केः'चाई जए हैं१ धती े० हए ॐ देती. Ydan Kosha ` 
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“ फालिदासः--(पुस्तकानि गृदीत्वा) adt. l कवितासु. भवत्या 

i इला--इयं राज़कुमारी कवितास्वेतासु आत्मन एवास्तित्वमनुभंवति । 
कालिदासः--स्वच्छेऽन्तःकरणे सद्भावोद्रेकः स्वयमेव सञ्जायते । 


(पुस्तकानि निदधाति । राजकुमारी सलज्जं मुखमवनमयति । इरावती 
पुस्तकानि ग्ृहीत्वाऽन्तः प्रविश्य मञ्चिकायां संस्थाप्य स्वयमेकस्मिन्‌ 
कोणे तिष्ठति) | 


कालिदांसः--इले ! राजकुमार्याः प्रश्नस्पोत्तरं कोंव्यान्येतानि । “अस्ति- 
कश्चिद्‌-वाग्विशेष” इति त्रिभिः पदैः त्रीणि काव्यानि मया विरच्यन्ते । 


इला--अहो ! कवेः प्रतिभा, विद्वत्त्वं, परिश्रमश्च । 


कालिदालः--अत्र 'अस्ति'पदेन कुमारसम्भवम्‌, 'कश्चित्‌-पदेन मेघदूतम्‌, 


fe] 


कालिदास--(पुस्तके लेकर) अहो ! , कविताओं के प्रति आप... । 


इला--राजकुमारी कहती हैं कि इन कविताओं में मुझको अपना ही अस्तित्व अनुभव 
होता है 
कालिदास--स्वच्छ अन्तःकरण में स्वच्छ भावों का उद्रेक स्वयं ही हो जाता है । 


(पुस्तकं रख देता है । राजकुमारी शरमा कर मुख नीचा कर लेती है । इरावती 
पुस्तके लेकर अन्दर प्रवेश करती है । उनको मञ्चिका पर रख कर स्वयं एक 
कोने में खड़ी हो जाती है) । 


झालिदास--इले ! राजकुमारी के प्रश्त का. उत्तर ये पुस्तकें हैं । “afer कश्चिद्‌ 
` वाग्विशेषः” में तीन पद हैं। इनको लेकर मैं तीन काव्यो की रचना कर 
रहा है । 


` इला--कवि की महान्‌ प्रतिभा, विद्वत्ता और परिश्रम आश्चयंजनक हैं । 


“afe: - कुमारसुम्भव' Tt पिचत से मेघदूत और 
कालिदास rof. S8tyartirat Shastri Gohecfidn! Digitize iddhanta ¢ tri an वाक, 
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'वाकपदेन च रघुवंशम्‌ इति काव्यानि प्रारभ्यन्ते गीतिकाव्य मेघदुतं 
विरचितम्‌ । परमपरे द्वे पुरयितव्ये । ` 20020 0 


विद्योत्तमा- कथमेतेषां प्रारम्भः ? 


_कालिदासः--(एक पुस्तकमुत्याप्य) अ रिमन्‌ कुमारसम्भवमहाकाव्ये भगवत्याः 
पार्वत्याः भगवतः शद्धरस्य च तपःप्रभावेण अनुष्ठिताद्‌ विवाहादुत्पन्नस्य 
कुमारेकातिकेयस्यं' 'कथो ` तारकांसुरविषयिको ` वणंनीया । घटनाया; 
पुण्यंस्यंलं हिमालयः । अस्तिपदेन चोपक्रमः-- 


अस्त्युत्तरस्यां दिशि देवतात्मा ` 
हिमालयो नाम नगाधिराजः। 
पूर्वापरौ. तोयनिधी वगाह्य 
स्तः gf इव मानदण्डः ॥ 


~ 


पद से 'रघुवंश' की रचना प्रारम्भ की गई है। मेघदूत तो पूरा लिख लिया है, 


परन्तु कुमारसम्भव भोर रधुवंश पुरे करने हैं । 


विद्योतमा--इनका प्रारम्भ कसे हुआ है ? 
फालिदास--(एक पुस्तक उठा कर) इस कुमारसम्भव महाकाव्य में भगवती पार्वती 


आर भगवान्‌ शंकर की तपस्या के प्रभाव से सम्पन्न विवाह से उत्पन्न कुमार 
कातिकेय की कया (तारकासुर-वध-कथा) का. वर्णन होगा । इसकी घंटना का 


पुण्यं-स्थान हिमोलय है इसका प्रारम्भ है-- 


अस्ति उदीची भारत भू के 

देवगणो ˆ का {भात्मस्थान । 

पर्वतराज हिमालय शोभित 

भारतीय गोरव का यान॥ 
` पूरब पश्‍चिम जलनिधि का जो 

` तित ही {करके अवगाहन । 

मानदण्ड सा अविचल feat | 


धरती का है अवलम्बन ॥ 
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' ` प्रिये ! स्वीकारेणानुगृह्ातु माम्‌ । | गड क 72 
विद्योत्तमा--(अभ्युत्याय पुस्तकं हस्ते ग्रहीत्वा शिरसा संस्पृश्य) आर्यपुत्र | 

अतिशयेनानुग्रृ्दीतास्मि। (तिष्ठति) । i os 
कालिदास:-- (द्वितीय॑ पुस्तकमादाय) .अस्मिन्‌ रघुवंशाख्ये महाकाव्ये रघुणा- 
अन्वयो वक्ष्यते । अत्र. भगवता विष्णुना . [रामरूपेणवतीर्णम्‌-। : रघुवंशे 
शब्दार्थयोः रसभावानामनुपमेन समन्वयेन सह. भारतीयसंस्कृतेः. स्वरूप- 
मादर्शाश्‍्च सम्यगुपस्थापयिष्यन्ते । 
विद्योत्तमा--तत्कथम्‌ ? 
कालिदासः-महाकाव्यमेतद्‌ वाक्पदेन प्रारभ्यते | 


वागर्थाविव सम्पृषतौ वागर्थप्रतिपत्तये । 
जगतः पितरौ वन्दे पावंतीपरमेश्‍वरी । | 


प्रिये ! इसको स्वीकार करने की कपा | करे । ; 
` विद्योत्तमा--(उठ कर पुस्तक को लेकर सिर के. साथ स्पर्श करके) आर्यपुत्र ! मैं 
बहुत अधिक aguda हुई हूँ । (बैठ जाती है)। . 


कालिदास--(दूसरी पुस्तक उठा कर) इस रधुवंश नामक महाकाव्य E रघुवंश का र 
वर्णन होगा । इस वंश में भगवान्‌ विष्णु ने राम के - ख्प.में अवतार लिया था। 
इस काव्य में शब्द-अथं, रस-भाव आदि के अनुपम .समन्वय के साथ हो भारतीय 
संस्कृति का स्वरूप औरं आदर्श उचित प्रकार से उपस्थित किये जायेंगे | 


घिद्योत्तमा--वह कंसे ? 
कालिदास--यह काव्य “वागू” पद से प्रारम्भ होता है-- 


वागर्थ का संयोग जिनके,मिलन का उपमान है । | > 
` संसार के माता-पिता जो लोक के भगवान्‌ है ॥ E 
- वागर्थ का ही बोध पाने आपकी कर जोड़ कर । नल 
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प्रिये ! स्वीकुरु । एषोऽपि महाकाव्यप्रारम्भः । 


विद्योत्तमा-(अभ्युत्थाय पुस्तकं करयोः गृहीत्वा शिरसा संस्पृश्य) apiga ! 
अत्यन्तमनुग्रहीता5स्मि | (तिष्ठति) । 


कालिदास:--(तृतीयं पुस्तकमादाय) राजकुमारि ! अवलोकनीयं तावन्मेघ- 


दूताख्यं गीतिकाव्यम्‌ । इयं कृतिस्तु - धंरणीरशनीकृतान्‌ मध्यदेशभूभागा- 
दारभ्य हिमगिरिपयंन्तमतिदुष्करपथपर्यटनसम्भवप्रकृतिनिरीक्षणफलम्‌ । 
अत्र कान्तांविरहवेदनावि ह्वलस्य परिविलश्यमानदूयमानहृदयस्य कस्यचिद्‌ 
यक्षस्य अतिसूक्ष्मानुभूतयः सहृदयहृदयानि करुणरसविगलितानि कुर्वन्ति । 
एतस्य गीतिकाव्यस्यानेकानि पद्यानि पुर्वमेव प्रथितानि लोके । रचना- 
याश्च कोऽप्यपुवं इतिहास: । 


इला--कीहशः ? 


कालिदासः-बहुतिथे व्यतीते काले उत्तराखण्डतीर्थयात्राव्याजेन आत्मानं . 


e a 2 ST 
प्रिये ! इस महाकाव्य के प्रारम्भ को भी स्वीकार कीजिये । 

विद्योत्तमा--(उठ कर पुस्तक को हाथों में लेकर सिर से स्पर्श करके) आर्यपुत्र ! मैं 
अत्यधिक अनुग्रहीत हुई हूँ । (बैठ जाती है) । 


कालिदास--(तीसरी पुस्तक को उठा कर) प्रिये ! राजकुमारि ! Aga नाम के 
इस गीतिकाव्य को देखिये । इसको मैंने पृथिवी की करघनी बने मध्य देश से 
लेकर हिमालय पर्वत तक अति कठिन मार्गों पर पर्यटन करके और प्रकृति का 


es को करुणा से विगलित कर देती हैं। इसकी रचना का एक अपू 
इतिहास है । 


इला--क्या है ? 
पहले मैंने उत्तराखण्ड की यात्रा” द्वारा सपने को पदित्र करने 


i बहुत. समय ; 
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_>'निरीक्षण करके लिखा है। इसमें प्रिया के विरह की पीड़ा से विह्वल, किलसते | 
तथा दुःखी होते किसी यक्ष की कथा है । ये अति सूक्ष्म अनुभूतियाँ सहृदयो के ` 


Ú 
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पावयितुं मया हिमगिरिरामणीयकावलोकनाभिलाषिणा केदारनाथस्य 
` भगवतो नीललोहितस्य धाम इति केदारनाथं प्रति प्रस्थितम्‌ । 


| विद्योत्तमा-अत्र तु स्वयं पार्वतीनाथो भगवान्‌ नीलकण्ठो भगवत्या पार्वत्या 
_ सह निवसति । 


कालिदासः--कनखलोत्तरवर्ती सकल हिमालयप्रदेशस्तस्य निवासः। AA- 
त्यानि धवलहिमिमण्डितगिरिशिखराणि रजनीषु शशिज्योत्स्नावदातानि 

` ` द्रवीभूतरजतावलिप्तानीव चन्द्रबिम्बं प्रतिबिम्बयन्ति। इत्थं. च तानि 
शशिशेखरमालालङ्कारधारिणो नीलकण्ठस्य शशिभृदिति नाम सार्थकं 
कुर्वेन्ति। शिवशेखरभूतेन चन्द्रमसा रजनीषु ` प्रकाश्यमानास्ते प्रदेशाः 
अतिशयेन रमणीयाः प्रतीयन्ते । 


विद्योत्तमा-अहो हिमालयस्य सौन्दर्यं महिमा च। अथ कथं भवतो यात्रेयं 
सम्पन्ना | 


के लिये और हिमालय पर्वत के सौन्दर्यं का अवलोकन करने के लिये भगवान्‌ 
शिव के धाम के रूप में प्रसिद्ध केदारनाथ की ओर प्रस्थान किया था । 


विद्योत्तमा-जहाँ स्वयं गोरी के पति भगवान्‌ शिव भगवती पार्वती के साथ 
निवास करते हैं ? 


कालिदास--कनखल से उत्तर में सारा ही हिमालय उनका निवास है । यहाँ: के शुभ्र l 
हिम से मण्डित पर्वत-शिखर सत्रियों में चाँदनी से निर्मल, अतः मानो पिघले 
स्वर्ण से लिये हुये से चन्द्रमण्डल को प्रतिबिम्बित करते हैं। इस प्रकार वे 
चन्द्रमा को शिरोभूषण के रूप में मस्तक का अलङ्कार बनाने वाले शिव के 


(शशिभृत्‌) नाम को सार्थक करते हैं। शिवशेखर रूप उस चनमा से. रात्रियों È 


में प्रकाशित वे प्रदेश बहुत अधिक रमणीय हो जाते हैं । 


विद्योत्तता--हिमालय का सौन्दर्य और महिमा आश्चर्यजनक हैं। उसके बाद आपकी 
यात्रा कैसे पूरी हुई ? 
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कालिदास:--मयेका किना. पदा तिनैव सम्पादिता सकला यात्रा । प्रथम ताव- 
दहमाचार्यचरणारविन्देभ्यः सचरणस्पर्श प्रणामाञ्जलीनुपहारीकृत्य, राम- 
गिरि परिक्रम्य, जन्मभूमिरूपं देवग्रामं प्रणम्य, वेणुगज्भातीरवर्तिन्या: 
कालीदेव्याश्च चरणयोनिपत्य उत्तरपश्चिमामाशां प्रतस्थे | 


इला--रामगिरेरुत्तरपश्चिमामाशाम्‌ ? 


कालिदासः-वाढम्‌ । सरसनिचुलान्‌ रामगिरिपर्वतप्रदेशान्‌, मालाख्यप्रदेशे 
परिणतफलैः काननाञ्रं रुपशोभितम्‌ आम्रकूटपर्वतं - विच्ध्यादे विशीर्णा 
रेवां कुकुभसुरभिणश्चानेकानु गिरितुटान्यतिक्रम्य दशाणंदेशं समाससाद । 

विद्योत्तमा-अहो ! दशाणंदेशः ? यत्र चलो भिवेत्रवतीतटव्तिनी विदिशालक्षणा 
राजधानी । अस्याः प्रान्तभागेषु शिलावेश्मशोभितप्रौढपुष्पकदम्बालड्कृतो 
नीचैराख्यो गिरिः । ! 

कालिदासः--वाढम्‌ । ततश्च दुर्दान्तरक्ताननशकशातनंयज्ञदीक्षादीक्षितस्य 


कालिदास--मैंने अकेले ही पैदल सारी यात्रा पुरी की । सबसे पहले आचायं महोदय 
के चरण कमलों में प्रणामों की अञ्जलियों का उपहार देकर, रामगिरि की 
परिक्रमा करके, जन्मभूमि को प्रणाम करके, और वेणुगङ्गा के तट पर देवग्राम 
` में स्थित काली देवी के चरणों में गिर कर मैंने उत्तर पश्चिम दिशा की ओर 


प्रस्थान क्रिया । ter 


इला--रामगिरि से उत्तर-पश्चिम दिशा में ? 

कालिदास हा ! सरस निचुलों से भरे रामगिरि पवत की भूमियों को, माल नामक 
प्रदेश में पड़े हुये जंगली आमों से सुशोभित आम्नकुट पवंत को, विन्ध्य पर्वत | 
की तलहटियों में फैली नमंदा नदी को और अर्जुन वृक्षों से सुशोभित अनेक 
qidi को लाँषकर दशाण देश में पहुंच गया । 

'विद्योत्तमा--अहो' दशाणं देश ? जहाँ चञ्चल लहरों वाली वेत्रवती नदी के तट पर 
विदिशा नाम की राजधानी है । इसके प्रान्त भाग में अनेक गुफाओं से अलङ्कूतत 
तथा. पुष्पित कदम्बों से सुशोभित नीच नामक पवंत है | 


| मुखों वाले शको के विनांश करने 5 
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विक्रमादित्यस्य राजधान्या अवलोकनसमुत्सुकोऽहं मार्गस्य वक्त्वेऽपि 
निविन्ध्यामतिक्रम्य अवन्तिदेशप्रान्तरान्‌ अवगाह्मन्‌ श्रीविशालामुज्जयिनीं 
समाससाद । 


` विद्यो्तमा-अहो ! विक्रमादित्यराजधानी, यत्र शिप्रातटवतिनि महाकाल- . 
मन्दिरे ववणितरशनाः देवदास्यो नतंनैश्चण्डीश्वरमचंयन्ति ? वीरविक्रमा- 
दित्येन सह सन्धिसमुत्सुकेन जनकेन सह भयाऽपि कतिपयवत्सरपू्वं सा 
राजधानी अवलोकिकता, भगवान्‌ महाकालश्चाचितः। 


कालिदासः-तत्र महाकालं चण्डीश्वर प्रणम्य विगलितपथर्पारक्लमः श्रीविशा- 
लायाः सौन्दयंवैभवेन परितृप्तहृदयनयनः पुनरप्युत्तराशां प्रतस्थे। ततश्त 
गम्भीरामुत्तीर्यं देवगिरौ भगवन्तं स्कन्दं सम्पूज्य चर्मण्वतीं सरित- 
मनुप्राप्तः | 


विद्योत्तमा-सेयं सरिच्चमंण्वती, या रन्तिदेत्रयज्ञे सुरभितनयानाँ गवामाल- 
म्भनेन शोणितप्रवाहैः समुद्भूता ? | 


रूप यज्ञ की दीक्षा लेने वाले विक्रमादित्य की राजधानी को देखने के लिये 


उत्सुक होकर मैं मार्गे के कुछ घुम जाने पर भी निविन्ध्या नदी को पार करके 
अवन्ती देश की राजधानी श्रीविशाला उज्जयिनी में पहुँचा । 


विद्योत्तमा--अहो ! विक्रमादित्य की राजधानी ? यहाँ शिप्रा नदी के तट पर - 
विद्यमान महाकाल के मन्दिर में करधनी को बजाती हुई देवदासियाँ नृत्य द्वारा 
चण्डीश्वर शिव की अर्चना करती हैं। वीर विक्रमादित्य के साथ सन्धि करने 
के लिये उत्सुक पिता के साथ मैंने भी कुछ वर्ष पूर्वं वह राजधानी देखी थी 
ओर महाकाल को प्रणाम किया था । 


कालिदास--विशाला के सोन्दर्यं और वैभव से हृदय और नेत्रों को तृप्त करके वहाँ 
चण्डीश्वर शिव को प्रणाम करके मार्ग की थकावट को दूर करके पुनः उत्तर 
दिशा की ओर प्रस्थान करके गम्भीरा नदी को पार करके देवगिरि पर्वत पर 
भगवान्‌ कार्तिकेय को प्रणाम करके मैं चमंण्वती. (चम्बल) नदी के तट पर , 
पहुँच गया । न 


विद्यौत्तमा-यह वही चमंण्वती (चम्वल) नदी है, जो रन्तिदेव के यश में गोओके | 


आलम्बन (वलि) में रुधिर के प्रवाहों से उत्पन्न हुई थी ? 
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कालिदासः-सत्यमेव कथयति भवती । 


विद्योत्तमा--अपि कि सत्यमेव रन्तिदेवेन गवां वधो विहितः, आर्यपरम्परासु 
कि यज्ञेषु गवामपि वधो महषिभिरनुमतः ? 


कालिदासः--(दक्षिणं करमुरसि निधाय आर्तस्वरेण) न हि, न हि, न कथमपि 
गवां वधस्य संविधानम्‌ ? मासभक्षणव्यसनिभिः कश्चिदपि क्रूरहृदयैः 
पाखण्डिभिः पुरोहितपदधारिभिः आलम्भनपदस्य वध इत्यर्थः समुद्‌- 
घाटितः। परं यज्ञक्रियासम्पादनार्थं गोधृतदुग्धदधिसम्मिश्रितमधुपर्कादय 
इष्यन्ते यज्ञेषु । तदर्थं यज्ञवाटेषु गावः सन्तिधीयन्ते। गवामालम्भनः 
मेतदेंव । 2 न 

विद्योत्तमा--इदमेव सत्यम्‌ । 

कालिदासः-ततश्च चर्मण्वतीमुत्तीयं दशपुरग्राम्यवधुनां नयनकौतूहल निरीक्ष- 


माणोऽहं सरस्वतीहषद्वत्योरन्तरे स्थितं ब्रह्मावतंजनपदमवलोकयन्‌ अहं 


कुरुक्षेत्रमाससाद । 
oy | 


कालिदास--आप ठीक कहती हैं । 


` बिद्योत्तमा--क्या सत्य ही रम्तिदेव ने गोओं का वध किया था? आर्य धर्म की 
परम्पराओं में यज्ञो में क्या ऋषियों ने गौभों के वध की अनुमति दी थी ? 

कालिदास (दाहिने हाथ को वक्ष पर रख कर) नहीं नहीं । गोओं के वध का 
विधान कहीं नहीं है । माँस-भक्षण के व्यसनी किन्ही क्र हृदय वाले पाखण्डी 
पुरोहितों ने आलम्भन पद का अर्य वध कर दिया | यज्ञीय क्रियाओं का सम्पादन 
करने के लिये यज्ञों में गो के घी, दूध और दही से भिश्चित मधुपक की. 
आवश्यकता होती है । इसके लिये यज्ञशालाओं में गोयें रखी जाती थीं । यही 
गोओं का आलम्भन है । 


चिद्योत्तमा--उसके बाद ? 


कालिदास- तदनन्तर चमंण्वती को पार करके दशपुर जनपद के ग्रामो कौ वधुमं . 


के तेत्रों के कुतूहल को देखता हुआ मैं सरस्वती और हशद्रती नदियों ; के मध्य 


जनपद में घूमता हुआ कुरुक्षेत्र पहुँच गया l Fs 
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विद्योत्तमा-पुण्यभूमिः कुरुक्षेत्रम्‌ इदं तु सरस्वत्याः पावनैः जलैः पवित्री- 
क्रियते | अत्र महाभारते युद्धे कौरवीणां चमूनामेकादशाक्षौहिणीनां गाण्डी- 
वधच्वाशितशरंः स्वर्गंगमनपथदर्शको बभूव । सूयंग्रहणाद्यवसरेषु संख्या- 
तीताः भगवद्‌्भक्तास्तत्रत्येषु सरोवरेपु स्तानादिकं विधाय पापेभ्यो 
. निर्मुक्ताः पुण्यसंचयाय तत्र समवयन्ति । 


कालिदासः-तच्चातिक्रम्य दक्षप्रजापतेः प्राचीनराजधानीं कनखलं सम्प्राप | 


विद्योत्तता--अहो ! कनखलम्‌ । पापविनाशिन्याः सगरतनयस्वगंसोपान- 
पंक्तिभुताया: भागीरथ्‌याः तटवति नगरमिदम्‌ । अत्र नीललोहितस्य 
भार्या दक्षपुत्री माया पत्युरपमानमसहमाना पितुः यज्ञकुण्डे हुत्वाऽत्मानं 
सतीनाम्ना प्रथिता बभूव । 


-~ कालिदासः--तदुत्तरवति जाह्नवीतीरे मायापुरम्‌ । 
` चिद्योत्तमा--एतत्‌ तु दक्षेण स्वदुहितुः मायायाः विवाहावसरे नीललोहिताय- 


g 


महादेवाय यौतुकरूपेणोपहारीकृतम्‌ । 


विद्योत्तता--पुण्यभूमि कुरुक्षेत्र सरस्वती नदी के पावन जल इसको पवित्र करते 
हैं । यहाँ महाभारत युद्ध में गाण्डीवधारी अर्जुन ने कौरवों की ११ अक्षौहिणी 
सेनाओं को अपने तीक्षण बाणों से स्वग जाने का मार्ग दिखाया था । सू्य-ग्रहण 
आदि अवसरों पर अनेक भगवद्‌. भक्त यहाँ के जलाशयों में स्वान आदि करके 

- पापों से मुक्त होकर पुण्यों का संचय करने के लिये एकत्रित होते हैं । 


फालिदास--उसको पार करके मैं दक्ष प्रजापति की प्राचीन राजधानी कनखल 


पहुंच गया | 


विद्योत्तमा-अहो, कनखल ? यहाँ दक्ष की पुत्री ओर शिव की पत्नी माया ने पति . | 
के अपमान को न सह कर पिता के यज्ञ-कुण्ड में अपनी आहुति देकर सती नाम . 


से प्रसिद्धि पाई थी । 
कालिदास--उसके उत्तर में जाह्नवी के तट पर मायापुर है । 


विद्योत्तमा--इसको दक्ष ने अपनी पुत्री माया के विवाह के अवसर पर शिव के लिये 
दहेज के रूप में प्रदान कियो था । 
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कालिदास:--मायापुरं चेतद्‌ गद्धांद्वारमप्युच्यते । अत्र जनकोत्सङ्गाद्‌ 
हिमालयादवतरन्ती किशोरी जाह्नवी योवनमदोन्मत्ता शम्भो केशग्रहणा- 
तुरा गौरीववत्रभूकुटिमवलोक्य चाञ्चल्यभावमपहाय गाम्भीर्यं भजते । 
इदमेव चोत्तराखण्डद्वारम्‌ । 


विद्योत्तमा --एतदुत्तरवर्ती हिमालयभूभागः पुराणेषु स्वर्गभूमिरिति स्मृतः । 


कालिदासः-महदाश्चंभत्र मया आषाढमासेऽवलोकितम्‌ । माथापुरादुत्तरदिशि 
प्रवतँमानाः मेधाः जाह्वंवीसलिले . प्रतिबिम्बमानाः जलं पातं व्यवस्यनत्त 
सुरगजा इव प्रतिभान्ति स्म। 


इला--अहो ! कवेः प्रक्ृतिसौन्दयंसुक्ष्मनिरीक्षणवैभवम्‌ । 


कालिदासः--अनुगङ्गःप्रस्थितेन मया अनेका: सरिताः, सरितां सङ्गमाः 
खनिजरलप्रसवभुमीनां पर्वतानां वक्षणाः असंख्यवनौषधितरुलतावल्लरीक्षु- 
पगहनान्युच्चावचाच्यरण्यान्यतीत्य केदारमन्दिरस्थलमधिगतम्‌ । 


कालिदास--इस मायापुर को गद्धाद्वार भी कहते हैं। यहाँ पिता की गौदी से उतर me 


at किशोरी जाह्नवी यौवन के मंद 'में भरकर जव.शिव के केशों को पकड़ने 


“के लिये आतुर हुई, तो गौरी ahem भूकुटि को देखकर चञ्चलता को छोड़कर | 


गम्भीर हो गई । यही स्थान उत्तराखण्ड का प्रवेश-द्वार है । 
विद्योत्तमा--इसके उत्तर में हिमालय के भुभाग को पुराणों में स्वगे कहा गया है । 
- .कालिदास--अषाढ के महीने में मैंने वहाँ बहुत आश्चर्यजनक बात देखी । मायापुर 


से उत्तर दिशा की ओर जाने वाले मेघ गङ्गा के जल में प्रतिबिम्बित होकर 
जल पीने के लिये प्रदत्त होते हुये देवताओं “के हाथियों के समान प्रतीत 


_ होते हैं। 
इला--कवि का प्रकृति का सूक्ष्म निरीक्षण आश्चयेजनक है । 
कालिदास--गञ्चा की धारा के साथ उत्तर की ओर यात्रा करते हुये अनेक नदियों, 
नदियों के संगमों, खनिजों और रत्नों के उत्पत्ति-स्थान पर्वतीय घाटियों, असंख्य 
बत्य ओषधियों दुक्षों-लताओं-वल्लरियों-श्षुपों से भरे ऊंचे-नीचे जंगलों को लांघ 
र्‌ केदारमन्दिर के. स्थल पर पहुंच गया | 
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विद्योत्तमा-अहो केदारमन्दिरम्‌ । प्रसिद्धेयं किंवदन्ती, यदस्य [मन्दिरस्य 
निर्मितिः पाण्डवैः कारिता । अत्र भीमसेनेन नित्रृह्ममाणो वृषभरूपधारी 
नीललोहितो भूमौ प्रविश्य gaiga नेपालखण्डे निश्चक्राम । तत्र चस 
पशुपतिरूपेण प्रथितः। wader च भीमसेनेन नियृह्यमाणत्वात्‌ 
स्तम्भितस्तत्र॑व स्थिरोऽभत्‌ | 


कालिदासः--सत्यमेवोद्घाटितं भवत्या । अद्यापि तत्र वृषभरूपो नीललोहितः 
पश्चारद्धनैव शिलारूपेण स्थित: aAa च स भक्तजनै रच्यते । परितोऽ- 
त्युच्चैः शुश्रहिममण्डितशिखरेभ्यः प्रस्नवन्तीर्ना तरलमौक्तिकावलिद्यति- 
विडम्बिनीनां जलधाराणां प्रपातैः समृद्धसलिला मन्दाकिनी स्वच्छन्दो 
च्छलदच्छजलैः हर्ष विहितस्नाह्लिकानां भक्तानां भन्दतां भिनत्ति । 
SAD RT ND ot SN 


विद्योत्तमा-मन्दाकिनीयं सरित्‌ त्रिधारेति पुराणेषु विश्रुतम्‌ ।.कथमेतत्‌ ? 
` कालिदासः-आर्ये ! प्रसिद्धिरियमीहशी । कपिलकोपदग्धानां सगरतनयानां 


विद्योत्तमा--अहो केदारमन्दिर ? किम्वदन्ती प्रसिद्ध है कि इसकी रचना पाण्डवो 
ने कराई थी । यहाँ भीम से पकड़े जाने पर वैल रूपधारी शिव भूमि में प्रविष्ट 
होकर मुख के भाग से नैपाल में निकले । पिछला भाग भीम द्वारा पकड़े रहने 
के कारण वहीं स्थिर हो गया 1 


कालिदास--आपने यह सत्य बात कही है। आज भी वहाँ बैलरूपधारी शिव पिछले 
भाग से ही स्थित हैं। इसी खूप में भक्त जन उभकी पुजा करते हैं । चारों ओर 
बहुत ऊँचे शुभ्र हिम से सुशोभित शिखरों से बहती हुई तथा तरल मोतियों की 
मालाओं की कान्ति को तिरस्कृत करने वाली जल-धाराओं के प्रपातों से समृद्ध 
जल वाली मन्दाकिनी प्रसन्तता से स्नान आदि दैनिक कार्य करने वाले भक्तों 
? के पापों को स्वच्छन्द उछलते निर्मल जलों से. नष्ट करती है । 


ब्रद्योत्तमा--पुराणों में प्रसिद्ध है कि यह मन्दाकिनी तीन धाराओं बाली है । 
यह कैसे ? 


.. कालिदास--मार्ये ! यह किम्वदन्ती प्रसिद्ध है कि कपिल मुनि के क्रोध से भस्म हुये 
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पितामहानामुद्धाराय तपस्यतो भगीरथस्य भक्तिभावेन प्रसन्ना विष्णुचरण- 
VAT ब्रह्मद्रवरूपा सीताधारेति नाम्नापि विश्रता भगवती गङ्गा 
घरण्यामवतरन्ती भगवतो नीललोहितस्य जटासु प्रभ्रष्टा । अथ च 
भगीरथ भक्तितपः प्रभावप्रसन्नेन जटिलेन हिमानीरूपजटाभ्यो निष्कासिता 


तिसृषु धारासु विभक्ता । | 
'बिद्योत्तमा-नामानि च तासां धाराणाम्‌...। 


-कालिदास:--प्रथमा तावद्‌ धारा भागीरथी भगी रथमनुसपरन्ती दक्षिणपश्चिम- 
दिशि प्रावहत्‌ । गोमुखाभिधा हिमानी च तस्याः प्रभवस्थानम्‌ । दक्षिणः 
दिशि प्रवहमाना द्वितीया धारा मन्दाकिनी केदारशिखरान्निर्गत्य केदार- 
मन्दिरं परिवृत्य प्रवहति । तृतीया च शिवालकरूपसतोपन्यहिमानीप्रभवा 
प्रथमं पूर्वाभिमुखी, तदनन्तर दक्षिणपश्चिमाभिमुखी बदरीवनमवगाहते । 
तत्र चेयं नरनारायणपर्वतमध्यवतिनी बदरीनाथरूपिणो विष्णोश्चरणौ 
प्रक्षालयति । अलकनन्दा नाम्नी धारेयं विष्णुगङ्गा चापि कथ्यते । 


पितामहों (सगर पुत्रों) का उद्धार करने के लिये तपस्या करते हुये भगीरथ की 
भक्ति से भगवती गङ्गा प्रसन्न हो गई । विष्णु के चरण से उत्पन्न हुई वे ब्रह्म- 
द्रवरूप थीं । इनका नाम सीताधारा भी प्रसिद्ध था। पृथिवी पर उतरती हुई | 
वे भगवान्‌ शिव की जटाओं में भटकने लगीं। भगीरथ की भक्ति और तप से | 
प्रसन्न होकर शिव ने उनको अपनी हिमानी रूप जटाओं से निकाला तो वे तीन 
धाराओं में विभक्त हो गई 1 i l 


विद्योत्तता--उन तीनों धाराओं के नाम क्या थे? . | अ 


कालिदास--पहली भागीरथी धारा भगीरथ के पीछे-पीछे वह कर दक्षिण-पश्चिम 
की ओर गई गोमुख नामक हिमानी उसका प्रभव-स्थान रहा । दक्षिण की ओर 
बहती हुई दुसरी धारा मन्दाकिनी हुई । यह केदारशिखर से उद्भूत होकर 
क्ेदारमन्दिर को घेरती हुई बहती है । तीसरी धारा शिव के अलकरूप सतोपत्य 

, हिमानी से निकल कर पहले पूर्व की ओर बह कर तदनन्तर दक्षिण-पश्चिम 
रुखी होकर बदरीवन का अवगाहन करती है। वहाँ नर-नारायण पवंतों के | 
मध्य से बहती हुई बदरीनाथरूपी विष्णु के चरणों का प्रक्षालल करती है। | 
अलकनन्दा नाम की इस धारा को यहाँ विष्णुधारा भी कहा जाता st | 
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इला--अहो ! एकस्या अपि गङ्गायाः त्रिधा विभागः । 

कालिदासः-त्रिधा विभजनेनातिशयं संपीड्यमाना गङ्गा नीललोहितं भगवन्त- 
मर्चयन्ती निदिष्टा तेन--“तिस्न एव भगिन्यो यूयम्‌ । उत्तराखण्ड एव 
सम्मिलनं भविष्यति युष्माकम्‌ । तदनन्तरे धार एकेव गङ्भा भविष्यति ।” 

इला--तत्कथम्‌ ? 


कालिदासः-ब्रह्मसुतनारदतपः साधनस्थले रुद्रक्षेत्रे रुद्रप्रयागे मन्दाकिनीं वक्ष- 
स्यालिङ्ग्यं अलकनन्दा देवशमंणो विष्णुचरणभावकस्य तपःस्थले देवप्रयागे 
सुदशंनक्षेत्रे भागीरथ्या संगस्यते । ततश्चेमाः सम्मिलितास्तिस्रोऽपि धाराः 
` गङ्गेति वक्ष्यते । 
इला--अहो ! महतां महिमान: | 


कालिदासः-तदनन्तरं परःवर्तंमानोऽहं मन्दाकिनीतटवतिपथमवलम्बितवान्‌ । 


इला--अहो ! एक ही गङ्गा के तीन विभाग at गये ? 


कालिंदास--तीन टुकड़ों में बट जाने के कारण अत्यधिक व्यथित गङ्भा ने शिव की 
आराधना की । प्रसन्न होकर शिव ने कहा--“तुम तीनों बहनों का उत्तराखण्ड 
में ही मिलन हो जायेगा । तदनन्तर . तुम्हारी एक ही धोरा गङ्गा नाम से 
प्रसिद्ध होगी ।? 


इला--यह केसे ? 


कालिदास---्रह्मा के पुत्र नारद की तपस्या के स्थल, मुझ रुद्र के क्षेत्र रुद्रप्रयाग में 


मन्दाकिनी को वक्ष में समेट कर अलकनन्दा ` देवप्रयाग में भागीरथी में मिल 


जायेगी | यह सुदर्शन क्षेत्र है तथा विष्णु के चरणों की आराधना करने वाले | 
देवशर्मा की तपः स्थली होने से देवप्रयाग नाम से प्रसिद्ध हुआ था.। -तदनन्तर 
ये तीनों धारायें सम्मिलित रूप से गङ्गा ही कहलायेगी । 

इला--महान्‌ व्यक्तियों की महिमायें अदभुत हैं । 


कालिदास--तदनन्तर मैं मन्दाकिनी के तट के साथ-साथ वापिस लौटा । तब मैं - 
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अथ च उमायाः बाल्यक्रीडामिः पाविते हिमशेत्येऽपि यांविकजनावगाहनीय- 


सोष्णसलिलविभूषिततप्तकुण्डालडकृतं गौरीकुण्डमतिक्रम्य aceon 


` - सरित्सङ्गमाऽलङ्घयन्‌ गौरीमठनामकं तीर्थंमधिजगाम । अत्र मानसरोवर | 


समुद्भवा सरस्वती मध्यमेश्वरं शिव परिक्रामन्ती मन्दाकिन्या सङ्गच्छते । 
विद्योत्तमा-यत्र च सङ्गमान्नातिदूरे सरस्वतीतीरे भगवती काली भक्तजने 
सदा अहनिशमच्यंते । लक्ष्मीसरस्वत्योश्चापि तत्रैवाविदुरे मन्दिरे । 


कालिदासः--अहो ! अद्भुतमेव भवत्याः एतद्विषयकः परिचयः । कि भवत्या 
कदाचित्‌ तानि पृण्यस्थलानि तीर्थयात्रया कृतार्थीकृतानि ? ae 


विद्योत्तमा--न हि, न हि, न मया तया सोभाग्यशालिन्या बभूवे। पुराणेष्व- 
धीत्यं तीर्थयात्रातः निवतंमानेभ्यो भक्तेभ्यः कर्णपरम्परया विज्ञातम्‌ 


कालिदास:--अंत्र च हिमालयतप्रदेशे पार्वंतीपरमेश्वरयोः परमवैभवस्थानानि 


पुण्यप्रदानि । मन्दाकिनी-दक्षिण तटवतिनि पर्वतशिखरे गुप्तक्राशीति 


पार्वती की बाल-क्रीड़ाओं से पवित्र गोरीकुण्ड नामक स्थान पर पहुंचा । a 


स्थान हिम की शीतलत्ता होने पर भी यात्रियों के स्वान करने योग्य उष्ण जल 


विभूषित तप्त कुण्डो से ATS त है । इन तप्त कुण्डों में स्नान करके मैं काली- 


मठ स्थान पर आया | मानसरोवर से निकली सरस्वती नदी मध्यमेश्वर शिव . 


की पंरिक्रमा करती हुई यहाँ मन्दाकिनी में मिल जाती. है । 


'विद्योत्तता--और यहाँ इस संगम से कुछ ही दूरी पर सरस्वती के तट “पर भगवती 
काली देवी की अर्चना भक्त जन दिन-रात करते रहते हैं । वहीं समीप में लमी _ 


और सरस्वती देवियों के भी मन्दिर हैं । 


स्थानों को यात्रा द्वारा पवित्र किया है ? 


बांपिस आये भक्तों से कर्ण-परम्परा से मैंने इस बात को जाना है । 


कोलिदास--यहाँ हिमालय प्रदेश में पावती और शिव के परम वैभव के स्थान हैं।. - 


दक्षिण तटवर्ती पर्वत-शिखर पर गुप्तकाशी नाम 


? 


` कालिदास--आपका .इस विषय का ज्ञान अदभुत है । कष्या आपंने कभी इन पुण्य | 


“विद्योत्तता--नहीं, .नहीं । मैं वहाँ नहीं गई । पुराणों में पढ कर ओर तीर्थयात्रा से ae 
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धामनि शशिशेखरस्याडंनारीश्‍वरस्य मन्दिरम्‌ । ततश्च दक्षिणस्या दिशि 
शोणितपुरम्‌ । अत्र प्रियमिलनातुरा बाणसुता उषा चित्रलेखया समानीतं 
कृष्णपौत्रमनिरुद्धकुमारमुपलभ्य यौवनसुलभरतिविलासानाननुबभूव । 

तस्य च समक्षं वामतटवतिनि गिरिशिखरे शशिभृतः ओङ्कारेश्वर- gy 
मन्दिरम्‌ । अत्र शिवबल्लभां पावंतीं बाणात्मजा उषा शिष्यभावेनोप- 
स्थिता । उषीमठनाम्नाऽपि प्रथितमिदं पुण्यतीर्थम्‌ । 


इला-श्रूयते च प्रक्कतिरमण्याः निसगसौन्दर्येण समावजितहृदयाः सहृदयाः 
यात्रिणो न कथमपि तत्स्थानं विहातुम्‌ क्षमन्ते । 


कालिदासः--सत्यं: भणति भवती । प्राक्ृतिकसौन्दर्यनिधिरेव सा स्थली। 
एकतस्तु गिरिजया पयोधरसमघटविनिः सृतैःपयोभिः परिषिच्यमानानां 
देवद्र माणां हरितनीलपङ्क्तयो परतश्च देवपुजनाहाथां लेखनीयत्वग्धार- 
काणां भूज॑पादपानां शुभ्रावल्यो दर्शकानां हष्टीरावघ्नन्ति। अत्र च यक्ष 
वधरुवेणीभूषणप्रसूनमञ्जरीप्रसवयितुणां पारिजाततर्णामरुणाभकिसलय- 


के स्थान पर शिव का अर्धनारीश्वर मन्दिर है। [इसके दक्षिण दिशा में शोणित- 
पुर है। यहाँ प्रिय से मिलने के लिये आतुर बाणपुत्री उषा ने चित्रलेखा द्वारा 
लाये गये कृष्ण-पौत्र अनिरुद्र को पाकर यौवन के सुलभ रति-विलासों का 
उपभोग किया था । उसके सामने मन्दाकिनी के बाँयें तट के पर्वेत-शिखर पर 
शिव का ओंकारेश्वर मन्दिर है। यहाँ शिव की प्रिया पार्वती के पास बाण- 
पुत्री उषा शिष्य भाव से उपस्थित हुई थी। यह स्थान उषीमठ नाम से भी 
प्रसिद्ध पुण्य तीर्थं है । 


इला--सुना जाता है कि प्रकृतिरूपी रमणी के नेसगिक सौन्दर्य से आकृष्ट हृदय वाले 
सहृदय पथिक उस स्थान को छोड़ने में असमर्थ रहते हैं । 


कालिदास--आप सत्य कहती Fl वह स्थल प्राकृतिक सौन्दर्य की निधि ही है। 
वहाँ एक ओर तो पार्वती के द्वारा स्तनों के सदृश घटों से निकले जलों से सींचे. - 
जाते हुये देवदारु वृक्षों कीं हरी पंक्तियां ओर. दूसरी ओर देवपूजन के योग्य तथा 
लेखन सामग्री को सम्पादित. करने वाली छाल को धारण करने वाले भोज 
वृक्षों की शुभ्र पंक्तियाँ देखने वालों को इष्टियों .को;बाँधः लेती हें । यहाँ यक्ष- 
की वेणियों के अलड्कारभूः पुष्प safai | 


- a करने वाले 
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सम्मिश्रहरितपत्राणि मरकतमणिजटितगारुडरत्नराशय इवाभान्ति 1 ग्रन्थिः 
पर्णकृतप्रणयानां मृगमदमृगाणां समासादनेन समधिगतसुरभिषु शिलातलेषु 

“ प्रणयिभिः सह संविशद्भिः यक्षतरुणैः कल्पतर्पल्लवेषु गौरीपतिचरितानि 
लिब्यन्ते गीयन्ते च । 


विद्योत्तमा-तदनन्तरम्‌ ..। 


कालिदासः--तत्र कतिपयदिवसं यावन्मया भगवती काली अभ्यचिता । समीपः 
स्थेभ्यो ग्रामेभ्यो जलानयनसमागतानां पारिजांतादितरुकलिकापुष्पाः 
लड्कारविभुषणानां नयननिमीलनकन्दुकसँकतरत्नगोपतादिक्रीडाहर्ष- 
निभंरागां यक्षबालिकानां यक्षवध्रुनां च कलहासध्वनिभिरलङ्क्‌ताः 

_ मध्याह्वंसमयास्तत्र अतिमनोरमाः प्रतिभान्ति । 


विद्योत्तमा-अहो ! तत्र यक्ष कामिनीनां निवासः ? श्रूयते तासामलौकिकं 
दिव्यं सौन्दर्य विरतविलासानामपि ऋषीणां मनांसि बलाद्‌ हरति । 


पारिजात वृक्षों के लाल किसलयों से मिश्रित हरे पत्ते मरकत मणियों से जड़ी 

गरुड़ मणियों के ढेर से प्रतीत होते हैं। गठिवन घास को _खाने वाले कस्तूरी | 
_ हृरिणों के बैठने से सुगन्धित हो जाने वाले शिलातलों पर प्रेमिकाओं के साथ 

बैठते हुये यक्ष युवक कल्प ब्रक्षो के पल्लवों पर शिव के घरितों को लिखते हुँ 


तथा उनका गान करते हैं । 


विद्योत्तमा--तदंनन्तर ? ` 

कालिदास--यहाँ कुछ दिन रह कर मैने कानी देवी की अभ्यर्चेना की । समीप स्थित 
ग्रामों से जल लाने के लिये आई हुई पारिजात की कलियों ओर पुष्पों का 
अलङ्कार धारण करने वाली, आँखमिचौनी, गद, रेती में रत्न छिपाना आदि 
क्रीडाओं के हर्ष में निमग्न यक्ष बालिकाओं ओर यक्ष वधुओं की अव्यक्त मधुर 
हंसी की ध्वनियों से मध्याह्न के समय वहाँ अति मनोरम प्रतीत होते थे । 


विद्योत्तमा--अहो | वहाँ यक्ष-कामिनियों का निवास है। सुनते हैं कि उनका दिव्य 
सौन्दर्य अलौकिक है । वह विलासों से दूर ऋषियों के भी मनों का जबरदस्ती 


COO! हिरण, क्र लेता (है| Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kbsha 


२०६ ] [ अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ 


कालिदासः--सत्यं ब्रवीति भवती । सौन्दर्यं तासामलौकिकं दिव्यं हृदयहारि 
चः। परन्तु भवत्याः सौन्दर्यस्य दास्ये$प्यधिकारिती नावहति ।. 


विद्योत्तमा--(लज्जावरक्तविनञ्रवदना भूत्वा) ततस्ततः ? 


कालिदासः--एकस्मिन्‌ सायंसमये भू्जलो धरदेवद्र्‌ मपारिजातादितरूणां लम्बा- 
यमानछायाभिः समारूढे कालीमन्दिरे केदारशिखरप्रतिक्षिप्तैः रश्मिमालि- 
लहरीष्वहं भवतीमेव मनसा ध्यायन्‌ देवप्रतिमायाश्चरणयो : सस्निकट एव 
ध्याननिमीलितनयनः स्वप्नावस्थायां गतः । 


इला-तदनेन्तरम्‌... । 


कालिदासः-स्वप्नलोके विहरता मया हंष्टम्‌--“अहं यक्षरूपो धनपतिदेव- 
तायाः कुबेरस्य राजधान्यां मन्दाकिनितटवतिच्यामलकापुर्या वर्ते । अत्र 
रजन्यः केदारशिखरप्रतिविम्बितशिवललाटशशिरश्मिभि: सततं प्रकाशन्ते | 
षड्कऋतुभिः सततं सुशोमितायामलकापुर्यां राजपथमुभयतः सप्तभूमिका 


कासिदास--आप ठीक कहती हैं उनका सौन्दर्यं अलौकिक और हृदय को हरण 
करनेः वाला परन्तु आपके सोन्दयं का वह पासंग भी नहीं है । 


विद्योत्तता--(लज्जा से आरक्त मुख को नीचे झुका कर). उसके पश्चात्‌... । 


कालिवास--एक सायंकाल, जबकि भोज, लोध्र और देवदार वृक्षों की लम्बी छायायें 
काली मन्दिर पर पड़ रही थीं और केदार पर्वत के शिखर से प्रक्षिप्त सूयं की 
किरणे मन्दाकिती सरस्वती के संगम पर स्वच्छन्द उछलती लहरों में झिलमिला 
रही थी, मैं आपका ही मन में ध्यान करता हुआ देवी की प्रतिमा के चरणों के 
समीप: ही. ध्यान में आँखों को बन्द करके स्वप्न की अवस्था में पहुंच गया | 


इला--उसके पश्चात्‌ ? 


कालिदास-स्वप्नलोक में विहार करते हुये मैंने देखा कि मैं यक्ष हुँ और धन के 
देवता कुवेरः की मन्दाकिनी के तट पर बसी राजधानी अलकापुरी- में हूँ। यहाँ 

की” सत्रियाँ केदारशिखर से प्रक्षिप्त चन्द्रमा की किरणों से निरन्तर प्रकाशित 
ओं.से सदा सुशोभित अलकापुरी मे. राजमार्ग के दोनों 
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उज्ज्वलाः प्रासादाः । तत्र कुसुमाभरणाः नित्ययौवनमदोन्मताः यक्षप्रमदा 
प्रियतमः यक्षैः सार्धं प्रदोषेषु बहिरुपवनेषु विहुरन्त्यो विभाकरोदयाव- 
धिकान्‌ बिलासान्‌ भजन्ते । . 


इला--अहो ! कुवेरनुरागगाम्भीरयंम्‌ ? 


कालिदासः--तत्र धनपतिग्रृहानुत्तरेणास्मदीयमपि ग्रहम्‌ । अत्र भन्दाराशोक 
बकुलतरुबहुले प्रमदवनेव्हं विद्योत्तमया यक्षरूपिण्या बहुविधं प्रसाद्यसातः 


स्तस्याः प्रणयास्पदीभतो विविधैविलासैविलसितोऽलौकिकरसहषं बिभमि । - 


(राजकुमारी वदनमनेमयूय निःशब्दं रोदिति) । 


इला--ततस्ततः ? 


कालिदासः--कदाचिदियं यक्षिणी मन्नामाङ्कितानि स्वयमपि विरचितपदानि 
गीतानि. वीणांतत्त्रीस्वरेः साधयेन्ती गायति, कदाचित्‌ काञ्चनवासयष्टि 
समुपविष्टं नीलकण्ठं शिञ्जावलयसुभगैः [करतालध्वनिभिः नतंयति 


और सात मंजिले उज्जवल प्रासाद हैं। पुष्पों से अलङ्कूत . और अमर यौवन _ 


के मद.से भरी यक्ष प्रमदाये प्रियतम यक्षों के साथ सन्ध्याकाल में बाहर उपवनों 
में बिहार करती हैं । उनके ये विलास सूर्ये के उदय को देखकर ही र्कते हैं । 


. इला--कवि के अनुराग. at गम्भीरता आश्चर्यजनक R l 


_कालिदास--वहाँ कुवेर के घर से उत्तरदिशा में हमारा भी घर है। इसके अन्तःपुर 
की बाटिका'में मन्दार, अशोक और बकुल के अनेक वृक्ष हैं |; यहाँ विद्योत्तमा 


यक्षिणी के रूप में अनेक प्रकार से मुझको प्रसत्त करती है। प्रेम करती हुई | 


उसके प्रणय विलासों में मैं विलासमय होकर हर्ष से भर जाता Z| 
(राजकुमारी मुख को झुका कर नि:शब्द रोती है) । 


इला--उसके पश्चात्‌? 


कालिदास--कभी तो वह यक्षिणी स्त्रयं के रचे गये मेरे नामः से: अंकित” पद- वाले 
गीतों को वीणा के स्वरों के साथ साध कर गाती है, कभी स्वर्ण-वासयष्टि पर 
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कदाचित्‌ सखीभिः परिवृता वामपादप्रहाराभिलाषिणं रक्‍ताशोकं Te 
यति, कदाचिच्च वदनमदिरामाकाङक्षमाणं केसरमनुग्रृह्ाति। अथ च 
समीपवतिन पुनरपि सामीप्यमनुवतंमानं मां कटाक्षैः. प्रहृत्य भुजवल्लर्या 
लिङ्गनोच्छ्वसितं विदधती:..(कण्ठावरोधेन विरम्याश्रूणि प्रमाजंयति) । 


(राजकुमार्या मन्द मन्दं क्रन्दनध्वनयः श्रूयन्ते) 
इला--कविप्रवर ! अलं सन्तापेन.। व्यतिक्रान्तास्ते दिवसाः । ततस्ततः ? 


कालिदासः-तस्मिन्नेव क्षण सायंसमये देव्युपासनासमागतानां भक्तजनानां 
सघण्टावादं स्तोत्रध्वनिभिर्भग्ना मे तन्द्रा स्वप्नपरम्परा चः। अवलोकितं 
च मया, यदहं तस्मिन्नेव कालिमन्दिरे प्रतिमायाश्‍्चरणयोरेव वर्ते । 


इला-ततः कि संवृत्तम्‌ ? 
/ कालिदासः--तदनन्तरं भगवतीं समच्यं, अन्यत्‌ सर्वं विस्मृत्य विद्योत्तमा- 


नचांती है, कहीं सखियों' से घिरी हुई बायें चरण की अपेक्षा रखने वाले लाल 
अशोक को कृतार्थं करती है ओर कहीं मुख की मदिरा को चाहने वाले मौलसिरी 
.पर कृपा करती है । तदनन्तर समीप भी स्थित, परन्तु और भी अधिक सामीष्य 
चाहने वाले मुझ पर कटाक्षों का प्रहार करके भुजरूप बल्लरियों से आलिङ्गन 
करके उच्छ्वसित करती हुई...। (कण्ठ के रूंध जाने से रुक कर आँसुओं को 


पोंछता है) । | 
(राजकुमारी मन्द-मन्द रुदन safaat सुनाई देती हैं) । 
इला--कविश्रेष्ठ ! दुःखी न होइ ये। वे दिन बीत गये । उसके बाद 


कालिवास--उसो क्षण सायंकाल देवी की उपासना के लिये आये हुये भक्तों की घण्टा 
वाद्य सहित स्तोत्र-ध्वनियों ने मेरी तन्द्रा को और स्वप्नों को तोड़ दिया । मैंने 
देखा कि मैं उसी काली देवी के मन्दिर में प्रतिभा के चरणों में हूँ। 


इला--उसके बाद क्या हुआ ? 


कालिदास-त्रदनन्तर भगवती का पूजन करके, सब कुछ भूलकर, केवल विद्योत्तमा' 
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निहितहूदयो विद्योत्तमामयं ad जगदवलोकथत्न विरहृव्यथाव्यथितवपुर 
faa: सन्तापसहनाक्षमः करुणामयया रजन्या अडके निधाय स्वापितः। 
रात्रौ च मया हृष्टम्‌ 

इला--किमवलोकितम्‌ ? : 

कालिदासः--सिंहवाहिनी अष्टभुजा काली कराला दुर्गा देवी मामादिशति-- 
वत्स ! निवर्तस्व । पूर्णा ते प्रतिज्ञा । सर्वासामेव विद्यांनां ज्ञानमधिगतम्‌ । 
प्रादुर्भूता ते सकलजगद्विमोहिनी - सहृदयहृदयहारिणी काव्यप्रवर्तिनी 
प्रतिभा । अतिशेष्यसे त्वं सकलानेव पुर्ववतिनः कवीन्‌ स्वंकाव्यरचना- 
नैपुण्यप्रभावेण। गच्छ च तमेव रामर्गारि, यस्योपत्यकायां संस्थितो देव- 
ग्रामः, तव -चापरजननीव वामदेवगुरूकुलभूमिविद्याध्ययनस्थलीः। अविन- 
वरया त्रैलोक्यव्यापित्या स्थानसमयापरिच्छित्तया कातिकोमुद्या सकल- 


को हृदय में रखकर सारे. संसार को विद्योत्तमामय देखता हुआ, विरह की पीड़ा 
से व्यथित शरीर और-मंन वाला.मैं .सन्‍्ताप को. सहव. करने में. असमर्थ हो गया । 
तब सदा करुणामयी रजनी ने मुझको अपनी गोदी में लेकर सुला दिया। भौर 


रात्रि में मैंने देखा 


इला--क्या देखा ? 
कालिवास--सिहवाहिनी भ्रष्दमुजा;काली करालानमुझकोः MOGs रही ae 
लौट जाओ । तुम्हारी प्रतिज्ञा पूरी हो गई । सब विद्याओं काज्ञात प्राप्तकर | | 
लिया'है.।  तुममें संसार को विमोहितः करने “वाली; सहृदयों:का हृदय हरण OO 
करने वाली और काव्य की रचना' करने वाली प्रतिभा-उत्पन्न हो'गई है । तुम 
अपनी, काव्य-सत्रनाः की तिपुणता. के, प्रभाव: से. सभी यूववर्ती कवियों; से , बढ़ कर 
`  - होगे.) तुसःछसी- रासगिरि प्रत पर जाओ, freak Grea, में: स्थित; देवग्राम H 
- सें तुमते जत्म,लिया.था और जहाँ तुम्हारी , दुसरी माता, हो, इस -प्रकार का | : = 
वामदेव का .आश्रम्‌-गुरुकुल तुम्हारे अध्ययन की स्थली. है।, तुम तीनोंलोको || ; 
में फैलने वाली तथा समय से न बंधने वाली अविनश्वर कौति को प्राप्त करोगे, 
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मेव भुवनं धवलयिष्यसि त्वम्‌ । | > 

इला--अहो ! देव्याः प्रसाद: । 

कालिदासः--तदनन्तरमहं रामगिरिमेव संनिवृत्तः | 

इला--परन्तु भगवान्‌ रचनासम्बन्धि वृत्तं वर्णयति स्म । 


कालिदासः--श्रावयामि तावत्‌ । एकस्मिन्‌ दिवसेऽहं रामगिरिवन्यप्रदेशेषु 
विचरन्नासम्‌ । आषाढमासस्य प्रारम्भ एवासीत्‌ । सहसा तत्पवंतशिखरं 
धनीभूतैर्जीमृतेराश्लिष्टम्‌ | तावदेव तवेतत्सख्याः स्मृतिमां विह्वलतामन- 
यत्‌ । विरहवेदनया सम्पीडितोऽहमनेन जीमूतेनैव स्वकुशलमयीं प्रवृत्ति 


हाराष्यिन्तभवम्‌ । प्रश्नस्य कश्चिदिति पदमपि माँ विह्वलयति स्म। . 


विश्लेषव्यथितस्य मे तदैव काव्यरचनाप्रवृत्तिः सञ्जाता । ` विनिः सृतं मे 
वदनादनायासमेव मन्दाक्रान्ता Gea: कश्चित्पदपूवंकम्‌--- 
जो सारे भुवन को चन्द्रिका के समान शुभ्र कर देगी ।” 
इला--देवी की कृपा अदभुत द्वै । 
कालिदास-तदनन्तर मैं रामगिरि पर लौट आया | 
| इला--परन्तु, आप तो काव्य-रचना की बात कह रहे थे? 


* कालिवास--सुना रहा हूँ । एक दिन मैं रामगिरि के वनों में घूम रहा था। आषाढ 
मास प्रारम्भ हो गया था । एकाएक पवंत के शिखर को घने मेघों ने घेर 


* लिया । तभी तुम्हारी. इस सखी की स्मृति ने मुझको विह्वल बना दिया । विरह 


वेदना से पीडित मेरी अभिलाषा, हुई कि इसी,मेघ द्वारा अपना कुशल-दृत्तान्त 
पहुँचा दूं । प्रश्‍न का “कश्चित्‌”; (किसी) पद भी मुझको व्याकुल कर रहा था। 
` विरह-व्यथित मेरी काव्य-रचना की. प्रवृत्ति हुई । मेरे मुख से अनायास ही यह 
छन्द प्रस्फुरित हुआ-- 
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कश्चित्कान्ताविरहगुरुणा स्वाधिकारप्रमतः 
शापेनास्तंगमितमहिमा वर्षभोग्येन भर्तुः । 


यक्षश्चक्रे जनकतनयास्नानपुण्योदकेषु 
स्तिग्धच्छायातरुषु वसति रामगिर्याश्रमेषु ॥ 


राजकुमारि ! एतन्मेघदुताख्यं गीतिकाव्यमङ्गीकरोतु भवती | 


विद्योत्तमा-(उत्थाय पुस्तकं करयोः परिगृह्य शिरसा च स्पृष्ट्वा) आर्यपुत्र ! 
भत्यधिकमनुग्रृहीतास्मि। (उपविशति) । ; 


कालिदासः--अयं ठु भवत्या एव मय्यनुग्रहः | = 


विद्योत्तमा--(समन्दस्मितम्‌) गीतिकाव्यस्यानेकानि पद्यानि मया 'पुर्वमपि 


किसी यक्ष ने नवपरिणय में रतिरत हो ga-ga खोई थी । 
प्रभु की सेवा भूल पिया से व्यथां विरह की गुरु पाई थी। 
स्वामी ने सेवक के पद के गौरव को महिमा छीनी थी । 
एक वषं के निसन की सजा यक्ष को तत्क्षण दी थी। 
जहाँ नमेरू घन Teal की सदा . सुहानी छायायें थीं । 
जहाँ जानकी के स्नानों- से पावन जल की धारायें थीं । 
वहाँ रामगिरि के डांडों पर हरी-भ्री वन की धरती पर। 
पुण्य आश्नमों में जाकर ही शरण यक्ष को मिल पाई थी॥ 


(राजकुमारी को समथित करते हुये) राजकुमारि ! इस मेघदूत नाम के गीतिः 
_ -ककाव्य.को स्वीकार कीजिये । 
विद्योत्तमा--(उठकर पुस्तक हाथ में लेकर और सिर से स्पर्श करके) आय॑पुत्र ! मैं 
aguia हुई हूँ । 
कालिदास--यह आपका ही मुझ पर अनुग्रह है। | 
विद्योत्तता--(मल्द मुसकरा कर) इस गीतिकाव्य के अनेक पद्यो को मैंने पहले भी 
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पठितानि । लोके प्रसिद्धि गतांन्येंतानि नगरेषु, ग्रांमेषु, जनपंदेष च जने 
लोकगीतरूपेण गीयन्ते श्रूयन्ते च । 


__ कालिदासः--सवंमेतत्‌ भवतीनामेव प्रभावातिशयः । 


विद्योत्तमा-आर्यपुत्र ! गीतेष्वेतेषु यक्ष विरहजनितां वेदनामयीमनुभूर्ति i 


निशम्यानुभूयते मया, कवेः घ्राणैरपि प्रिया यक्षिणी अहमेव । 


कालिदासः--सत्यमेवतत्‌ । एतद्गीतिकाव्यं `. मया' कालिमन्दिरेऽवलोकितं 

ज॑ तत्स्वप्तमेव स्मरता विरचितम्‌ । सरस्वतीमन्दाकिनीसङ्गमवतिन्यामल- 
कापुर्या वतमाना भवत्येव यक्षिणीरूपेण मां ' प्रतिपालयन्ति विरहंसन्ताप- 
संन्तप्तकुशतनु: वतते । इत्येव कल्पनाः मेघसन्देशे सन्निहिताः । 


इला--कंविप्रवर ! लोकोत्तरा एव भवतां कल्पनाः । 
- कालिदासः-(समन्दस्मितम्‌) राजकुमारि ! मन्ये, भवत्या प्रश्‍नस्य समुचित- 
पढ़ा है । लोक में अति प्रसिद्ध ये”पद्य नगरों, ग्रामों और जनपदों में लोकगीतों 
के रूप में. गाये जाते' हुये सुने जा सकते हैं । 
कालिदास--यह सब आपके ही प्रभाव का अतिशय है । 


विद्योत्तमा--आय॑पुत्र ! इन गीतों में यक्ष की विरह-वेदनामयी अनुभूति 'को सुनकर 
मुझको अनुभव होता है कि आपको प्राणों से भी प्रिय यक्षिणी मैं ही हूँ । 


कालिदास--यह सत्य है । इस गीतिकाव्य की रचनां मैंने कॉली-मन्दिर के उस. स्वप्न. | 
का स्मरण करके की थी । सरस्वती-मन्दाकिनी के संगम पर स्थित कुबेर-तगरी 


अलकापुरी में आप ही यक्षिणी के रूप में मेरी प्रतीक्षा करती हुई विरह, के 
सन्ताप से कृश शरीर वाली हो । यही कल्पनायें मेघों के सन्देश में निहित हैं । 


इला--कविश्रेष्ठ ! आपकी कल्पनायें अलौकिक हैं । 


'कालिदोस-~(मन्द मुसकरा कर) रांजकुमारि ! मैं संमंझ्षता हुँ कि. आपने अपने प्रश्न 
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मुत्र संम्पराप्तम्‌। संम्प्रतिःकिंमंहं भवत्कक्ष मवेशांधिंकार... । 

विद्योत्तमा--(पुस्तकानि मञ्चिकायां संस्थाप्य पत्युल्लरणावाश्लिष्य नयने 
चाश्नुभि: संपूर्य) आर्यपुत्र ! ` नं ,कॅथंमंप्यह वोढं क्षमा' भंवतामंनुपमंस्य 
त्यागस्य प्रेम्णः, स्नेहस्य, अनुकम्पायाश्च भारम्‌ | {नाहमतोऽधिकम्‌ 
(कण्ठमवरुध्यते) । 


कालिदासंः-सुमुखि ! सफलं" Asa: जीवनम्‌ । ` सम्प्रत्यस्माभिः राजसभायां 
` समुपस्थातंव्यम्‌ । प्रतीक्षतेः महाराजः। ततश्च वयं मातुश्चरणवन्दनायै 
देवग्रामं गमिष्यामः । 
बिद्योत्तमा-अहमपि श्वश्रूचरणस्पर्शलब्धप्रसादा 'धंत्यतमामात्मानं गणः 
` यिष्यामि । परन्तुं...परन्तुः. .क्वः.-माता;;. । - : 


कालिदासः--चिरेण प्रतीक्षते जननी । सस्नुषं तनुजमवलोक्य स्रवत्पयोधरा 


का समुचित उत्तर पां लिया हैं। कया अंब मैं आपके कक्ष में प्रवेश करने का 
अधिकारी 


विद्योत्तमा--(पुस्तकों को मञ्चिका पर रख कंर, पति के चरणों में गिर कर और - 


आँखों में आँसू भर कर) आयपुत्र ! मैं आपके इस (अनुपम त्याग, प्रेम, स्नेह 
आर अतकम्पा का भार कैसे वहन करूँ ? मुझको अधिक लज्जित न कर । 


कालिदास--हे सुमुखि ! आज मेरा जीवन सफल हो गया है । अब हंमको राजसभा 
में उपस्थित होना चाहिये । महाराज प्रतीक्षा कर रहे होंगे उसके बाद हम 
माता के चरणों की बन्दना करने के लिये देवग्राम जायेगे । : 


विद्यौत्तता- मैं भी माता के चंरणो का स्पश करके इस कृपा से अपने को धन्य 
समझूंगी । परत्तु...परन्तु कहाँ. . माता. . 


__दीर्घकाल से प्रतीक्षा करती हुई वह मेरी माता पुन ate garg et देख 
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सा हर्षोत्फुल्लनयनजलारद्रां भविष्यति । मातुश्चरणाभिवन्दनेनैवावयोर्जीवनं 
धन्यं सफलं च । 

विद्योत्तमा--अथि जननि...कुत्रासि त्वम्‌ ? 


(राजकुमारी विगतचेतनेवाधः पतत्ति। कालिदासस्तां . कथमप्यवलम्ब्य 
मड्चिकायां संवेश्य इलां निरीक्षते प्रश्‍नसूचकदृष्ट्या) । 


इला--कविप्रवर | इतो निर्गतेषु च भवत्सु स्वसुतमन्वेषयन्ती भवतां जननी 
एतन्नगरीं समागता । उच्चैराक्रोशमाना सा नगरस्यकोणे-कोणे परिभ्रमन्ती 
अनवाप्य भवन्तं अवितरां पीडितो बभूव । राजकुमारी सादरं साग्रहं 
सश्रद्धं च तां निजभवनमानिनाय । | 


कालिदासः-(अवरुद्धकण्ठेन) हा मे जननि ! कुत्र ada ? 


- > , 
कर स्तनों-से दूध को ग्रवित करेगी | उसकी आँखें प्रसन्नता से खिल कर पुनः 
आँसुओं से अवरुद्ध हो जायेंगी । माता के चरणों की बन्दना करके हमारा 
जीवन धन्य मौर सफल हो जायेगा । 


विद्योत्तमा--हे माता...तू कहाँ है... ? 


(राजकुमारी मूछित सी होकर नीचे गिर जाती है। कालिदास उसको 
सहारा देकर मञ्चिका पर बिठा कर इला की ओर प्रश्‍नसूचक दृष्टि से 
देखते हूँ) । ` 


इला--कविश्रेष्ठ यहाँ से आपके निकल जाने पर अपने पुत्र को खोजती हुई आपकी . 
माता इस नगर में आई थीं । आपको ऊंचे स्वर से पुकारती हुई वे नगर के कोने : 
कोने में भटकती हुई, किन्तु आपको न पाकर बहुत पीडित हुई । राजकुमारी 
आदर ओर श्रद्धा से उनको अपने भवन में ले आईं । : . 


कालिदास--(रू घे गले से) हाय माता ! तुम mtl, 
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* ` पञ्चमोऽङ्कः ] ट [ २१५ 
इला--(चरणयोः प्रणिपत्य) राजकुमार्याः सहस्रशो निवेदनानि, प्रार्थनाश्चा- 
विगणय्य सा न जाने कुत्र तिरौभ्रुता ? | 


` कालिदास--किमभूत्‌ तस्याः ? कुत्र गता सा ? 


इला-कविप्रवर ! न जाने। न सा प्रपेदे स्वकीयं देवग्रामम्‌ । चारैः बहु- 
शोऽप्यनुसन्धीयमानायास्तस्याः न किमपि वृत्तं समुपलब्धम्‌ । 


कालिदासः--(मञ्चिकायामुपविष्य भालं च करयोराकुञ्च्य) मातः ! 
safa ! क्वासि त्वम्‌ ? कुत्र त्वां परिमार्गयेयम्‌ ? 


(नेपथ्ये कोलाहलः) ; 
इला--इरे ! बहिगंत्वा पश्य । कस्मादभ्युत्थितोऽयं महान्‌ कोलाहलः ? 


इरावती--(बहिगंत्वा निवृत्त्य च) सखि | प्रासादाधोमार्गे-“'रे पुत्र | त्वं 


> 


— 


इला--(पैरों में गिर कर) हजारों निवेदनों और प्रार्थनाओं को न मानकर वे न 
जाने कहाँ तिरोहित हो गईं । l = 


कालिदास--उनका क्या हुआ, और वे कहाँ चली गईं ? 


इला--कविश्रेष्ठ | वे अपने ग्राम भी नहीं पहुंची । गुप्तचरों द्वारा बहुत खोज कराने 
_ पर भी उनका कोई वृत्तान्त पता नहीं चल सका । . 


कालिवास--(मडिचका पर बैठ कर और माथे को हाथों में भींच कर) मां-मां । 
तू कहाँ है-? gaat कहाँ खोजूं ? 
1 (नेपथ्य में कोलाहल होता है) 
इला--इरे ! बाहर जाकर देखो कि यह महानु कोलाहल क्यों हो रहा है? 
(ब्वाहर जाकर ओर लोट कर) सखि ! प्रासाद से नीचे के मार्ग F— 
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क्वासि ?. हे करिया ! कुत्र गतस्त्वम्‌ ? हे कालिदास ! कि न शृणोषि 
भे वचांसि ?” इत्थमाक्रोशमाना कुररीव. काचिद्‌ . विक्षिप्तचिता वृद्धा 


नगरे. परिभ्रमति । नगरस्योहण्डाः चञ्चलाश्च बालकास्तां परित आवृत्य . . 


कोलाहलायन्ते । ese 


विद्योत्तमा--(सहसा नयने उन्मील्य उत्थाय च) ओह ! काचिद्‌ वृद्धा स्वसुतं 
कालिदासमुच्चैराकारयति ? (इलां. निरीक्ष्य) इले | निश्चयेन आर्यपुत्रस्य 
'जननीःसा । आगच्छन्तु भवन्तः सर्वे । सादरं तामत्रैव आनयामः। 


इला-स्थीयतामत्रभवती राजकुमारी. । कविप्रवर ! भवानपि तिष्ठत्वत्रैव । 
आनयाम्यहमेव गत्वा परमादरणीयां मातरम्‌ (बहिर्गच्छति) । . 


J कालिदास:--(क्षणं स्थित्वा) हा .मे मातः | वात्सल्यभावभरितहृदयस्य ते 
वेदनासनुच्िल्त्य -न. मे मनसः शान्तिः. अस्तु । पश्यामि तावत्‌ । 


u ga lq कहाँ, है ?, tafe! तू कहाँ है.? तू कहाँ चला गया ? हे 


कालिदास ! मेरे वचनों को क्‍यों नहीं सुनता.?” इस प्रकार, कुररी के समान: 


"pw 


विलाप करती हुई कोई विक्षिप्त सी बुद्धा नगर में भटक रही है। नगर के... 


उदण्ड और चञ्चल बालक उसको घेर कर.कोलाहल.क्र <रहे हैं -। 


` विद्योत्तमा-5 (सहसा ate खोल कर;और उठ कर). ओह !.. कोई. Zar. स्त्री पुत्र 


कालिदास को उच्च स्वर से पुकारती हुई भटक रही.है ? . (इला की ओर देख ; 


.. कर), इले !..निश्चय से वे आर्यपुत्र की माता है । आप सब आयें ओर उनको 
आदर से यही ले आयें । (बाहर जाने को उद्यत होती है) । 


 इला--आदरणीया राजकुमारि ! कविश्रेष्ठ ! आप यहीं ठहरे। मैं ही जाकर 
आदरणीया माता जी को ले आती हूँ । (बाहर जाती है) । 


कालिदास--(क्षण भर ठहर कर) हाय मेरी माता ! तुम्हारे वात्सल्य भाव से भरे 
` ,हृदयःकी वेदना.का स्मरण: करके, मेरे AAA शान्ति: नहीं: है. अछा, (देखता है | 
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(कालिदासो बहिगंन्तुमीहते ।'एतस्मिन्नेवान्तरे जीण॑मलिनचीवरधारिण्या : 


वृद्धया पाव॑त्या सह इला प्रविशति । पादौ तस्या ध्ुलिष्रुसरितौ च । तनुः 
मध्यनताऽपि वदने विशिष्टकान्तिविभूषिता । 


पाबंती--हा मे पुत्र ! करिया ! कालिदास ! कुत्रासि ? कुत्रासि त्वम्‌ ? देहि 
मे प्रतिवचनम्‌ । 


(कालिदासः कतिचित्‌ क्षणं वृद्धायाः मुखं निनिमेषं निरीक्ष्य उपगम्य 
चरणयो निपतति) । 


.... कालिदासः-हा स्नेहमयि... । कथमेंवेविधा तेऽवस्था ? 


पार्वती--(कालिदास भुजयोरुत्याप्य कतिचित्क्षणं तस्य मुखमवलोक्य) वत्स ! 
वत्स ! त्वमेव मे ga: ? त्वमेव करिया ? त्वमेव कालिदासः ? आदशवषं 
त्वां नगरे नगरे ग्रामे ग्रामे परिमागंयामि । श्रुतं च मया कालिदासाभिधः 
`. ,कविरेकों जगद्‌ यशसा धवलीकरोति। कि त्वमेव स कालिदासः ?. 
MESS 
(कालिदास बाहर जाने के लिये उद्यत होते हैं। इसी बीच इला एक जीणं- 
मलिन चीवर पहने बुद्धा के साथ प्रवेश करती है । उसके नंगे पैर घूलि से भरे 
हैं। कमर से झुके होने पर भी मुख पर विशिष्ट कान्ति है) । 


ती--ओह ! मेरे पुत्र करिया ! वत्स कालिदास ! कहाँ हो? तुम कहाँ हो? | a 
(कालिदास कुछ क्षण इद्धा के मुख को निनिमेंष देख कर समीप जाकर उसके = हे 
चरणों में गिर जाते हैं) । : 


कालिदास--स्नेहमयि जननि ] तुम्हारी ऐसी अवस्था कैसे हो गई ? 

उठा कर ओर FS क्षण. उसका मुख देख कर) 
है? तू ही करिया है ?.तू ही कालिदास है? 5 
नगर में और ग्राम-ग्राम में खोजती रही है। सुना 
कवि ने यश से जगत्‌ को धवल कर दिया है ee 


पाबंती--- (कालिदास को भुजाओं में 
न पुत्र ! वत्स ! तू ही.मेरा पुत्र 
दस वर्षों तक मैं तुको तगर-न 
है कि कालिदास नाम के एकक 
yar तू ही बह कालिदास है. 
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कालिदास--मातः ! सफलीभूतानि ते आशीर्वचांसि । > 
पार्वती--(कालिदासं वक्षसा55श्लिष्य मस्तके. च परिचुम्ब्य) पुत्र! समुज्ज्वर 


लीकृतं त्वया स्वकीयं कुलम्‌ । देव्या अनुग्रहेण सार्थकतां गतमद्य ते नाम। 
ओ मे. अङ्गज | त्वामद्य परिष्वज्य (कण्ठमवरुध्यते)। 


विद्योत्तमा--(वृद्धायाश्चरणयोनिपत्य) मातः ! इयमधमा सेविका भवत्या- 
इचरणावभिवन्दते | क्षमस्व एतस्या अपराधान्‌ । 


पार्वंती--अहो | काऽसि ? अहो ! त्वं राजकुमारी विद्योत्तमा ? मे स्नुषा ? न 
हि, न हि, सुता मे वत्से ! जडबुद्धेः महामूखंस्य मे सुतस्य प्रतिभायाः 
विद्याया:, कवित्वस्य, यशसश्च हेतुस्त्वमेवः। ` 


© विद्योत्तमा-मातः | अहं तु भवत्या अधमा सेविका । x 


पनवेतीः--नः हिं, नः हि.। तवैव प्रसादेनाद्य कालिदासस्यास्य यशः सक्रलं भरत-. 
RS स eh 5: 
कालिदास--माता ! तेरे आशीवंचन सफल हो गये हैं। 


पावंतो-- (कालिदासः को वक्ष से. लगा. कर और मस्तक पर चुम्बन करके) वत्स ! 
तूने अपने कुल को. उज्ज्वल कर दिया. है । भगवती. काली देवी की कृपा से आज | 
तेरा नाम सार्थक हो गया है । ओ मेरे लाल ! आज तेरा आलिङ्गन करके... | 
(कण्ठ अवरुद्ध हो जाता है) । ; E 


£ 


विद्योत्तमा--(वृद्धा के चरणों में गिर कर) माता ! यह अधम सेविका' आप्रके चरणों ड 
में प्रणाम करती है । इसके अपराधों को क्षमा He 1 


पार्वती -अहो तु कोन है ? अहो तू राजकुमारी है, विद्यीत्तमा है, मेरी पृत्रवघु है ? 
नहीं; नहीं:॥: तुः तो मेसी पुत्री हैः। पुत्री ! इस, जडबुद्धि, महामुखं, मेरे: पूत्र की | 
प्रतिभा, विद्या, कवित्व: औरः यश की कारणभूत: तूः ही, है । 


विद्योत्तमा--माता ! मैं तो आपकी अधमा सेविका . हूँ । 


पाबंती--नहीं नहीं । तेरे हवी प्रसाद से इस कालिदासं'काःयशः भरतखण्डः को धवलित i 3 
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खण्ड. धवलयति। अस्य काव्यानि गायन्तो जना आनन्दरसनिर्भरां भवन्ति। 


आयाहि, आयाहि, मां वक्षसा प्रगाढमालिङ्ग्य. हृदयं शीतलय (विद्योतमां 
भुजयोराबद्ध्य आलिङ्गति) । 


कञ्चुको--(भ्रविश्य) महाराज आदिशति (दन्तयोः जिह्वाः सन्दश्य) 7 हि, 


नहि महाराजः कथयति । 
.कालिदास--आदिशति, इत्येव मधुरं वचः। कथय, किमादिशति महाराजः ? 
की--महाराज: कथयति--'महाकविः कालिदासः एवाऽस्माकं दुहितृधव 


इति हर्ष प्रफुल्ल हृदया वयम्‌ । पुवं तावत्‌ शास्त्रे मे सुतां विजित्य, 
साम्प्रतं च' रससिद्वकाव्यानि विरच्य तेन यशसा जगद्‌ धवलीकृतम्‌ । 
, पूर्वनिर्णयानुसारं राजसभायां तस्याभिनन्दनेन , सहैव युवराजपदेऽप्यभिषेकः 


संयोज्यतेः ॥ महाराज्ञी जामातुः दुहितुश्चाभिवन्दनं कृत्वाः स्वात्मानं 


कर रहा है । इसके काव्यों को गाकर लोग आनन्द के रस से भर जाते हैं। मा 


जा, आ जा । मेरी छाती कों प्रगाढ आलिङ्गन से भर कर. हृदय को शीतल | 


कर दे 1 (विद्योत्तमाःको भुजाओं में: बांध कर 'आलिङ्गनः करती. है) t 
कङ्चुकी--(भ्रवेश करके) महाराज आदेश देते हैं (दान्तों.से जीभ काट कर) नहीं. 
नहीं. महाराज कहते हैं 


कालिवास--आदेश देते हैं, ये ही वचन मधुर: जगते. हैं। कहो महाराज कया आदेश 
देते हैं ? 


कञ्चुको- महाराज कहते है--“महाकवि कालिदास हमारे दामाद हैं, यह जान कर __ 
हमारा हृदय प्रसन्नता से प्रफुल्लित हो गया है । पहले आपने शास्त्रार्थ में मेरी _ 


पत्री को:पराजितः किया: था और मबः रसं-सिद्ध काव्यों की रचनाः करके कीति 
से जगत्‌ को शुभ्रः fear है'॥ पूर्व निश्चयः के अनुसार राजसभा में आपका : 


अभिनन्दन होतेः के argh yeas: TTS भीःअभिप्रेक होयाः। दामाः और 
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२२० |] ु [ अस्ति-कश्चिद्‌-वागर्थीयम्‌ 


कृतार्थयितं मया सह समागच्छत्येव । ततो वयं राजसभां समुपस्था 
स्यामः। . 


कालिदासः--कञ्चुकिन्‌ ! गम्यताम्‌ । निवेद्यतां महाराजाय, अतिशयेनानु 
हीताः वयम्‌ । मातृदशंनलब्धप्रसादानामस्माकं सौभाग्यं समुपस्थितम्‌ । ` 
सर्वथैवानुकूलोविधिः + सुखमानन्दं च सह्नशो वर्धयति। वयं राजकुमार्या 
` . सह पित्रोः दर्शनाय. समुपस्थिता एव । - 
कञ्कुकी--कविप्रवर | यथाऽऽज्ञापयति भवान्‌ (वहिगंच्छति) । 
| (विद्योत्तमाकालिदासौ मातुश्चरणयोः पुनरपि प्रणमतः) । 


कालिदासः--मातः | तवेव प्रसादेन आशीभिश्च आवाभ्यां दिवसोध्यमनुभूतः i 
पुनरप्यनुग्राह्मौ आशीवंचोभिः। 


` पार्व॑दी--ममाशीर्वादाः सर्वदेव वतंन्ते । सत्वरं प्रस्थातव्यं युष्माभिः राजसभाये । 


पुत्री का अभिनन्दन करने और अपने आपको कृतार्थं करने के लिये महारानी _ 
मेरे साथ आ रही हैं। वहाँ से हम राजसभा में उपस्थित होंगे ।” 


कालिदास--कञ्चुकिन्‌ ! जाओ और महाराज से निवेदन करो कि हम अत्यधिक 
` अनुग्रहीत हुये हैं। हमको माता के दर्शनों का सौभाग्य भी प्राप्त हुआ है। विधि 
ain अनुकूल है। सुख तथा आनन्द की हजारों गुना बृद्धि कर रहा है। - 
राजकुमारी के माता-पिता के दर्शनों के लिये हम स्वयं ही उपस्थित हो रहे हैं । 


कञ्चुकी--कविश्ेष्ठ जो आदेश देते हैं । 


(कञ्चुकी बाहर जाता है । विद्योत्तमा ओर कालिदास माता के चरणों में पुन 
प्रणाम करते है) ॥ | 


कालिदांस-माता. ! तुम्हारी कृपा और आशीर्वादों से हमने यह दिन देखा है। 
अपने आशीर्वचनों से हम दोनों पर पुनः अनुग्रह कीजिये । 


.- पार्ब्रेती-तुमः दोनों के लिये मेरे आशीर्वाद सदा ही हैं। हमको अब राजसभा में. 
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पञ्चमौऽङ्कः j । : [ Re | 5 


प्रतीक्षते महाराजः । तथापि:यदीह भगवती सरस्वती प्रियं कर्तुमिच्छति : 
तर्हीदमस्तु-- FS 
(भरतवाक्यम्‌) ` . . | 

जयतु जयतु रम्या भारती सत्कवीनां 3 : 

sag सहृदयानां रञ्जनं मातसानाम्‌ । = 
चरणनतिपराऽहं प्रार्थये शारदे ! त्वां ` ; z 

विकसतु कविशक्तिः क्षीयतां वे. जडत्वम्‌॥ ` EA 
रङ्गंमञ्चोपस्थिताः संवे जना बहिगंमनाय समुद्यतन्ते । es 


(यवनिका पतति) 
इति पञ्चमोऽडूः 
समाप्तं चेवं नाटकम्‌ 
eee ~ 
शीघ्र जाना चाहिये । महाराज वहाँ प्रतीक्षा कर रहे हैं । तथापि यदि भगवती 
सरस्वती प्रिय करना चाहती है, तो यह होवे— । T 


am) 


सत्कवियो की रम्य भारती की धरती पर सदा विषय हो _ हु 
सहृदय-मानव काव्य-रसों से रञ्जन अनुभव करते हों । os 
d सरस्वती तेरे चरणों में यही सदा है TA याचना | ; ? 
गूढभाव का विलयन होकर विकसित होवे काव्य-भावंना ॥ 


(यवनिकागिसीह)े |. | 
dtaga T ' | 


is - = Si भका 
"अस्ति-कशचिब वाग पयस मादक प्रा ह्मा a = a ý 
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